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ATTITUDE TO ELDERLY INDIVIDUALS VISIBILITY:
POLITICS VS FASHION

The article highlights the verbal packaging of attitude to visibility of older people in politics and fashion — the two professional
fields marked by unrivaled visibility and exceptional interest of the public. Statistics, gerontolinguisitcs, multiple reports reveal
the greying of the world, the skyrocketing propotion of people 65+, with the soaring share of octogenarians. Nevertheless,
elderly individuals remain invisible in public places, workplaces, being excluded from decision-making process. In the 21st century
visibility of the elderly becomes a component of inclusive societies and sustainable development. Age limitations keep people of
retirement age out of employment in many fields but outstanding professionals in their eighties break age stereotypes and remain
active, stealing the limelight due to their extraordinary talent and exceptionalism. Gerontocracy in the US politics in the 2010-
2020s is being severely criticised in mass media and gets lots of negative comments on social media. Gerontocracy has crept into
the White House, Congress, The Supreme Court where octogenarians are obsessed with workism, nonagenarians cling to power.
The articles on US political gerontocracy are marked by obvious negative sentiment, usage of age-related idioms, words with
the negative evaluative meaning. Vice versa, senior models catwalking at prestigious fashion shows and invited to luxury brands
advertising campaigns are perceived positively as the embodiment of taste, elegance and a healthy way of life. Laudatory articles
about clothes-wise mature female models — successful actresses, singers, writers — have positive sentiment. Age-related words
(wrinkle, grey) are used in the articles about fashion in a positive context. Brilliant careers of octogenarian and nonagenarian
politicians are neglected in the articles while the past achievements of senior models are presented in the advantageous way.

Key words: age-stereotype, fashion, gerontocracy, gerontolinguistics, nonagenarian, octogenarian, politics.
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1. INTRODUCTION

Ageing and longevity science originated in the 20th
century and has gone through remarkable progress
in recent decades. Ageing has become an important
issue of research in diverse disciplines - aging biology,
biogerontology,biology,medicine,geriatrics,gerontology,
sociology, demography, statistics, social linguistics,
variationist sociolinguistics, gerontolinguistics, queer
linguistics. In contemporary times, gerontology has
evolved into a multidisciplinary science, with the range
of new theories that have emerged over the past 30 years,
technological innovations and social policies to address
the complex needs of ageing populations, strategies that
promote dignity, health, and inclusion in aging societies
[41,53, 68].

Scholars distinguish chronological age (the number
of years since birth), biological age (physical maturity),
and social age which is tied to life events or legal status
[7]- Age-grading - ten-year and five-year groups - allow
identification, monitoring and research. Population
ageing is fixed worldwide, even in developing countries,
with the expanding share of people 85+ and the growing
number of centenarians. Global average life expectancy
at birth increased from 32 in 1900 to 73 today, largely
because infant mortality rates were greatly reduced
[4]. Between 1974 and 2024, the worldwide share of
people aged 65 almost doubled - increasing from 5.5%
to 10.3%. Between 2024 and 2074, this number will
double again, increasing to 20.7%, according to United
Nations population projections. During the same time,
the number of persons aged 80+ is projected to more
than triple. Population ageing is an inevitable outcome
of the demographic transition — the historic shift from
higherto lower levels of fertility and mortality that yields
a period of rapid population increase and, eventually,
an older population that is much larger as a share of
the total [67]. Ageism observed worldwide in many
forms, not only fosters discrimination but also leads
to the ongoing unavailability of reliable data on older
populations and their visibility [17]. Thousands of old
people all over the world face hardships, ageism at work,
sickness, disability, widowhood, poverty, low pensions,
living below national poverty line, unemployment,
neglected diseases, violence, abuse, social isolation,
invisibility in retirement and in public spaces and
many other problems and challenges [28, 47]. The
concept of visibility for elderly individuals spans their
representation in media and public discourse, their
overall well-being and inclusion in society, participation
in activities, decision-making processes and the facts
potentially leading to social isolation.

Many researchers and laboratories are looking for
ways to promote longevity, conduct research to invent
drugs to postpone ageing and increase life span, to
cope with the aging-related diseases like dementia,
Parkinson and Alzheimer disease. Population ageing
has become a dominant driver of the growing global
stroke burden, necessitating targeted public health
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interventions for ageing populations [63]. Scholars
emphasize the intersection of ageing and disability
[44]. According to gerontology, non-repaired molecular
damage and accumulation of reactive oxygen species
(ROS) cause ageing. Knowing ageing pathology can
slow down or limit ageing, pharmacologically. Whether
ageing should be treated pharmacologically or not may
still be debated, but the availability of drugs can render
the issue of ageing management sensibly, ethically and
equitably [49]. Artificial intelligence may spur further
advancements in anti-aging biomedical technologies
[4].

Recent works have highlighted fundamental
knowledge gaps and strong disagreements amongst
scientists studying ageing. Addressing these challenges
is critical for unlocking new insights and developing
effective interventions to extend both lifespan and
health span [55] as a commitment to sustainable
development.

Many scholars investigate age stereotyping in
mass media, advertising and cinema. Old people are
isolated, marginalised and underrepresented and
hardly identified in media. Aged politicians enjoy more
visibility (23.6%) than other categories [56]. Ageism
is subtle, unintentional, deeply embedded in our
families and society and reflected in our conversations
and conduct. Digital technologies can become a
transformative way of looking at ageing and bridge the
gap between generations [13].

Octogenarians are getting more attention in cinema:
since the 2010s more movies about senior people, their
lifestyle, challenges, needs, habits, hobbies appear
annually with the most popular, outstanding actors
and actresses starring. In the 21st century cinema
stars — Michael Caine, Anthony Hopkins, Franco Nero,
Vanessa Redgrave, Maggie Smith, Judi Dench, Helen
Mirren, Meryl Streep, Diane Keaton, Glenn Close - have
much longer careers than Hollywood stars of the 20th
century such as Greta Garbo, Joan Crawford and many
others who shunned publicity and started looking for
seclusion and hermitage in their forties. The current
generation of cinema stars care less about wrinkles
and other age markers and prefer to be visible. Some
fashion models resume their career in their sixties
after retirement when thirty-something becoming role
models for many average women and inspiring new
generations of models. The average ages of university
professors and administrators, banking executives and
corporate CEOs, and many other leading figures have
all been steadily rising for some time [24]. So, a small
proportion of elderly people remain active in some
professional fields where there are no age limitations
though some less senior and less competent people are
being pushed out of their jobs due to their age. “Thus, in
the era of “workism” most affluent people have actually
cut back on leisure and report the longest workweeks”
[23]. In the 2020s old people became domineering in
the political elite in the USA described nowadays as
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gerontocracy. Visibility of elderly politicians triggers
debates and conflicting opinions.

Social and healthcare policies to support a growing
older population, ensuring their well-being, favourable
portrayal of the elderly in public, advertising,
marketing, mass media discourses as a contribution
to sustainable future, as one of the UN Sustainable
Development Goals (SDGs) confirm the relevance
of the research. Theoretically, the research is based on
the concepts of modern demography such demographic
change, demographic transition, older people visibility;
the concepts of social linguistics such as age-grading,
categorization approach relevant to naming theory and
cognitive linguistics; evaluation theory in linguistics.
The goal of the research is to identify the attitude
in mass media to octogenarians and nonagenarians
visible in politics and fashion. Nowadays, politics
as a professional field hardly has a rival in terms of
visibility: politicians have become mega media stars.
Visibility-based fashion shows where mature models
became visible during the last decade were selected for
comparison. Thelanguage data for the research
was retrieved from one hundred online articles devoted
to ageing in current US politics and inclusive fashion
shows. Age-related words and word clusters, their
distribution and context make the object of the
research. The subject of the research is evaluative
meaning of lexical units and word collocations used to
voice opinion and shape the sentiment of the articles.
Methods of the research span distribution analysis,
context analysis, definitions analysis, semantic analysis,
discourse analysis.

2. LITERATURE SURVEY

In the 21st century gerontolinguistics has become
a new multidisciplinary trend of unique practical value
[14, 15, 17, 18, 48, 59] though the first fundamental
editions started to appear in the 1980s [37, 52]. A new
generation of young linguists conduct the reseach on the
basis of diverse languages and linguistic theories and
enjoy sharing their observations on different platforms
[12, 30,42, 61].

Linguistic research of age markers in language
and communication is based mostly on sociolinguistic
theory of age-grading pioneered by William Labov
[25] - a component of language change theory and
variationist linguistics. Since that time age-grading
theory has had further age categorization as there is
a noticeable group of octogenarians, nonagenarians,
centenarians in the world whose language and
communication patterns differ considerably from
speech and discourses of people 60+. Thus, now more
detailed categorization includes the “young-old” (ages
65-74), the “old-old” (ages 75-84), and the “oldest-old”
(age 85 and above). Linguistic change at the individual
level, a variant with a particular lifestage (‘age grading’,
age-specific use of language) is differentiated from
linguistic change at the community level (generational
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change’, generation-specific use of language) [1, 7, 62].

Mass media and young people are considered the
main contributors to old people stereotyping and
negative attitude to the elderly. There are attempts to
decrease negative stereotyping and ageism through
intergenerational programs [16, 40, 50]. The outcomes
can be very different from one person to the next, but
people’s personal frame of reference strongly influences
the outcomes of intergenerational contact [60].

Longevity changed the demographic landscape.
Internet and digital technologies contributed to
visibility of older people. In the era of social media
and websites many Internet users voice and share
their opinions on ageing and old-old people activities.
Political gerontocracy in the USA is discussed on
social media, predominantly on Twitter/X. Attitudes
toward older politicians are commonly tied to negative
stereotypes surrounding old age. As the population
ages, it is paramount that society focuses on potentially
more important considerations in the evaluation of the
actual caliber of a politician [33].

3. RESEARCH

The growing share of old people worldwide is
mirrored by the English language via new lexical
coinages, broadening combinability and rising
frequency of age-related words. Words naming old
people in English are becoming more and more
conspicuous in mass media though their frequency
remains statistically insignificant in comparison with
other words. For instance, gerontocracy - the system of
government by old people - known from 1830 has the
frequency about 0.05 occurrences per million words in
modern written English [38].

Historically, population ageing is reflected by the
emergence of age-related words in English: sexagenarian
known from 1646, septuagenarian (1715), centenarian
(1747), nonagenarian (1805), octogenarian (1815)
[38]. Other words to denote younger individuals such
as semi-centinarian (a person of 50 years of age) (1828),
quadrinarian (1834) [38] were coined later to match
the paradigm.

Increasing frequency of the word gerontocracy is
coupled with extending combinability: recent taste
for gerontocracy, the perils of unchecked gerontocracy,
brittle gerontocracy; the gerontocracy was no longer
sustainable, maintaining a gerontocracy | The next
government will be a veritable gerontocracy, with an
80-year-old speaker of the House and perhaps a 78-year-
old Senate majority leader/ And now television is turning
into a virtual gerontocracy as well [31]. “We have a
sclerotic _gerontocracy,” posted 48-year-old Rep. Ro
Khanna (D-Calif.) in December [4].

Analysis of the recent examples on the Web (2022-
2025) given by Merriam-Webster Dictionary reveals that
the attitude to gerontocracy is negative: a gerontocracy,
out of touch with the generational changes beneath
them / Unlike the Eastern Bloc gerontocracies of the
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zastoi era [31]. Only one sentence is marked by positive
sentiment: The gerontocracy critique also threatens to
deprive us of our most experienced leaders [31].

Other lemmas in the Merriam Webster Dictionary
naming people 80+ are also perfectly exemplified
from the Web what proves these demographic
trends are discussed on regular basis. Noteworthy,
lately octogenarians have become more numerous
and visible therefore they attract more attention
than individuals of other ten-years groups.. Pope
Francis proved that__octogenarians are the new
fiftysomethings/ Octogenarians, teenagers, amputees
and even a blind man have reached the top of the
world / The drummer became the first octogenarian in
the band with his birthday last month/ Biden at 81 is
a young octogenarian whose busy schedule of travel,
meetings and phone calls with heads of state would
outpace anyone even half his age [31].

The examples with the word nonagenarian show
that ten years look like the considerable period of
life when a person has one companion - loneliness,
though some people 90+ do their best to be physically
and intellectually fit: a lonely nonagenarian moving
to New York City/ The transition proves difficult when
the nonagenarian realizes that no one has any time for
her/ Twice a week, the nonagenarian drives himself to
a local batting cage and practices his swings to gear up
for the weekend games against others aged 55 and over./
After decades in the spotlight, the wily nonagenarian is
still center stage/ The film chronicles Alvarez’s life, her
love of music and her path to pursuing a singing career as
a nonagenarian/ The nonagenarian was recovering from
a fall - taken while jazz dancing - but was in good spirits
/ For a nonagenarian, a robot that offers brain-teasing
games to help keep her mind sharp could become an ideal
companion [31].

Centenarians canbe described asunique: Ofthose who
make it to 100, only a tiny fraction of centenarians have
siblings still alive, much less one who is their senior /
The notion that there are_centenarians with 80-year-old
kids?/ The_centenarian is seen using her walker to make
her way to the curb to watch the parade / Her family said
the centenarian has a life-long passion for learning and
has passed that along to her children and grandchildren/
In one survey, a quarter of centenarians said keeping a
positive attitude topped the list of ways to stay healthy /
Half of centenarians have a gene that taps the brakes on
height and weight [31].

In Modern English there other words and idioms
to describe senior citizens: But high-profile symptoms
like Mr. Biden’s difficulties provide an opportunity to
confront the issue — a social form of sclerosis that will
persist unless and until more power is transferred from
the wrinkled to the rest [32]; Joe Biden and members of
Congress are increasingly long in the tooth - and more
and more out of step with a much younger US public /
But there are finally signs of erosion in the grey wall
[51] / The Oxford economist Tim Vlandas has linked
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gerontocracy to gerontomania: “a stagnating political
economy that increasingly prioritizes the socioeconomic
needs of the elderly at the expense of future economic
performance”[4] / gerontophobia - morbid fear or
dislike of old persons [31].

US political elite started aging in the 1990s. The
median age of members of Congress was about 53 from
1960 to 1990. In the three decades after, it jumped to
nearly 60. Only 5 percent of Congress is, with almost
a quarter of members 70 or older, and 21 over 80.
While half of Americans are under 40 [32]. Some
politicians became record-setters earlier: William
Henry Harrison, 68, who served as president for a
month in 1841, was long the oldest man to become
president until Ronald Reagan beat his record when
he defeated former vice president Walter Mondale
and began his second presidency in 1985. At a debate
in 1984, the moderator reminded Ronald Reagan that
he was already the oldest president in history at that
time. Reagan, 73, replied: “I want you to know that also
[ will not make age an issue of this campaign. I am not
going to exploit, for political purposes, my opponent’s
youth and inexperience.” Even his Democratic
opponent, Walter Mondale, laughed at the line. Reagan
won re-election in a landslide [51]. In the 1980s,
70-year-old Ronald Reagan was an exception in the US
political leadership but he left a remarkable footprint
(Reagan Era) in American and international politics
and economics (Reagonomics). He was supported by
young voters, not much criticised, newsmen readily
forgot his mistakes, hence, he was nicknamed Teflon
President. In the 1990s gerontocracy was slowly
creeping into American corridors of power. The
biggest contributor to the 21st century gerontocracy
is the gift of longevity [32]. Symbolically, 1 October
2024, Jimmy Carter (1924-2014), the 39th president
of the USA (1977-1981), turned 100, the first former
U.S. president to do so.

The attitude to US political gerontology is negative:
‘...this burgeoning problem that is morphing and
spreading into all facets of American public life’ [2].
‘Gerontocracy is demonstrably harmful for economic
growth’ [4].”You've probably heard it said of American
politics: we’re stuck in a gerontocracy. Some of the same
forces that have created our political gerontocracy -
medical advances enabling graceful aging, combined
with a generation unwilling to relinquish power - have
also allowed the old to tighten their grip on other areas of
American life” [23]. “Hubris. Arrogance. Greed. How else
does one account for America’s gerontocracy?Joe Biden,
80, and Donald Trump, 77, are clearly not the country’s
best 2024 presidential candidates, yet they cling tightly
to power in their respective parties” [29]. An aging
elite disconnected from society’s evolving needs will
slow growth and hinder innovation in dangerous ways
[4]. Throughout US history, young people have faced
systematic exclusion from the political process as if not
uninterested but disenfranchised [8].
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The Presidency is one of the few jobs in the world
where 60 is considered youthful [47]. In 2017 Donald
Trump, then 70, became the oldest president at the time
of the inauguration. His record was broken four years
later by Joe Biden, who was 78 years and two months
old when he was sworn in [11]. The period 2017-2025
in the US administration looks like a gerontocratic
reign as American presidents aged so much. “The past
three presidential inaugurations have set a dubious
record: Each saw the oldest man in history sworn
into America’s highest office” [64]. Hectic debates on
gerontocracy were fueled by the age of Joe Biden and
Donald Trump in 2024. In 2021 Joe Biden, 81, became
the first octogenarian to occupy the Oval Office. After
a poor debate performance, due to age, numerous
missteps, cognitive condition, and pressure to bow out
from Democrats, Biden decided not seek reelection
“clearing the path for Vice President Kamala Harris to
take on Trump, who had attacked Biden relentlessly as
“Sleepy Joe” [64]. A CNBC All-America Economic Survey
found that 70% of Americans did not want Biden to run
for re-election, giving his age as the principal reason
[51]. Donald Trump was a mere four years younger
than Biden and had a wealth of documented behavioral
issues and medical risks [2]. Donald Trump, 78, was the
oldest nominee for the US Presidency in history and the
oldest person ever elected to the office, the oldest US
president to start a new term. “That’s slightly more than
double the U.S. population’s median age of 38.9”[4].
“Some may claim that Trump projects a powerful and
vigorous image, but he will turn 80 in the White House.
That’s a big number. Most Americans understand that
as being “old” [27]. Negative attitude to presidential
gerontocracy has just one counterargument - age limits
for politicians look wrong-headed and anti-democratic.

Gerontocracy in the USA is not limited to the White
House. Numerous articles about the American political
elite are peppered with the names of octogenerians, their
extreme age and critical comments: Mitch McConnell is
82. Nancy Pelosi is 84. Chuck Grassley is 90. At least 20
members of Congress are over 80. The average ages in
the US House and Senate are 58 and 64, respectively.
Only 6% of Congress is under 40. In terms of age,
Congress does not represent the electorate [47]. Chuck
Grassley, 90, recently won reelection to a seat he has
held since 1980 and if he survives, he will be 95 years
old when his current term expires. He might run again
[29]. Three elderly Democrats have already died in this
congressional session. Nine of the 100 senators have
served more than 25 years [26]. In 2023 Democrats’
top three leaders in the House - Nancy Pelosi, 82, Steny
Hoyer, 83, and 82-year-old Jim Clyburn - make way
for a new generation in Hakeem Jeffries, 52, Katherine
Clark, 59, and 43-year-old Peter Aguilar, as well as the
arrival of Maxwell Frost, now 26, hailed as the first
Gen Z congressman [51]. Democrat Congresswoman
Annie Kuster of New Hampshire served seven terms in
the House before resigning in December of 2024 to “set
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a better example ... there are colleagues—and some of
whom are still very successful and very productive—but
others who just stay forever” [2]. Last week, something
happened that is extremely rare in Washington, D.C,, but
completely normal outside of it: People openly described
an octogenarian as frail and overdue for retirement.
The subject of discussion was Eleanor Holmes Norton,
the District of Columbia’s nonvoting congressional
delegate, who turned 88 on Friday. Recently, several
D.C. figures have questioned her ability to serve. Holmes
Norton dismissed concerns about her age and, for good
measure, also said that she was planning to run for
another term. “I don’t know why anybody would even
ask me,” the Democrat added, to which anyone outside of
American politics would surely respond: because you're
older than nylon stockings and the ballpoint pen![26].
Last month Patrick Leahy, 82, a Democrat from Vermont,
stepped down after 48 years in the Senate. Last week
Senator Dianne Feinstein of California announced her
retirement at 89 after months of difficult debate about
her mental fitness [51]. “...the Democrats chose similarly
aged individuals to lead key committees such as the Ways
and Means, Energy and Commerce, and Appropriations,
the youngest ranking member being 73 and the oldest
being 86 [2]. “...septuagenarian and octogenarian [older
white male] class” of Democratic leadership “are by and
large ill-equipped”for a second Trump administration
while also blocking “an incredible bench of Gen Z and
millennial leaders” [2].

The Constitution imposed an age minimum of
30 on the Senate. Due to absence of age maximum
Dianne Feinstein (age 90), Robert Byrd (92) and Strom
Thurmond (100) all either died in office or just months
after retirement. The late Dianne Feinstein, for example,
spent the last few years of her life clinging to her Senate
seat, even as she approached 90, despite serious concern
about her mental fitness and clear signs of cognitive
decline, including memory loss [9]. Noteworthy, Dianne
Feinstein, had a glittering career holding some positions
for the first time in history. For instance, she was the
only Jewish student at an elite Roman Catholic high
school, she served as the first female mayor of San
Francisco (1978-88), she became the first woman
to serve as senator from the state (California). In
2009 she became the first woman to chair the Select
Committee on Intelligence. Joe Biden has even more
impressive career being elected in 1972 to the Senate
at 30 and remaining the youngest senator in the US
history until 1979, he served as Senator from Delaware
(1973-2003), as vice-president of the USA (2009-
2017), finally, as the 46th President of the USA (2021-
2025), staying in American leadership and political
elite for half a century. These brilliant careers are never
mentioned in the articles picturing gerontocracy in the
gloomy light.

Outbursts on social media happen when some
old politicians become invisible, absentees, for
example, “Khanna’s outburst on X was provoked by
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the revelation that an 81-year-old Rep. Kay Granger
(R-Texas), who had been absent from Congress for
months, had in fact been diagnosed with dementia and
was residing in a memory care facility [4].

The gerontocratic crisis in the US corridors of power
is worsening. The Supreme Court of the United States,
quasi-gerontocratic from the start, is another outpost
of gerontocracy. Federal judges have life tenure, and
they can make a choice whether to depart alive or dead.
Antonin Scalia died at 79, William Rehnquist at 80,
Ruth Bader Ginsburg (RBG) at 87. Overall, five federal
judges have turned 100 while on the bench. Before
1970, justices served for 15 years on average. Since
then, that number has nearly doubled to 26 years [32].
But the rot really set in with the PR campaign for Ruth
Bader Ginsburg staying on the Supreme Court despite her
advancing age and pancreatic-cancer diagnosis. “What
was presented as perseverance and stamina—or even
as a feminist act of judicial girlbossery—now looks like
narcissism. The court needs me. No other Democratic
appointee will do [26]. RBG’ distinguished career,
superior intellect and vast knowledge were neglected
in the articles on Supreme Court gerontocracy. RBG’s
age and failing health turned out more significant than
her professional achievements. Age is not a guarantee
of wisdom or intelligence, in particular, in the era of
digital technologies and artificial inteligence. “While
countless individuals of advanced age hold the degrees,
experiences, and proper intellect needed, at a certain
point, those experiences and degrees matter little if
one’s intellect and health are faltering’ [2].

Many experts and citizens in the USA insist on a
mandatory mental competency test for politicians
75+. Some favor term limits and setting a maximum
age limit for Congressmen what would increase
turnover. Nearly 80 percent of both younger and
older Americans favor maximum age limits on federal
elected officials. There are recommendations to tackle
the experience of other gerontocratic clubs like the
Roman Catholic Church’s College of Cardinals that are
asked to submit their resignations at age 76 and all are
barred from voting in papal elections when they turn
80. Gerontocracy’s reign in US politics might be over in
2029 and generational change is due.

The attitude to senior models who remain one-offs
in the fashion world is the opposite, much more positive.

In the 17th-19th centuries fashion existed for the
rich and famous. Age was not of primary importance:
kings and queens, major nobility - then-top-models
- were usually much over twenty-something. In the
20th century fashion became more democratic and
flawless-youth-obsessed. In the 2010s senior fashion
models started to appear on catwalks and advertising
campaigns, some of them at the very top of high
fashion. Older models movement did not ruin the cult
of young models but models over 50, septuagenarians,
octogenarians and even nonagenarians have become
visible and much spoken about. The most popular
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models over the age of 50 are all Caucasian, cisgender,
and slim [10]. Naturally, new lexical coinages emerged
in English: age-positive, pro-ageing, ageless women, age-
friendly gorgeousness, mature models, senior models,
inclusive fashion, inclusive catwalk, alternative ageing,
anti-ageism etc.

The proportion of mature models is insignificant
in fashion as young models still have the majority: in
2025 41% of models identify as Gen Z (born 1997-
2012). Luxury brands and other fashion companies
are actively recruiting younger models to have better
connection with younger consumers. When the age
issue is discussed in fashion industry “as catwalk
models are apparently ‘definitely getting older'....and by
this they mean 18 rather than 15” [35]"... older, and not
just in terms of conventional fashion parlance [which
historically would mean 25) [39].

Many fashion brands (Versace, Celine, SaintLaurent,
H&M, Balmain, Gucci, Calvin Klein, Bottega Veneta etc.)
have become opinion-altering and age-positive and cast
models over 50. “Brands are now waking up to the fact
that they have to be pro-ageing rather than anti-ageing”
[65]. One of the most exciting sights was the autumn/
winter 2024 runways [5].

Generally, older models are well known and have
had successful careers in fashion, cinema, theatre,
literature. Jane Fonda, Isabella Rossellini, Faye Dunaway,
Charlotte Rampling, Maggie Smith, Vanessa Redgrave,
Helen Mirren, Catherine Deneuve, Twiggy, Joan Didion,
Lyn Slater, Celine Dion, Julianne Moore, Julia Roberts,
Jennifer Aniston, Reese Witherspoon are legendary
models, actresses, writers, singers. “Advertisers and
customers want to see personality, confidence, and a
real person behind the facade. And part of that is life
experience: older models have that” [45]. Older fashion
modelsinspirebothaverage womenand young modelsin
their twenties. The Times of London dubbed the growing
cohort of older fashion influencers the “silvfluencers”
These women still represent very classic standards of
youth and beauty” [6]. Lyn Slater, founder of Accidental
Icon and author of How to Be 0ld, accidentally became
an influencer in 2017 at the age of 63 [58]. The slogan
of GreyModel Agency “Beautifully Ageing - Elegant
Eccentric” (https://www.greymodelagency.com/)
often mirrors the basis of mature female models’
participation in fashion shows. Some senior models
started modelling when they were 60+ and considered
modeling as a new adventure. Women over 50 spend
more on clothes, accessories than other age groups.
Thus, demographically, brands are ready to offer clothes
for this group and ready to invite older models to their
advertising campaigns. In fashion shows dignitaries and
other guests can see highly privileged women who are
ageless and clothes-wise but the majority of women are
in the middle of the two extremes.

One of the best known mature models is Carmen
Dell'Orefice, 94, who had a successful career in high
fashion and appeared on VOGUE covers, retired in
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her thirties and embraced modelling again at 65. In

an_industry which prizes youth, Dell’'Orefice says she’s

proof of the nation’s general acceptance of a graying
population. Corinne Nicolas, president of Trump Model

Management, which represents Dell’Orefice, said the

octogenarian’s glamour and presence has helped redefine
what society defines as beautiful [22]. In the 2020s she

hasn’t retired her heels and she is still catwalking.
Positive sentiment of the articles and positive attitude
toageing modelsis clear from the distribution of the words
associated with old age, for example, wrinkle, grey:“This
isn’t only about showing wrinkles and grey hair, but about
being true to the older age group, which is as diverse as
any other;,” ...Grey is clearly having its fashion moment, but
fashion, as we know, moves fast [64]. It’s a lot of gray hair
and wrinkled skin in the name of fashion. You could get

breathless over these women, all old, and all magnificent.
(And all, it must be noted, blindingly white) [55]....it wasn’t
always as the “token gray-haired model” sprinkled into the
show like so many salt-and-pepper highlights [19]. Hutton

is beautiful, and her face has lines upon lines, wrinkles
spreading from her smile like crepuscular rays from the sun.

Though she is visibly older, her looks still stun, and in the
past few years, she has been featured in major campaigns...

[55]. Sky-high demand for older models—women in their
60s, 70s, 80s and even 90s—is creating a silver wave in the
modeling industry [46].

The articles about oldest models are totally
complimentary and laudatory what is evident from
the word collocations, beads of adjectives with positive
evaluative meaning and semantic superlatives, for
example: Daphne Selfe, born 1928, with her stunning

beauty and timeless confidence, has become an icon in
the fashion and beauty industry. With extraordinary
spirit and perseverance to overcome all obstacles, she
has proven that age is no barrier to success and radiance.

With her unique beauty and graceful style, she became
one of the top models of that decade./ Particularly,

Carmen Dell’Orefice, born 1931, is known for her ageless

beauty and adaptability over time. With her remarkable
appearance and graceful style, she has continued to work
in the fashion industry to this day, earning her the title
of ‘Supermodel of Maturity’ and inspiring many with
her ability to showcase allure and style at any age.With
a career spanning decades, Carmen Dell’Orefice has

proven that beauty and style know no age limits. She is
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an icon in the fashion industry / Lauren Hutton is an icon
of confidence, individuality, and diversity in the fashion
industry./ Veruschka von Lehndorff (84) is a renowned
supermodel from the 1960s. With a slender figure,

towering height of 6 feet, and stunning beauty, Veruschka
became a fashion icon. / Penelope Tree(74) an epitome of

pioneering fashion and iconic beauty [3, 21, 36, 57, 66].
The words icon, iconic are attributed to every mature

model. Unlike articles about older politicians these
publications include descriptions of great careers of
senior models which are full of admiration and respect.

Younger models, over 50, are also described in the
advantageous way:”...it was Lo who stormed it better

than anyone else....nobody did it better than J-Lo at
Versace. Bronzed and buff, completely self-assured, she

showed how powerful it is to see a woman in clothes,
rather than a teenaged waif” [36]. Names like Campbell,
Schiffer, Crawford, Bruni and Christensen - the supers -
are still well-known in fashion but “it wasn’t until the
Versace SS18 runway that the industry really took note
that you can’t put an expiry date on style and class” [36].

Male mature models happen to be on a catwalk
quite rarely. Wang Deshun, an octogenarian from China,
became famous after a fashion show when he catwalked
shirtless with a strong and fierce style. The video went
viral and in several hours, he was known as the world’s
hottest grandpa [43].

4. CONCLUSION

Older people visibility is perceived and assessed
positively if it correlates with wisdom, exceptional
talent, elegance, attractive appearance, unique personal
achievements and efficiency. If weakened intellect,
failing health prevent elderly individuals from exercising
professional responsibilities, emotional tone in the
articles changes from positive to negative. One of the
reasons US political gerontocracy is bitterly criticised is
the fact that elderly politicians are involved in decision-
making and are still in the position to take fateful
decisions. The emotional tone might be more positive if
politicians take decisions to leave room in due time.

Further research on portrayal and stereotyping
elderly individuals can span, on the one hand, emotional
speech on social media, on the other hand, increasing
visibility of older people in mass media and social
media, in advertising discourse.
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CTABJIEHHA [0 BUAUMOCTI NHOAEN MOXWIOrO BIKY B NOMITULLI TA IHAYCTPIT MOAU

Y cTaTTi Ha MaTepiani aHMINCbKOi MOBYM BUCBITNIOOTLCA 3aC06M eMOLIHHOTO CTaBNEHHS 10 IK0AEN NOXMAOTO BiKy B NOAITUL Ta
MOZi — ABOX NPOodeciiHMX chepax, Lo XapaKTepu3yoTbea BesnpeLeseHTHO BUAUMICTIO Aito4nX OCiO Ta BUHATKOBUM iHTEPECOM
rpomaacbKocTi. CTaTUCTMKa, FepPOHTONONA, FEPOHTONIHIBICTMKA, YNCAEHHI aHaNITUYHI 3BiTK CBigYaTb NPO CTAPIHHA CBITY, CTPIMKe
3POCTAHHA YaCTKM Ntofeit BiIKOM 65+, B TOMy YMCAi rpyny BiCiMAECATUPIYHMX. TUM He MeHLU, K0AM NOXMAOTO BiKY 3aNMLLIAKOTHCA
HEBUAVMMUMM Y TPOMALCKMX MicLAX, Ha POBOYMX MiCLAX, OCTOPOHb NPOLECIB MPUIHATTA piweHb. Y XXI cToNITTi BUAMMICTb Nto-
[le NOXMNOTO BiKY CTAE CKIAZ0BO iHK/IO3UBHOTO CYCMiNIbCTBA Ta CTA/NION0 PO3BMUTKY. BiKOBi 0OMEXKEHHSA He AatoTb MOXK/IMBOCTI
NOLAM NEHCIMHOTO BiKy NpaLtoBaTh y 6araTbox ranyssx, ane BuAaTHI GpaxisLi y BiLli BiCiMAECATM POKIB 1amMatoTb BiKOBI CTEPEOTUNM
Ta 3a/IMLLUAOTLCA aKTUBHUMM, NPUBEPTAIOYM YBAry 3aBAAKM CBOEMY HaZ3BUYAHOMY TaflaHTy Ta BUHATKOBOCTI. Mpe3ngeHTu CLUAy
2010-2020-x poKax, BicimaecaTUpiuHi Ta 4eB’AHOCTONITHI ceHaTopK Ta cyaai BepxosHoro Cyay CnonyyeHwux LLITaTiB 3a3HatoTh Kop-
CTKOi KpnTUKKM B 3MI Ta OTpMMYytOTb 6araTo HeraTUBHMX KOMEHTapiB y coumepekax. CTaTTi npo nosiTuuyHy repoHTokparito y CLUA
MatoTb ABHUI HETaTUBHUIA TOH, NO3HAYEHI BUKOPUCTAHHAM C/1iB Ta ifioM 3 HEraTMBHUM OLLIHHUM 3HaYEHHAM, TPAAMLIAHO Hera-
TUBHOIO CTEPEOTUMI3aLLEID IHOAEN NMOXWUIOTO BiKy. |, HaBMNaKK, CTapLi moaeni, AKki 6epyTb y4acTb Y NPECTUHKHUX MOLHMX NMOKa3ax
Ta 3aNPOLYIOTbCA [0 PEKNAMHUX KaMNaHiii NOKCOBUX BPEHAIB, CPUIAMAtOTLCA NO3UTUBHO AK B3ipeLlb e1eraHTHOCTI, 34,0P0BOro0
€nocoby KuTTA. XBanebHi cTaTTi Nnpo mogenei 60+, yCnilHWX aKTOPOK, CMiBAYOK, NMUCbMEHHWMLb, MOAENEN, AKi NOBEPHYANCA Ha
noaiym y 3pinomy Billi, MatoTb NO3UTUBHMIA KOHTEKCT. JIEKCUYHI OAMHWLL, AKi Y NyBAiKaLiax TPaAMLiHO NOB'A3YIOTb 3 MOXUIUM Bi-
KOM (3MOpLLKA, CUBMHA), BKMBAIOTLCA Y CTATTAX NPO 3PiNIMX MOAENEeN Y NO3UTUBHOMY KOHTEKCTi | HabyBatoTb NO3UTUBHOTO OLLIHHO-
T0 3HaYeHHs. ABTOpM NybiKaLiv iTHOpytOTb 6IMCKYYi Kap'epy BiCIMAECATUPIYHUX NMONITUKIB, TOAT AK MUHY/i LOCATHEHHSA CTapLUMX
MoAenei y cBiTi Moay abo 3a Moro mexkamm BUCBIT/IIOIOTb AETa/IbHO Ta NMO3UTUBHO.
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MULTIMODAL STRATEGIES OF CHILDREN’S EXPLORATORY ENGAGEMENT
IN THE DIGITAL DISCOURSE OF BRITISH MUSEUMS

The integration of digital technologies into museums has transformed approaches to communication with audiences,
particularly children. Museum websites today function as autonomous environments for representing cultural and natural
heritage, where multimodality is a key principle. In digital museum communication, child-oriented multimodality emerges as a
promising area of research. The relevance is determined by the need to understand how multimodal practices reshape the role
of children, shifting them from passive recipients to active participants in cultural communication. This study analyses how the
multimodal resources of museum websites construct exploratory interaction with cultural heritage for young audiences, showing
how leading institutions employ strategies that position children as active participants in cultural communication and learning.
The research employs qualitative multimodal discourse analysis, combining structural-semiotic observation with comparative
analysis of web interfaces and educational content across institutions. Based on the analysis of the British Museum, the Natural
History Museum, and the National Gallery websites, the findings demonstrate that sensory backpacks, interactive guides, creative
challenges, and edutainment activities provide opportunities for children to explore exhibits and actively engage with the museum
environment. Narrative framing of activities combines tactile, auditory, and visual engagement, while interactive elements extend
communication across channels and create a digital atmosphere of curiosity, participation, and emotional connection. Such
practices highlight the growing role of digital platforms as spaces where museums test new pedagogical and communicative models
tailored to younger audiences. In this perspective, museum websites function as repositories of information and at the same
time as curated multimodal spaces where play, interpretation, and exploration shape communication with children. Emphasising
children’s multimodal engagement opens new forms of interaction with heritage, strengthens participatory practices, and reflects
broader transformations of institutional identity in the digital age, ensuring sustainable engagement of future audiences.

Key words: digitalisation, discourse, children’s engagement, interactive resource, media, modus, multimodality, museum
website.
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1. INTRODUCTION

In the digital age, museum websites are increasingly
transforming into autonomous environments for
the representation of cultural, natural, and scientific
heritage, where multimodality functions as a
fundamental principle in shaping communicative
practices. For younger audiences in particular, the
integration of semiotic channels of interaction provides
access to information about collections and creates
new scenarios of play, exploration, and interpretation
of cultural heritage. Within this context, the websites
of leading British institutions, namely the British
Museum, the Victoria and Albert Museum, the Natural
History Museum, the National Gallery, and the National
Portrait Gallery, emerge as representative models of
digital museum discourse, where multimodal content
structures fulfil cognitive, navigational, and institutional
functions while also supporting child-centred strategies
of discovery and participation. The analysis of these
resources makes it possible to trace the specificity
of semiotic organisation, rhetorical strategies, and
conceptual frameworks that shape communication
with young audiences in digital environments.

Growing integration of digital technologies into
museum communication highlights the urgency of
examining how cultural institutions address children
as active participants in heritage interpretation. The
relevance of this research is determined by the
fact that museum websites increasingly function as
autonomous environments where multimodality
constitutes the semiotic framework through which
interaction is realised. In discourse studies, play is
viewed as a meaning-making practice, which underlines
the importance of children’s engagement with these
multimodal spaces. By combining linguistic, visual,
auditory, tactile, gestural, and spatial modes, museum
websites expand access to collections and reposition the
child from a passive recipient to an active interpreter of
cultural heritage.

Theobject ofthe research is the digital discourse
of contemporary museums, viewed as a multimodal
communicative environment. Child-centred
multimodality of museum websites, expressed through
semiotic organisation, communicative strategies, and
interactive formats isthesubject.

The goal is to analyse how multimodality
in museum communication constructs children’s
exploratory interaction with cultural heritage.

Theempirical data comes from the websites
of leading London museums, specifically the British
Museum, the Natural History Museum and the National
Gallery.

The study aims to establish the theoretical and
methodological foundations for analysing digital
museum discourse, identify multimodal strategies
shaping children’s exploratory engagement, systematise
communicative techniques embedded in interactive
design, and interpret how multimodal configurations
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contribute to the transformation of institutional identity
within contemporary museum communication.

2. METHODOLOGY

The  methodological framework integrates
multimodal discourse analysis, comparative semiotic
analysis, and elements of qualitative content
observation. The material was selected according
to three criteria: explicit orientation toward -child
audiences, the presence of multimodal and interactive
design, and the accessibility of digital resources on
official museum websites. The analytical process
unfolded in three stages: first, descriptive cataloguing
of multimodal resources and interface features; second,
semiotic and rhetorical examination of visual-textual
correlations; and third, interpretative synthesis focused
on communicative and pedagogical implications.
Throughout all stages, the study employed methods
of observation, comparison, and interpretation
characteristic of multimodal and discourse research.

During the formative stage of online museum
resources in the 1990s-2000s (the so-called first wave),
websites were primarily associated with informative
and experimental functions, offering an initial expansion
of museum presence into the virtual domain [3]. The
COVID-19 pandemic revealed the broader relevance of
this potential, as museums worldwide intensified digital
engagement, though online formats largely operated as
a temporary substitute for the physical visit rather than
a full-fledged alternative [4]. Yet the effectiveness of
digital solutions became most evident in communicative
formats oriented towards interaction and participation,
especially those that encouraged playful involvement of
children and families. The activation of visual, auditory,
and interface resources contributes to the formation of
emotional involvement, conceptualised as a “museum
digital atmosphere” [7].

At the same time, museum communication has been
adapting to new social practices, including influencer
marketing [6], gamification, and personalised
interaction. Playful strategies such as quizzes, creative
challenges, and edutainment scenarios have proved
particularly effective for engaging younger audiences,
fosteringboth entertainmentandlearning. Nevertheless,
the absence of integrated strategies continues to limit
the potential of digital engagement in many institutions
[1]. In general, contemporary museology increasingly
defines digital platforms as spaces not only of
presentation but also of transformation of institutional
identity, reflecting broader processes of cultural change
[5; 2].

In light of this, the analysis of specific cases of
digital communication in the museum environment
makes it possible to investigate how the principles of
multimodality are realised at the level of web interfaces
and content structures, and how they contribute to
positioning children as active explorers of cultural
heritage in the digital museum space. The integration
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of play and learning within these environments
corresponds to broader social semiotic perspectives,
where meaning-making is always embedded in practice
and shaped by the affordances, meaning potentials, and
activity potentials of designed resources [8]. Affordance
refers to the material and functional qualities of an
object or resource that enable certain actions. These
affordances are then culturally interpreted and
stabilised into meaning potential, which frames how the
object represents the world and how it is understood
in a given practice. At the same time, they are inscribed
with activity potential, which directs how the object can
be used interactively within specific contexts of learning
and play. Museum websites, when viewed through this
lens, do not merely provide information but orchestrate
environments where children encounter digital
resources with layered potentials: images, captions,
interactive buttons, and downloadable guides all afford
different ways of acting, carry meaning potentials shaped
by institutional narratives, and offer activity potentials
that structure how children may explore, interpret, or
extend their learning. In this sense, museum websites
may be understood both as channels of information
delivery and as curated environments of discovery, in
which children’s interaction with multimodal resources
resembles the open-ended explorations of toys and
games. Digital activities on museum platforms, much
like play objects, thus mobilise affordances that open
representational and interactive pathways, guiding
children toward knowledge acquisition and exploratory
engagement.

3. RESEARCH FINDINGS

This interplay of affordances and potentials is
realised on the British Museum’s website through the
Family sensory support backpacks - special sets available
at the Families Desk in the museum’s Great Court,

ese M- <
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The British

Museum visit @

Home > Visit > Family visits > Backpacks

- @ § ( @ HF

Exhibitions and events
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designed to introduce children to the exhibition via
sensory play and to structure the visit as an exploratory
learning process (Fig. 1).

The “Backpacks” page visually foregrounds the
idea of a comfortable and child-centred experience,
where the museum space is reinterpreted not only
as a site of knowledge transfer but also as a safe and
imaginative setting for exploration. The central image
on the page depicts a child with a brightly coloured
backpack, surrounded by sensory play objects, such as
a magnifying glass, the illustrated book Colours, and
a multicoloured toy, accompanied by an adult seated
nearby. The compositional focus draws attention to the
child’s interaction with objects, visually articulating the
connection between play and learning. The semiotic
framing of the photograph appeals to notions of
curiosity, discovery, and security, while simultaneously
constructing the scenario of exploratory play as
a legitimate mode of interpreting the museum
environment.

The caption “Child with Little Feet: Alfred the
explorer backpack” that appears upon activating the
interactive “i” button introduces a nominative element
that individualises the depicted child and provides a
personalised narrative frame. In this semiotic move, the
museum positions the young visitor as an “explorer;,’
thereby aligning the museum visit with the imaginative
logic of a quest. Spatial arrangement of the objects,
in particular the clear positioning of the backpack
in the foreground, visually focuses attention on it as
the principal means of integration into educational
communication.

The structural organisation of the page demonstrates
a complex layering of modes. Verbal elements are
realised in the form of informational blocks and
hyperlinks that provide contextual details and
instructions. Visual accents include contrasting fonts

@ h+ B

britishmuseum.org e ¢

i R o
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Collection & Learn @ Membership @ Support us @

— Y YY)

Fig. 1. Webpage Backpacks, 25.06.2025.
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and accessibility markers, which ensure readability
and inclusivity. Interactive components are integrated
through functions such as the “” button and the
download option for the Gallery backpack sensory guide.
The hypertextual insert “Please download the Gallery
backpack guide - sensory guide” extends interaction
beyond the boundaries of the page. This element plays
a crucial role in the multichannel construction of the
museum interface, where each user can choose their
preferred mode of interaction - textual, visual, or
sensory. It activates the digital modality by encouraging
action, not merely informing but directing the user
toward a new engagement channel. The hyperlink
operates simultaneously as an informative and
imperative device, mediating the transition between
different navigational nodes of the museum website.

The contents of the backpacks are presented on the
museum’s website in the form of a downloadable PDF
guide, which realises a multimodal model of learning
through play and is specifically designed to engage
children aged 3-16 in independent, sensory-rich
exploration of the museum environment. Each backpack
is thematically associated with a particular cultural
epoch or region, for example Life in Ancient Greece,
AfricanAdventure, or Jobsin Roman Britain,and containsa
carefully selected set of items: magnetic figures, samples
of textiles and materials, toys, aromatic containers, MP3
audio guides, visual puzzles, as well as masks, styluses,
mosaic pieces, and other tactile resources. These objects
are supplemented by instructive booklets that propose
tasks involving observation, touch, reconstruction,
or narrative play. In this way, the tactile channel is
activated through artefacts such as masks, cylinder
seals, amulets, or fragments of architectural structures,
creating an embodied experience of material culture.
Simultaneously, the auditory modality is engaged
through the listening of myths, for instance the Labours
of Hercules or descriptions of Roman deities, which
enrich the cultural frame of reference and expand the
interpretative possibilities of the child’s encounter with
the collection.

The interactive structure of the tasks is based on the
principle of narrative-modular organisation, ensuring
that tactile, visual, auditory, and olfactory channels of
perception are consistently activated and intertwined.
This design supports a deeper emotional and cognitive
immersion into the exhibition context, moving beyond
the passive reception of information toward embodied
multimodal participation. Already on the first page of the
booklet, the system of multimodal orientation is made
explicit through pictograms (Fig. 2; Fig. 3), symbolising
the principal perceptual modes: visual (eye), olfactory
(nose), tactile (hand), auditory (ear). Each pictogram is
accompanied by an imperative verb (Look, Smell, Feel,
Listen), and marked in a colour-coded system: green
for vision, blue for smell, orange for touch, and purple
for hearing. This colour-semiotic navigation continues
throughout the entire booklet, where the names of the
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perceptual modes are highlighted in the corresponding
colour. Such design ensures cognitive consistency,
strengthens associative connections, and facilitates
orientation within the task sequence. In doing so, the
booklet exemplifies how the multimodal resources of
the museum website extend into the child’s embodied
interaction with the exhibition space, framing the
museum visit as both structured learning and playful
exploration.

For example, in the Life in Ancient Greece Backpack,
the activity Feel the tunic and cord belt is highlighted
by the orange-coloured verb Feel and accompanied
by a photograph of the corresponding clothing item,
directing the child toward embodied re-enactment of
ancient dress. The task Smell each of the 3 containers,
related to olfactory interaction with substances such as
olive oil, wine, and perfume, is marked by the word Smell
in blue, framing the olfactory channel as a legitimate
modality of knowledge acquisition. In the fragment
Listen to the story of Hercules’ Labours, the auditory
mode is activated, labelled in purple with the imperative
Listen, while visual activity is foregrounded in the task
Look at the pictures and put them in the correct places to
recreate the Nereid Monument, where the word Look is
highlighted in green. Each mode is thus explicitly coded
through a chromatic and verbal system that stabilises
orientation and renders the principles of multimodality
transparent to the young user (Fig. 2; Fig. 3).

Within the digital segment of the website dedicated
to the at-home museum experience, a series of
multimodal activities for children is presented, many
of them adapted from the Early Morning Explorers
programme [https://www.britishmuseum.org/
sites/default/files/2020-02/EME%20Creatures%20
Visual%20Story%20PDFE.pdf]. These resources extend
the spatial and temporal boundaries of museum
communication into domestic settings and, at the same
time, establish play as an intermodal cognitive tool.
A representative case is the PDF guide Build Your Own
Trojan Horse (Fig. 4) [https://www.britishmuseum.
org/sites/default/files/2023-11/Build_your_own_
Trojan_Horse.pdf], which combines instructional
text with visual templates for cutting, colouring, and
assembling. Through this resource, the child is invited
to reconstruct a mythological narrative by means of
manual activity, activating visual, motor, and narrative
modalities simultaneously. The sequential instructions
such as pushing slits together, cutting out wheels,
attaching straws, and finally assembling the horse
scaffold a process of learning through making, where
tactile engagement and narrative framing converge.

Another illustrative example is the scenario The
Story of Odysseus [https://www.britishmuseum.org/
sites/default/files/2023-11/EME_Revisited_The_
story_of_Odysseus_script.pdf], which is structured
as a sensory storytelling activity. Here, the child is
expected to use familiar household objects such as rice,
foil, fabric, or fruit to represent natural phenomena or
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mythological characters. The activity mobilises multiple from the manipulation of materials (tissue paper as
sensory channels: auditory perception is activated waves, cushions as rocks), gustatory perception may
by the narrator’s voice, tactile involvement emerges be engaged through fruit, while sound effects create an

The British
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Gallery backpacks are designed to engage families with the galleries.
They include an activity booklet which will guide you around the museum,
giving you information about the collection and activities you can complete

along the route. the tunic and cord belt

Use them to dress up as an Ancient
Greek.

Available every weekend throughout the year from the Families desk in the
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Fig. 2-3. Pages from the children’s sensory guide Gallery backpack sensory guide, 25.06.2025
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Fig. 4-5. Pages from the series of multimodal activities for children Build your own Trojan Horse and Dive into the world of the Nereids, 25.06.2025.
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additional atmospheric layer. The outcome is a poly-
channel perception of narrative, in which the myth is
not only heard but also felt, touched, and re-created
through everyday artefacts.

The activity Parthenon Challenge [https://www.
britishmuseum.org/sites/default/files/2023-08/
Parthenon_Challenge.pdf] further demonstrates how
multimodal strategies combine digital and material
practices. The resource includes a concise historical
introduction to the Parthenon, tasks based on Google
Street View navigation of Gallery 18, and a visual
puzzle of a Metope, designed as a cut-out construction
set that the child must physically assemble. Therefore,
interaction with cultural heritage is achieved through
digital spatial navigation, cognitive interpretation
of visual samples, and the transformation of two-
dimensional images into three-dimensional artefacts.
The process exemplifies the integration of virtual
exploration with hands-on creativity, reinforcing the
museum’s role as both a digital guide and a material
workshop of cultural knowledge.

The play set Dive into the World of the Nereids
(Fig. 5) [https://www.britishmuseum.org/sites/
default/files/2023-11/Nereid-sensory-bin.pdf] invites
children to construct an underwater world at home,
using accessible materials such as coloured rice, oats,
or sugar to imitate sand, and tin foil or ribbons to
represent fish and seaweed. With the guidance of an
adult, children are encouraged to activate their sensory
perception through colour, texture, smell, and spatial
organisation, while simultaneously reconstructing an
exhibition narrative within the home environment. The
tactile manipulation of improvised artefacts, combined
with the imaginative projection of mythological sea
creatures, turns the domestic setting into a semiotic
extension of the gallery space.

Complementing this series is a PDF set dedicated to
the sea nymphs - the Nereids, which provides concise
mythological information accompanied by visual
material, including photographs of ancient statues and
stylised outline drawings [https: //www.britishmuseum.
org/sites/default/files/2023-11/Nereid_colouring_
sheets.pdf]. The resource is structured as an interactive

Dive into the world of the Nereids @

The Nereids (sea nymphs or water sgirits), were (he daughlers of the sea god Nereus and of Doris, the daughter of Oceanus.
The Nereads were helpers of Poseidon, the Greek god of the sea.

They were often shown in human farm, dressed in white ik robes trimmed with gold, riding on the back of dolphing o the.
Hippocamgs (the horses of the sea). They were occasionally drawn with the tail of a fish

The Neseids symbalised everything that is beautiful and kind about the sea.

Nereid statue
Lycia
300BC

What you need to do

Visit the British Museum website
nd look around Gallery 17.
jereid

Choose ane of the Nereid

statuos as inspiration. Draw or
colour your own 5ea nymph.
There are colouring sheets and
templates for you 1o use if you
want 1o,

H you would like to you can taks
a photo of your picture and tweet
it te @britishnuseum
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task in which the child is invited to visually reconstruct
the image of a mythological figure. The activity suggests
choosing one of the statues as a source of inspiration
and then drawing or colouring a personalised version
of a Nereid using the provided templates. The task
mobilises the visual modality and stimulates creative
thinking, while simultaneously activating the child’s
interpretative potential. The child is not simply
reproducing a given model butis encouraged to generate
a personally meaningful representation, thereby
fostering an affective and imaginative connection with
the exhibition material through the medium of creative
play (Fig. 6; Fig. 7).

The digital dimension of interaction is reinforced
by the explicit invitation to extend the activity into the
online sphere: users are encouraged to photograph their
completed artworks and share them on Twitter using
the tag @britishmuseum. This communicative gesture
integrates the virtual and the physical, transforming
a domestic act of drawing or colouring into a form of
participatory dialogue with the museum. It exemplifies
how children’s creative outputs can circulate within
broader digital networks, positioning them not only
as recipients of museum knowledge but also as
contributors to its multimodal discourse. This activity
transcends the boundaries of the gallery, extending
museum engagement into hybrid spaces where cultural
heritage is reinterpreted through children’s imaginative
agency and publicly displayed within social media
environments.

A comparable strategy of integrating play, creativity,
and digital interactivity can be observed on the website
of the Natural History Museum, where the section
Activities for all is dedicated to family-oriented and
child-centred engagement. Here, three thematically
oriented segments are distinguished: Family and youth
group adventures, Backgarden exploration and projects,
and Indoor science and crafts for when you can’t get
outside [https://www.nhm.ac.uk/take-part/activities-
for-alLhtml]. This tripartite organisation reflects the
museum’s ambition to adapt content to different
spatial and temporal contexts of use, namely collective
visits, outdoor explorations, and domestic settings.

Dive into the world of the Nereids @

Fig. 6-7. Pages from the series of multimodal activities for children Dive into the world of the Nereids, 25.06.2025
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The multimodal design of the page is explicitly aimed
at stimulating active engagement with the content,
achieved through a combination of instructional and
educational materials, dynamic visual design, and
navigational interface elements. At the same time, the
layout and verbal framing underscore the inclusive
character of communication, presenting science as an
accessible and playful domain in which children and
families can participate on their own terms.

The section Family and youth group adventures
focuses on the organisation of shared leisure practices
for families and youth groups [https://www.nhm.ac.uk/
take-part/activities-for-all.html#adventures]. ~ Verbal
instructions are consistently paired with illustrative
images and framed by a clear navigational structure,
which facilitates participation in collaborative, nature-
oriented tasks. A central element of this design is the
interactive component, expressed in the possibility
of navigating via hyperlinks to individual activities
adapted to different age-groups.

The section Outdoor activities for kids exemplifies
a visually oriented interactive game that integrates
multimodal design principles into the museum’s online
communication  [https://www.nhm.ac.uk/take-part/
outdoor-activities-for-kids]. Entry into the activity
sequence begins with pressing the button Make, play
and explore, which directs the user to a start page
marked by the invitation: “Fun, free things to do in a
park, on the street, or anywhere outdoors.” By clicking
Get started, the user enters a dynamic environment
where an animated insert “Searching for activities...”
precedes a gallery of tasks, each accompanied by a vivid
photograph and a short textual description. The synergy
of verbal and visual cues provides immediate clarity of

ece M~ < > =

6~ @ @ @ O

Look closely at so
leaves or grass

Sculpt a flower or
flames using leaves

me
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action while preserving a playful, game-like interface
[https://www.nhm.ac.uk/take-part/outdoor-activities-
for-kids/random?activity=stick-throw%2Canimal-
gift%?2Csticky-plant%2Chide-and-seek%?2Cbalance-
stone%?2Chave-a-slow-worm-race].

Visual elements here serve as the principal
navigational markers. For instance, the task Make a
den is illustrated with an image of a boy constructing a
shelter out of branches (Fig. 8). Other examples include
Balance a stone on the back of your hand, Sculpt a flower
or flames using leaves, Hide and seek, and Beat your wings
like a honeybee for 20 seconds. Each photograph anchors
the activity in a recognisable visual schema, while the
underlining of task titles upon cursor hover functions as
an interface signal of active interactivity. This interplay
of verbal labels, images, and interface cues constructs a
multimodal logic of participation that guides the child
through both recognition and action.

Each activity opens on a separate page containing
step-by-step instructions. For example, in Make a den,
the child is instructed: “Using fallen sticks and leaves, build
yourself a den’, with an indication of the approximate
time required (30 minutes). Gamified elements are
incorporated to sustain motivation: upon completion
of the task, a confetti animation appears on the screen
alongside the message “Yay, you did it!”. The reward is
supplemented by a nature joke “Why was the tree fern
lonely in the winter? Because it lost all its fronds.’, which
adds a humorous dimension and situates the child’s
achievement within a playful communicative frame. The
final stage of interaction displays a bright block with
a star icon and the caption “You are an outdoor star!”,
reinforcing the affective dimension of accomplishment
(Fig. 9; Fig. 10).

Beat your wings like a Hide and seek
honeybee for 20

seconds

Fig. 8. Task gallery, 26.06.2025
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Each activity is also supplemented by an additional
challenge under the heading Go further, which
stimulates higher levels of creative problem-solving. In
the case of den-building, the child is asked to improve
the structure so that it becomes waterproof: “Can you
try and make your den waterproof so it will shelter
you in the rain?” This extension transforms a simple
construction exercise into an open-ended inquiry,
encouraging improvisation and resilience in interaction
with natural materials.

The interface maintains continuity of engagement
by offering recommendations for new activities under
the label Try something else, each accompanied by
visual previews. Examples include Make a mud face or
Spot different colours on tree trunks, which extend the
spectrum of exploratory possibilities. Altogether, the
verbal instructions, visual anchors, gamified feedback,
and navigational prompts converge to form a unified
multimodal mechanism of communication.

In the section Backgarden exploration and projects,
emphasis is placed on ecological education and
hands-on interaction with the natural environment
[https://www.nhm.ac.uk/take-part/activities-for-all.
html#backgarden]. The activities presented, such as
building a hedgehog house, constructing bird feeders
and baths, or creating insect hotels for bees and
ladybirds are supported by multimodal instructions
that combine verbal explanations, visual cues, and in
many cases video demonstrations. This integration of

Yay, you did it!

Why was the tree fern losely in the wir ter? Becadie it lostall its fronds.

TR
( Return to sctivity )
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textual, visual, and dynamic resources enables children
to follow each step of the project while simultaneously
understanding the ecological rationale behind their
actions. The presence of the button Browse more ideas
for projects extends the pathway of engagement,
inviting users to personalise their trajectory and to
continue exploration according to their own interests.

The section Indoor science and crafts for when you
can’t get outside presents science-oriented activities
designed for the home environment [https://www.
nhm.ac.uk/take-part/activities-for-all.html#indoor].
These include modelling a volcano from everyday
materials, making origami in the shape of dinosaurs,
or creating animal-shaped snowflakes (Fig 11; Fig 12).
Each activity is accompanied by carefully structured
step-by-step instructions, vivid photographs, and
functional interface elements such as hyperlinks and
embedded videos. The result is a multimodal format of
learning through play, where the interweaving of visual,
textual, and procedural channels ensures clarity of
execution while at the same time stimulating curiosity
and creativity. By presenting science as a set of playful
experiments, the museum transforms the domestic
space into a temporary laboratory, enabling children
to experience discovery beyond the boundaries of the
institution.

In addition to these thematic sections, the
Natural History Museum'’s digital exhibition offers an
interactive three-dimensional model of the skull of

Go further

Can you try and make your den waterproof so it will shelter you in the rain?

¥ You are an outdoor star!

Try something else

Make a mud face

Fig. 9-10. Visual interface elements, 26.06.2025
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Fig. 11-12. Pages with creative interactive projects for children, 26.06.2025
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Fig. 14. Page from the section Make and Create, 30.06.2025

Diplodocus carnegii, known as Dippy, which exemplifies
the possibilities of advanced visualisation of museum
objects. On the page Come face-to-face with Dippy the
dinosaur (Fig. 13) [https://www.nhm.ac.uk/discover/
dippy-the-dinosaur-3d-skull.html], a  volumetric
rendering of the fossil, created by the museum'’s Imaging
and Analysis Centre using the Sketchfab platform, is
made available to users. The model allows for rotation,
zooming, and detailed inspection, and incorporates
interactive hotspots with annotations that combine
visual exploration with textual commentary. The visitor
engages simultaneously in visual perception, motor
interaction (gestural movements such as click-and-drag
rotation), and linguistic interpretation.

Additional textual prompts embedded within the
interface, for example “Can you find Dippy’s nostrils?”
or “What feature does Diplodocus share with humans
but few other dinosaurs?” function as stimuli for
cognitive activation. They transform observation into

an interactive inquiry, inviting children to search,
compare, and hypothesise rather than passively
consume information. The visual design reinforces this
orientation: a light background, large-scale rendering
of the skull, and minimalist branding elements
ensure that attention is directed toward the artefact
itself, while maintaining clarity and usability across
different devices. Altogether, the presentation of Dippy
demonstrates how digital technologies can support
multimodal learning experiences in which interaction,
exploration, and knowledge acquisition are interwoven
into a unified communicative design.

The multimodal practices of the Natural History
Museum, ranging from outdoor quests to domestic
experiments and digital reconstructions, reveal how
scientific knowledge can be reframed through play and
interaction. A parallel logic of discovery is visible in the
digital resources of the National Gallery, where children
are encouraged to explore artistic heritage through



26 | ISSN 2786-5312 (Print) ISSN 2786-5320 (Online)

| 2025. Bunyck/Issue 102

creative reproduction and hands-on engagement.

The Make and Create section (Fig. 14) of the
National Gallery’s website is specifically designed
to promote remote artistic participation through
multimodal instructions for independent creative
reproduction. Each activity integrates video tutorials,
textual explanations, visual exemplars, and a list of
required materials, thus constructing a comprehensive
environment that guides the user through the process
of making. For instance, in the project “A collage inspired
by Rousseau’s ‘Surprised!”, children are encouraged
to create their own collage using everyday resources
readily available at home, such as magazines, glue,
and paper. This design makes it possible to reproduce
aspects of the museum experience within the domestic
sphere, engaging not only visual and auditory modalities
but also kinaesthetic and tactile ones.

The structure of the Make and Create page
highlights how art-making is framed as both accessible
and exploratory [https://www.nationalgallery.org.
uk/stories/make-and-create]. By providing clear
verbal instructions, visual step-by-step samples,
and interactive video support, the Gallery guides the
child’s creative process while also allowing space for
individual interpretation. The use of simple, familiar
materials underscores the democratic character of the
activity, conveying the message that artistic exploration
is not limited to professional tools or museum walls
but can emerge from ordinary household resources. As
a result, children are positioned as active creators of
meaning rather than passive observers of masterpieces,
while the boundaries of museum engagement are
extended beyond institutional walls into the everyday
environment of the home.

4. CONCLUSIONS
Conducted analysis demonstrates that the digital
discourse of contemporary museums evolves as a
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multimodal environment where children are addressed
not as passive visitors but as active explorers of cultural
heritage. The interplay of linguistic, visual, auditory,
tactile, gestural, and spatial modes allows museums to
shape exploratory practices in which play converges
with learning. British museums, in particular the
British Museum, the Natural History Museum, and the
National Gallery, provide representative models of such
communication. Their online resources exemplify how
institutional identity is reframed through multimodal
strategies. These initiatives illustrate how multimodal
design transforms museum websites into curated
environments of interaction, where meaning is co-
constructed by children through exploratory practices.

The findings also align with wider tendencies in
contemporary linguistics and discourse studies, where
play is conceptualised as a meaning-making practice
and multimodality as a central organising principle of
digital communication. Museum websites thus appear
both as extensions of institutional presence in the
virtual space and as platforms of multimodal discourse,
contributing to the expansion of sensory vocabularies,
the diversification of communicative strategies, and the
transition from passive reception to active participation
in cultural meaning-making.

Comparative analysis of multimodal strategies
across museum contexts, with attention to age groups
and their changing needs, offers scope for deeper
exploration. A combined methodological approach
is required to assess the impact of visual, auditory
and tactile channels on engagement and learning
outcomes. Particular significance lies in the study of
inclusive formats for visitors with neurodiversity and
sensory differences, alongside examination of how
digital platforms interconnect with on-site experiences.
Collaboration between museums and educational
institutions remains essential for adapting practices to
the needs of diverse audiences.
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MYNbTUMOAANBHI CTPATETIT ANTAYOT AOCNIAHULbKO-MI3HABANBbHOT AKTUBHOCTI
Y UMHPOBOMY AANCKYPCI BPUTAHCbKUX MY3EIB

YnpoBagKeHHs LMPOBUX TEXHOOTIN Y Aif/IbHICTb My3eiB TpaHCGOPMYBaNO NiAXOAM A0 KOMYHIKaL,i 3 ayAnUTOpiEtD, 30KpeMa
3 aitbMu. CboroaHi BebcaiiTn my3eis GYHKLiOHYIOTb AK aBTOHOMHI CepesioBuLLa penpeseHTaLli Ky/lbTypHOI Ta NpUpoaHoi cnaa-
LLUMHKY, e MyAbTUMOAANbHICTb BUCTYNAE BU3HAYaNbHUM NPUHLMMIOM. Y LMPPOBIN My3eiHI KOMyHiKaLii MynbTUMOAANbHICTD,
30piEHTOBAHA Ha AMTAYY ayAMUTOPItO, BiAKPMBAE NEPCNEKTUBHUIA HANPAM ANA HAYKOBUX AOCAIAKEHb. AKTYaNbHICTb LIbOTO AOC/I-
[KeHHA NOMArae y HeobXifAHOCTI OCMUCANTY, AK MYSBTUMOAA/bHI NMPAKTUKKM TPAHCHOPMYIOTb POAb AiTel — Bif, MACUBHUX peLm-
MiEHTIB 40 aKTUBHUX YYaCHMKIB KyJbTypHOI KOMYHiKaLii. Y CTaTTi 4OCNIAKEHO, AK MyNbTUMOAANbHI pecypcu BebcaiiTtisB Myseis
CTBOPIOOTb YMOBW /1A aKTUBHOTO AOCAIAMEHHA KYNbTYPHOI CNAfLLMHM IOHOO ayAWUTOPIED, AEMOHCTPYIOYM, LWLO NPOBIAHI iHCTH-
TyLii 3aCTOCOBYOTb CTPATETIi, CNPAMOBaHI Ha 3a/1ly4eHHS AiTEN AK NOBHOMPABHMX Y4aCHUKIB KyNbTYPHOI KOMYHiKaLii Ta OCBITHbOMO
npouecy. JocniaKeHHA 34iMCHEHO B MEXax MyNbTUMOLANbHOMO AUCKYPC-aHaNi3y, AKWIA NOEAHYE CTPYKTYPHO-CEMIOTUYHE Cro-
CTEpEeKeHH: Ta NOPiBHANbHUI aHani3 BebiHTepdelicis i OCBITHLOTO KOHTEHTY NPOBIAHUX BPUTAHCHKUX My3€iB. Ha OCHOBI aHanisy
BebcaiiTiB BpuTaHcbKoro myseto, MpupoaHMYoro myseto Ta HawioHanbHoi ranepei NoKasaHo, WO CEHCOPHI PIOK3aKK, iHTEPAKTUBHI
riawv, TBOpYi 3aBAAHHA Ta OCBITHbO-PO3BaXKa/bHi aKTUBHOCTI CTBOPIOKOTb YMOBH, 3a AKUX AITW [0NY4alOTbCA [0 BUBYEHHA €KCMo-
HaTiB i aKTUBHO B3AEMOZIOTb 3 MPOCTOPOM My3eto. CTPYKTYpyBaHHA 3aBAaHb MOEAHYE TAKTWUIbHI, ayAianbHi Ta Bi3yanbHi KaHanu
B3AEMOL,i, TOA AK IHTEPAKTUBHI €1EMEHTM PO3LLIMPIOOTL KOMYHIKAL,it0 MiXK pi3HUMMM N1aTGOopMamm Ta CTBOPHOOTHL LindpoBe cepe-
[LOBUILLE, L0 CTUMYNIOE LONUTAMUBICTb, 3a1y4EHICTb | EMOLIMHMIA BiATyK. TaKi NPaKTUKK NiAKPECAIOTb 3p0CTatody ponb LMdposmx
nnathopm AK cepenoBuLL, Ae my3ei BUNpoboBytoTb HOBI NeAaroriyHi Ta KOMyHiKaTUBHI Mogeni, OpieHTOBaHi Ha AjiTeil. Bebcantn
My3€eiB NoCTatoTh AK iHPOPMALLiViHi pecypcy Ta BOAHOYAC AK OpraHi3oBaHi My/lbTUMOZA/bHI CEpPeaoBULLa, Ae rpa, iHTepnpeTaLlis
Ta AOCNiAKeHHA GOPMYHOTb KOMYHIKaL,ito 3 AiTbMM. AKLEHT Ha AUTAYIN ayAMTOpii Ta BUKOPUCTAHHA MYNbTUMOZANbHUX Miaxosis
PO3LUMPIOKOTb MOXJ/IMBOCTI AN1A B3AaEMOZIi 3 KyNbTYPHOIO CMAALLIMHO, CTBOPIOIOTb YMOBM [/19 aKTUBHOI Y4acTi Ta AEMOHCTPYIOTb
npouecy 3MiHu IHCTUTYLIMHOT iAeHTUYHOCTI B LMdpOoBY A06Y, NIATPUMYIOUM 3B'A30K i3 MaNDByTHIMM NOKONIHHAMM.

Kniouosi cnosa: sebcalim myseto, duckypc, 3any4yeHHa dimel, iHmepakmusHuli pecypc, yugposisayis, media, modyc, Mynb-
mumodanbHicme.
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BEPBA/IbHI 3ACOBU NEPCYASUBHOCTI
B AHI/IOMOBHOMY HABYA/ZIbHOMY BIAEOANCKYPCI:
KOMYHIKATUBHO-MPATMATUYHUI ACMEKT

CTaTTA NpucBAYEHA CUCTEMHOMY KOMYHIKaTMBHO-NparMaTMYHOMY aHanisy BepbanbHWX 3acobiB nepcyasuBHOCTI B aHMO-
MOBHOMY HaBYa/ibHOMY Bil€OAMCKYPCI | PO3rNAfae MOro K MynbTUMOAA/bHE, COLiabHO 3yMOB/IEHE ABULLE 3i CneuudiyHo
[IMCKYPCUBHOIO OpraHisaljieto. HeocTaTHA yBara 40 BAACHe NiHTBICTUYHMX 3ac06iB BM/IMBY B OCBITHbOMY KOHTEKCTI NpuBeEpHY/a
Hally yBary 10 BUBYEHHA BepbanbHKUX 3ac0biB NepcyasnBHOCI B aHIOMOBHOMY HaBYaIbHOMY BiZl€OAMCKYPCi. MepcyasnBHICTb B
HaBYaNbHIM KOMyHiKaLii 34e6iNblLOro TPAaKTYOTb Kpisb METOAUKY BUKNAAAHHS, TOAI AK CaMe MOBHI 04MHUL,i 3abe3neyytoTb 3any-
YEHHS, peryasLito noBeaiHkM N edeKTUBHICTb KOMYHiKaLi. MeTa cTaTTi — BUABUTM Ta CUCTEMATM3YBATU BepbasibHi OAMHUL,, WO
aKTyani3ytoTb NepcyasnBHUI BNANB Y MOBJIEHHI BUUTENSA, @ TAKOK NPOCTEXUTU IXHI KOMYHIKaTMBHO-NParmaTuyHi GYHKLi B KOH-
KPETHUX HaBYaNbHUX Bifieo. MepcyasmBHICTb Y LibOMY KOHTEKCTI NOCTaE K AMCKYPCUBHA CTpaTeria, CNpAMOBaHa Ha GopMyBaHHs:
3HaHb, HABMYOK | NOBEiHKOBMX MOAENEN YUHIB Yepe3 NOEAHAHHA EKCMNILMTHUX | IMANILMTHUX MOBHUX 3acobiB. YBara B cTaTTi
30cepesKeHa Ha IEKCUKO-TPaMaTUYHMUX OAMHULAX, WO BepbaniaytoTb nepcyasnsHi iHTEHLii MOBLA: C10Ba A, iMNepaTuBHI KOH-
CTPYKLi, MOZANbHICTb, OLiHHA NeKCMKa Ta iHTeHcUdikaTopu. CNoBa Aii BigirpatoTb Poib CEMaHTUYHMX TPUMEPIB, AKI aKTUBI3YHOTb
ni3HaBasIbHy AiANbHICTb YYHIB | MPAMO peanisytoTb iHTEHLKO BYMTENA LLOAO 3MiHW NOBEAIHKM ab0 3aCBOEHHSA 3HaHb. IMNepaTMBHi
KOHCTPYKL;i, NpeAcTaBneHi y cTaTTi B pisHUX GOpMmax (KaHOHIYHIW, HEKAHOHIYHIW, BBIUMBIN, Ge3AiecniBHili, iHTErpaTMBHIl), BK-
KOHYIOTb PO/b iIHCTPYKTUBHMX CUTHANIB, AKi CNOHYKAaKOTb 10 34iNCHEHHA KOHKPETHUX Aiil. MoAanbHiCTb Y HaBY4aNbHOMY AUCKYPCi
npeAcTaBieHa TPbOMa OCHOBHUMM TUMAMK: ByNeTUYHOID, AEOHTUYHOK Ta AMHAMIYHOW. BepbanbHi 3acobu nepcyasvsHOCTI B
aHINOMOBHOMY HaBYa/IbHOMY BileOAMCKYPCI eKCMTILMTHO Ta IMMAILMTHO aKTyani3yoTb iHTEHLT MOBLLA 33419 GOPMYBaHHA 3HaHb
Ta HaBMYOK YYHIB.

KntouoBi cnosa: 8ideoduckypc, ekcnaiyumsicmes, imnepamus, iMnaiyumHicme, KOMyHIKGMuUeHo-npazmamuyHuli nioxio, mo-
0as1bHiCMb, HABYAbHA KOMYHIKAUi.
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Cepis «lHozeMHa ¢dinonoria.MeToauka BuknagaHHa iHO3€MHUX MOB>.
Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching.

1. BCTYII

Y cyyacHOMYy r/7106a/1i30BaHOMY CBiTi MOBa BUKOHYE
poJIb YHiBepCaJbHOTO IHCTPYMEHTa KOMYHIKaTUBHOTO
BILIMBY. OZJHUM i3 OCHOBHHX aCIIEKTIB [|bOTO BILJIUBY €
BepOaJibHi 3ac00U Nepcya3uBHOCTI, 31aTHI ¢opmyBa-
TH CTaBJICHHd, IePEKOHAHHA Ta MOBEAIHKY aJpecaTa.
[lepcya3uBHICTb IK KOMyHiIKaTMBHAa KaTeropis mnpu-
BepTaE 3HA4yHy yBary AOCJiJHUKIB Y Pi3HUX COLiaJIbHUX
coepax Ta iHcTUTyTax [3; 7; 8]. Y peksiaMHOMY AUCKYD-
ci e ABMIIe PO3yMiIOTb IK KOMYHIKaTUBHY CTpaTerilo,
roJIOBHA CyTb sIKOI MoJisira€ y GpoKycyBaHHI yBaru pe-
IUMIIEHTIB HA MPUBABJUBOCTI 06'€KTA peKIaMyBaHHS.
A ocHOBHMMU 3aco6aMu 1i peastizaliii BUCTyNnawTh pi3Hi
JIEKCUKO-CTUJIICTUYHI OAWUHULI 3 TO3UTUBHOK MapKo-
BaHicTio [3, c. 161]. ¥ cymoBoMy AucKypci nmepcya3uB-
HUH BILUIUB PO3TJIAAAIOTH SIK JIHIBiCTUUHE MaHiMyso-
BaHH{, sIKe peaJsli3yeTbCA 4Yepe3 NOBTOPHU, PUTOPUYHI
3aluTaHHS, cTepeoTuny, Metadopu Ta iHBepcio [7].
[lepcya3uBHICTb y AUNIJIOMAaTUYHOMY JUCKYPCi IPOTH-
CTaBJISIETbCS MOBHIN MaHinyssuii Ta CTAaHOBUTD Jeri-
TUMHMUH CNIOCi6 BIJIMBY IJISIXOM NPUBEPTAHHSA yBary,
CTBOpPEHHSI CNPUATINBOTO eMoliliHoro ¢oHy 3a jAoro-
MOTOI0 BUKOPHCTAHHSI OCOGJHUBOTO KOMILJIEKCY JIeK-
CUYHUX, TPAMaTUYHUX, CHHTAKCUYHHUX | CTUJIICTUYHUX
3aco6iB [8, c. 269-270]. [IpoTe B 0CBITHbOMY KOHTEKCTI
NepCcya3rBHICTb PO3MIAJAETHCS NePEBAXKHO MOOIKHO,
3/1e6i/1b1IOr0 Kpi3b NPU3MYy MeTOJWKH BUKJ/AJaHHSA
[1], Toami gk came Bep6aJyibHI 3acO06U MEPCYa3UBHOTO
BIIMBY BU3HA4YalOTb PiBeHb 3aJly4eHHs ayAuTopii Ta
epeKTUBHICTh HaBYaJbHOI KOMYyHiKallil, 1110 BU3HA4aE
AaKTyaJbHIiCTb Ii€i po6boOTH.

MeTa craTti nossrae y BUJiIEHHI BepOaJbHUX
3aco06iB, fKi aKTyasi3ylOTb MepCya3uBHICTb B aHIJIO-
MOBHOMY HaBYaJIbHOMY Bifeoguckypci. JlocaikeHHs
nepez6ayae BUKOHAHHS HACTYyIIHUX 3aBJaHb: ifieH-
Tudikallig Ta cucTeMaTHU3allisl BepbalbHUX 3ac06iB, 1110
aKTyaJli3yloTh IepCya3nBHUM BIVIUB B MOBJIEHHI BUMTe-
JIsl; BUSIBJIEHHSI KOMYyHIKaTUBHO-IparMaTUYHUX QYHK-
il 1MX 3ac06iB y aHTJIOMOBHUX HaBYaIbHUX Bifio.

2. OCHOBHA YACTHHA

O6’exTOM [JocCHiPkeHHs € BepbaJbHi 3aco-
6u Iepcyas”BHOCTI B AaHIJIOMOBHOMY HaBYaJIbHOMY
Bigeoguckypci. [IpeiMeT OXONIOE KOMYHIKaTHUB-
HO-TIparMaTHU4Hi XapaKTepPUCTUKH BepObaJIbHUX Nepcy-
a3MBHMUX 3aC00iB.

MeToponoriuyHowo 6a300 JOCTiXKeHHS €
MeTO/IMKa JUCKYPCUBHOIO aHaJi3y BiJleo, 3alpOINOHO-
BaHa KpucaHoBotw T. A. [4], fika 1a€ 3MOry po3misgiaTu
BepOaJibHi 3ac00U MepCcya3uBHOCTI SIK eJIeMeHTH IiJic-
HOT'0 KOMyHIKaTHUBHOI'0 YTBOPEHHS, yPaX0BYIOUYH IXHIO
CTPYKTYpHY OpraHisalilo, ceMaHTU4YHe HallOBHEHHS Ta
GyHKIIIOHYBaHHS ¥ KOHKPETHOMY COLIIOKY/JIbTYPHOMY
KOHTEeKCTi. 3aCTOCOBaHUM KOMyHiKaTHBHO-Iparma-
TUyHUM niaxig [10] opieHTyeThcA HA BUBYEHHS MOB-
HUX OJJMHUIb y 3B’I3KY 3 YMOBAMH Ta LJIAMH CHIJIKY-
BaHH$, a TAKOX Ha aHaJli3 IXHbOI'0 BIJIUBY Ha ajipecaTa
3 ypaxyBaHHSM CUTYyalliHHUX YUHHUKIB.
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MaTepianoM pgociipkeHHA BUCTYNAIOTh IeMOH-
CTpaliiiHi Bieo3anucu ypokiB aHIVilCbKOI MOBH, MPO-
BeJleHI BUUTEJIAMU-HOCIAMU MOBHU [JIl YYHIB B IIKOJIAX
Aszii, B31Ti 3 Mepexi YouTube, a Takok TEKCTOBI CKPUITH
Jl0 [IUX BiJieo 3arajibHO0 KijibKicTio 375. [Ipukiaau aHa-
J1i30BaHUX pparMeHTiB MiCTATb aBTOPChKi KOMeHTapi.

AHTJIOMOBHUM HaBYaJbHUHM Bifeoauckypc (zasi
AHB/l) po3risijlaeMo SIK CKJIaZiHe ColiiaJIbHO 3yMOBJIe-
He fBUIIE, IKe BKJKYa€ CyKYIHICTb KOMYHIKaTUBHUX
XapaKTepUCTUK B3aEMOJIl YYaCHUKIB, y4uTesd Ta y4-
HIB, y paMKax CTaTyCHO-POJIbOBUX BiZITHOCHH, 1|0 ZileTep-
MIHOBAHI MeTOI0 OCBITHBOIO MPOLECY Ta KOHKPETHOM
HaBYyaJsIbHOW cuTtyalieto [6]. B AHB/l nepcya3uBHicTb
NIOCTAE SIK JJUCKYPCHUBHA CTPATeTis, sika NO€ELHYE y co6i
KOTHITUBHUM Ta IparMaTU4YHO-KOMYyHiKaTMBHMH ac-
nekTH. [lepuinii BKIOYa€ ry106aJbHUN HaAMip yYuTe s
NepeKoHaTH Y4HIB, BIVIMHYTH Ha IX JyMKH, CTaBJeHHS
Ta CIOHYKaHHA [0 Al 337149 GopMyBaHHsS 3HaHb Ta
HaBUYOK. A Jpyruil aclneKkT pO3KpHUBae MaTepiasizo-
BaHe BTiJIeHHS LbOT0 HaMipy Bep6aJbHUMU Ta HEBep-
6aJbHUMU CEMIOTUUHUMMU pecypcaMmi [5].

Y uboMy pociiJpKeHHI yBara npu/iijieHa came Bep-
6a/IbHUM 3aco6aM BILIMBY, IKi MalOTh SIK eKCILIILUTHE,
Tak i iMminyMTHe BTiNieHHs. [lif ekcninMTHUMUY 3aco-
6aMy Nepcya3sMBHOCTI po3yMieMoO JIeKCHUKO-rpaMaTHy-
Hi oguHUL, fKi, 32 BU3HaueHHaM /[Ixk. OcTtiHa [12, c. 61],
MicTSTh IBHUN nepdopMaTUBHUUM Mapkep (ZiecyioBo,
1110 MO3HAYaE Ai10), TOA AK IMIUIIUTHI iIHTEHAYIOTh Ty
caMy IJIJIOKYTUBHY CUJIy 6€3 IPsIMOro MapKyBaHH#, 10-
KJIa/Ial0YUCh Ha KOHTEKCT | KOHBEHIII.

AHaui3 i1r'0cTpaTUBHOIO MaTepiany CBiJUUTD, 110 Y
HaBYaJIbHOMY BiJleOJUCKYpPCI NPUCYTHA 3HAYHA KiJb-
KIiCTb, a TAKO0XK YaCTOTHICTb BXKUBaHHS CJIiB Ail (action
words), Takux sk ask, answer, check, choose, come, do,
find, go, guess, learn, listen, look, play, practice, raise,
read, remember, say, see, sit, speak, stand, start, talk, tell,
think, try, wait, write. Ixue BUKOPHUCTAHHA € HEBUIA/-
KOBUM. BOHM € OCHOBHUM 3aco60M IepCcya3uBHOIO
BIVIUBY, BUCTYINAlOUU BepOaJbHUMHU TpUrepaMu Jid
[13]. Paniute, y nocaigxkensi T. A. KpucaHoBoi, Bxke 6yB
3raJlaHuil nparMaTUYHUN OTeHLiaa caiB Ail, ki 37iH-
CHIOIOTDb IJIMB Ha CBiZIOMICTb Ta MOBeJIHKY ajpecaTa
[14, c. 92]. Taki siekcuuHi OAMHUIL PSIMO peasi3yloTh
iHTeHLil0 BUMTeNS - GOPMYyBaHHS KOHKPETHUX 3HAHb
Ta HAaBUYOK, sIKi He MOXKHa IPOCTO NepesaTH, ix popmy-
I0Thb y IIpoLeci HAaBYa/JIbHOIO BIUIMBY Yepe3 CIIOHYKaH-
Hs Jio Aii [2, c. 121]. Taki csioBa aii MalOTh 4iTKY Ai€EBY
CEMaHTHKY, IPSAMO BKa3yl4H Ha [Jil0, AKY CJIil BAUKOHa-
TH. | 0IHOYACHO EKCILTIKYIOTh iIHTEeHL[it0 MOBLs, GopMy-
BaHHA KOHKPETHHUX 3HaHb Ta HABUYOK.

Jnda npukaagy mpoaHasli3yeMO Bifieo3aluc ypoKy
aHriicbkoi MoBU - How to Teach Reading Skills: Grade
4 - “Animal Groups” [16], B IKOMy OCHOBHA iHTeHIis
yuuTessd nojsrae y GopMyBaHHI HaBUYOK YMTAHHS.
YacTOoTHICTL BHUKOPUCTAHHSA JiecioBa read y 1npomMy
BiZleo cTaHOBUTH 34 BUNAJKH, BUKOHYIYHU pOJIb OC-
HOBHOTI'0 Bep6aJIbHOT'0 TPUTepa nepcyasuBHoOI iHTeHIil
BUUTEJIA.
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1) T: Look, we're gonna to read it this way. We're
gonna to read it sentence by sentence. Boys read one
sentence, girls read one sentence. Okay? So, we’re gonna
to start in one, two, three, boys go.

B.: This is a giraffe [16].

Y ¢parmeHTi y4uTesb BUKOPUCTOBYE CJ0BO read
sl Bep6aJtizanii cBoei iHTeHil - dopMyBaHHS HaBU-
YOK YHUTAHHS, a TaKOXK /sl aKTyasizauil iHCTpyKLii,
sIKi CHOHYKAIOTh Y4YHIB /10 3/1ilicCHEHHS] KOHKPETHOI Ail.
Oxkpim fiecyioBa read y npukJ/aJii BAKOPUCTAHHI ca0Ba
start Ta go, AKi IMIJIILUTHO IHTEHAYIOTh CIIOHYKaHHSA
Jl0 YATAHHA.

TakuM 4uuHOM, ca0Ba Ail Bep6asi3yoTh nepcyasuB-
Hi iHTeHUIl BUuTess. [I[parMaTUYHO BOHH BUKOHYIOTh
pOJIb IHCTPYKTUBHUX CUTHAJIB, 110 GOPMYIOTH OYiKy-
BaHy MO/ieJib [TI0Be/IiIHKY Y4YHs, IepeKOHYIOTh Ta CIIOHY-
KaloTb 10 BUKOHAHHA [Jil 4K NpAMO, TaK i IMIUIIGUTHO.
[IpoTe wi JieKCUYHI OAUHULI iICHYIOTb He i30J1bOBaHU-
MU, BOHU IHTETrpYIOTLCA B LIMPLIi JIEKCUKO-TpaMaTUYHI
OJMHUL, AKI aKTyaJli3yI0Th pi3Hi nepcya3uBHi IHTeHIl.

Jlo ekcriingUTHUX 3aco6iB Mepcya3sWBHOCTI BifHO-
CAMO TaKO0X IMIepaTUBHI KOHCTPYKLil. Cnuparwyuch
Ha TuUnoJsorito iMmnepatuBy A. AlikeHBasibj [11], Bu-
gingemo B AHB/| kaHOHIYHHM, HEeKaHOHIYHUH, 3a00-
POHHUH, BBIYJIMBUY, iIHTErpoBaHUM Ta 6e3Ai€CTiBHU.
PosriisHeMO KOXeH 3 HUX [leTaJIbHO.

KaHoHiYHUI iMIIepaTHUB € KOHBEHI[INHUM 3acO060M
BepbaJtizanii iHTeHLiliHOI mepcya3suBHOCTI MOBIIf, KO-
TpUM IHTEH/yE KaTeropuyHe CIOHYKaHHsA Ao Aii. Ls
dopma agpecoBaHa Jpyriil ocobi ogHUHU abo MHO-
)KMUHU, MAa€ KOPOTKY Ta NpAMY CTPYKTYpY, L0 YMOXK-
JIMBJIIOE €KCIUIIKaLlil0 YiTKUX HaKa3iB Ta IHCTPYKLil
[11, c.18]. Taki kopoTki Ta pi3ki bopMu MOKYTb CTBO-
pIOBAaTH BpaXKeHHA IOBEPXHEBOI MPOCTOTH, NPOTe Lie
Juie into3ig. HaliMmeH popmanbHO BUpaKeHUH imie-
paTHB y MOBIi CTOCYETbCS OAHIE Ail, IKy Mae HeraiHo
BUKOHATH ofiHa ocoba [11, c. 76]. MoBelb Ma€ MOXKJIU-
BiCTb ZlaBaTH iX B CUJIy HASABHUX Y HbOI'O IOBHOBAXKEHD,
TOOTO y CUTYaLil KOJIK YY4aCHUKHU MalOTh Pi3Hi cTaTycHi
poJIi, «BUIIUN» — «HIKYUUN», yuuTesb — yuHi. Y AHB/]
KaHOHIYHMM iMIepaTUB NpeJCcTaBJIeHUHN JBoMa oc-
HOBHUMHU $OpPMaMU: OJHOKOMIIOHEHTHUH - Ji€CTIOBO
B iMmepaTUBi; [BOKOMIOHEHTHUN — AiECIOBO B iMIe-
paTuBi + iMeHHUK a60 3aiiMeHHUK; 6araTOKOMIIOHEHT-
HUH - J1i€EC/I0BO B iMnepaTuBi + ABa 4M Gijibllle iMEHHU-
KM Y4 3alMeHHUKHU B OEJHAHHI 3 IHIIMMU YaCTUHAMHU
MoBU. Hanpuknaza:

2) T: Team leaders, team leaders, stand up! Hannabh,
Mandy, Jenny, Wendy, and Peter. Now in your folders, find
the worksheets. Find these worksheets in your folders and
give it to everyone.

Ss.: (HezallHo po3daromb 3a80aHHA THWUM YYHSAM)
[15]

Y dparmeHTi Bifjeo yuuTeb aHIVIICbKOI MOBU 3BEP-
TAETHCA [0 KiJIbKOX y4YHIB Ta HaZa€ IM YiTKi Hakasy,
AKI NpeJAcTaBJeHHI 0JHOKOMIIOHEHTHOK KOHCTPYKLi-
€10 — stand up, ABOKOMIIOHEHTHO1O - find the worksheets
Ta 6araTOKOMIIOHEHTHOIO - give it to everyone. CioBa
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BUMTEJISl YCHIIIHO IHTepNpeTyITbCd YYHAMU Ta Cy-
MPOBOPKYIOTbCA MUTTEBUM BUKOHAHHAM BKa3aHUX
Jill. JlekcMYHa MPOCTOTa KAHOHIYHOTO iMIlepaTUBY MO-
€JJHYETbCSA 3 TPaMaTU4YHOK CTUCIIICTIO, 10 MiJCHUIIOE
JUPEKTUBHY CHJIy BHUCJIOBJIOBAHHSl Ta POOUTbL HOro
epeKTUBHUM 3aCO00M CIIOHYKaHHS J10 HeraHoi fii.

HekaHOHIYHUN iMIepaTUB MICTUTb 3BEpPHEHHS 10
nepiuoi abo TpeThol 0COOU i BKUBAETHCS 3 CJIOBAMU
let, may, might. Bin iHTeHAyEe M'SIKy JUpPEKTUBY, Ipar-
MaTUYHO QYHKI[IOHYIOUM SIK 3aKJUK a6o o3Bia. Taki
dopMH [03BOJIAIOTH BKJIYUTH ajjpecaTa B Ail0 Ta
Bepb6asizyBaTH HaMip MeHlI GpOpPMaIbHO Ta 6€3 TUCKY
[11, c. 49]. MoBenb Hazae agpecaTy GopMaIbHy MOXK-
JIUBICTb BUOOPY 3/[iliCHIOBATH YU BiAMOBUTUCA Bif Ail.
Po3ryiisHeMo ¢pparMeHT, B IKOMY YUHUTeJIb aHIJIIHCbKOIO
MOBHU CIIOHYKA€ Y4YHIB 10 YUTAHHA 3alIUTaHHA:

3) T: Let’s read this question. How do...
Ss.: (mosuamy) (8idmosa 8id 30itlicHeHHs Jii)

T: Let’s read together.

All: How do numbers help us? [17].

[HTeHIis MOBLSA aKTyasnizoBaHa y ¢opmi HekaHO-
HiyHoro immnepatuBy (Let’s read this question.), sika
BUKOHYe OYHKILiIO 3akauky. Ha BiamiHy Bif Hakasy,
SIKUM eKCIUIIKY€e KaTeropuyHe CIOHYyKaHHS A0 Ail, us
KOHCTPYKIlisi nos6aB/jieHa NPHUMYCOBOCTi. Y4Hi caMi
OILiHIOIOTb HEOOXiZIHICTh BUKOHAHH4 JIil. [I[poTe moBTOD
3akyuKy (Let’s read together.) iHTeHcudikye nepcya-
3MBHUMU BIVIMB, YOMY CBiAUUTH NOZasbllla MUTTEBA pe-
akuis y4yHiB. BukopucTaHHs let pa3oM 3 3aliMeHHUKOM
Us CIIpAMOBYE Jil0 Ha YCiX KOMYHIKaHTIB, BKJIIOYAOUH |
€caMOTro MOBL, 1110 NOKa3ye HOro CIiJbHICTb 3 ayAUTO-
pi€to i 3as1y4eHHA [0 Ail.

llle ofHUM NpPSAMUM NepCcya3suBHUM 3aco60M € 3a-
OGOpOHHUM iMIlepaTUB, IKUHN EKCILIIKYe 3a60poHYy a6o
nonepepkeHHsl. Taki iMnepaTUBU MalTb HeraTHUBHY
MapkoBaHicTb [11, c. 177] i BUKOPUCTOBYIOTHCS, KOJU
iHTEeHILi€ MOBIS € 3MiHa XUOHUX a60 HebaXKaHUX il
penunienTa. B AHB/] BiH akTyai30BaHU# KOHCTPYKILi-
saMu 3 don'’t, never, stop.

4) T.: Stop talking, raise your hand. Remember, don’t
talk at the same time [16].

Y npuksiajii MoBellb, y4UTeJb aHIVIIHCbKOI, Ma€ Ha-
Mip CKOpPUTyBaTH NOBEJIHKY pEeLMIIiEHTa, Y4YHiB. BiH
CIIOHYKA€E He BUKOHYBaTU NeBHUX il (Stop talking,
don’t talk), siki € HeNpUUHATHUMU Ha ypoui. fk i Ha-
Ka3y, 3a00pOHU € KaTerOpUYHHUMH i 0GOB’I3KOBUMU
Jl0 BUKOHaHHA. [loefHaHHA 3a60POHHUX iMIlepaTHB-
HUX KOHCTPYKLiM 3 KaHOHIYHUMU (...raise your hand.
Remember...) niiCHUII0I0Tb EPCYa3UBHUN ePEKT.

JJIs1 HaBYaJIbHOTO BiJle0JMCKypCy OCOOJHUBO BaX-
JIUBUM € BBiuwauBU# imnepatus [11, c. 212], akuii €
JIEKCUKO-TPaMaTUYHOI OJMHULEI, 1110 OEAHYE Y CObi
rpaMaTU4Hy CTPYKTYpPY 3alUTY 3 BUKOPUCTAHHAM MO-
JanbHUX AiecaiB could, would, abo Hakas y noeAHaHHI
3 MapkepoM BBiwuBOCTi please. B AHB/] BiH fae Mox-
JIMBICTb MOBI[I0 aKTyaJli3yBaTU CBOIO IHTEHL[iI0 CIIOHY-
KaHH4A 10 [ii, He IOpYyLIy0YH CoLjia/IbHUX HOPM Ta YHU-
katouu npumycy. [IpoananisyeMo npuk/iaj, e yauTesab




Cepis «lHozeMHa ¢dinonoria.MeToauka BuknagaHHa iHO3€MHUX MOB>.
Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching.

KOpHUTY€E HENMPUUHATHY NOBE/iHKY Ta MOpYLIEeHHs Npa-
BUJI IOBE/IiHKY Ha YpoLli aHIVIilCbKOI MOBU:

5) Ss.: (po3mosasitomy, WyMAsIMb)

T: So, please, remember when you are talking, you are
not helping anybody [16].

BukopucTaHHsl BunTeeM please 3 Haka3oBow $op-
Molo remember 103B0OJISIE CIOHYKATH Y4YHIB /10 3anaMm si-
TOBYBaHHS NpaBUJa Ta KOpekKlii iXx HeGaxaHoi moBe-
JIHKH, yHUKaIO4YU NPsiMoi 3a60pOHH, siIKa Ma€ HeraTUB-
Hy KOHOTaIlilo Ta 36epirarouu 106po3uyInBUil ToH. Lle
CIpUsIE NMO3UTHUBHOMY CIPUHHATTIO IepCya3nuBHOIO
BI/IUBY. TakMM 4YMHOM, KOMOiHyBaHHS iMIepaTHUBY 3
MapKepoM BBIiYJIMBOCTiI 36epirae aBTOPUTET MOBII,
YHUKAKO4YU NPUMYCY.

IHTerpoBaHuil iMnepaTUB € 0CO6JUBOIO KOHCTPYK-
1[i€l0, fIKa MOEAHYE V COBi rpaMaTU4YHy CTPYKTYpy Imi-
JAPAJHOTO pe4YeHHd 3 iIMIepaTUBHUM 3MIiCTOM. Y MOB-
JleHHi Taka ¢popMa /03BOJISIE iIHTErpyBaTH CIOHYKaH-
Hs B JIOTIYHY CTPYKTYpy BUcCJOBIAOBaHHSA [11, c. 235].
Y HaBYaJbHOMY JUCKYpCi Lle cTBOpIoE edeKT 6ijbll
IPUPOJHOro Ta M'IKOTO BIJIMBY Ha Y4HiB, Haka3 abo
MpOXaHHS CTa€ YacTUHOMW apryMmeHTauil. B AHB/] inTe-
FPOBaHi iMIlepaTUBHI KOHCTPYKLII IpeACcTaBJIeHH] I10-
€/JHAaHHAM IMIIepaTUBHOI YaCTHUHU 3 NMiAPAJHOK YMOB-
HOI0 YAaCTUHOIO, 1110 MOXKHA NO6AYMTH y NPUKJIAJI:

6) Ss.: (dekinbka yuHie BUKpUKYHOMb 3 Micysl, nepebu-
earo4u s4umesi)

T: Raise your hand if you want to ask a question [16].

Y dparmeHTi yunTeb Ma€ HaMip 3MiHUTH Jii yuHIB,
SIKi HOPYIIYIOTh HOPMU OBEAiHKU B KJiaci. KaHOHIYHU T
iMmnepatuB Raise your hand, IKui npsiMoO CIIOHYKAE [0
Jii, iHTerpoBaHUM y CTPYKTYPY CKJIQJHOI'O peyeHHs 3
niJipsiIHOI0 YMOBHOIO YacTUHOW (if you want to ask a
question), sika BU3HAYa€ CUTYaIlilo, KOJU CJIii BUKOHA-
TH Ji10. Taka KOHCTPYKIifl He I0JA€ HaKa3 AK i30/1b0Ba-
Hy KOMaH/y, a BIJIiTa€e Horo y JIOTIYHUHN KOHTEKCT, 1110
pO6GUTH BUCJIOBJIIOBAHHSA pallioOHaJIbHUM | MeHIIl KaTe-
ropuyHuUM. OKpiM TOro, MoBelb CIIOHYKA€E He 10 O HO-
pa3soBOTO0 MUTTEBOTO BUKOHAHHA i, BIH BCTAaHOBJIIOE
YMOBY, IPU SIKiH 110 J1it0 CJ1ij] 3aBX/11 BUKOHYBATH.

HaBuyasibHUN Biie0AUCKYPC MICTUTh TaKoX 6e3i-
eciiBHi iMmnepatuBu [11, c. 280], ki € iMmIiLUTHUM
3acoboM mnepcyasduBHoOcTi. Taki iMmepaTuBM MaloTh
ctucay popMy, fiKa peasisyeTbcs dyepe3 BUTYKH abo
KopoTki ¢pasu 6e3 pniecnoBa (Together! Girls! Boys!
Everyone! One more time!). B AHB/l BoHU BUKOPHUCTO-
BYIOTbCSl B €MOLIIIHO HacHMYeHUX CUTYalidX, Je Bax-
JIMBa WBUJKICTb 1 KATErOPUYHICTh peakLil penunieH-
Ta. [HTepnpeTania qUx JeKCUYHUX OAUHULb MOXKJ/IUBA
JIMIlIEe 3 OTIOPOIO Ha [Tonepe/iHiii KOHTEKCT.

7) T.: Can you read this for me?

S1: Reptiles are animals that have cold blood. They
always act.

T: Yes. Why is only one student reading? What about
the rest of you? One more time, together. Reptiles.

Ss.: Reptiles [16].

Y npuk/aaji BUMTe b B Neplliil penini akTyasisye
CIIOHYKaHHA J10 Ail YUTaHHS Yepe3 BBIUWJIUBUH iMIlepa-
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TuB (Can you read this for me?), skuii He € KaTeropuy-
HUM. JI1llle OWH yYeHb iIHTEepOpeTye Horo sik 060B’s13-
KOBHUH [0 BUKOHaHHS. [[OMITUBIIM MaCUBHICTb pelTH,
BUMTEJIb 3MiHIO€ BUOip 3aC00y NepCyasuBHOTO BILJIMBY
Ha 6inbLI eMOLiHHUHN Ta AUPEKTUBHUHN. BUKOpHUCTaHHSA
6e3fiecniBHoro imnepatuBy (One more time, together.)
Ma€ iHTeHILil0 CIOHYKaTH y4HIB A0 HeraHoi Ail, He
Ha3uBaroyu ii. [IpoTe y4Hi il ycriliHO iHTEPIPETYIOTD,
BPaxOBYIOYH KOHTEKCT.

Cepes, Bep6a/ibHUX 3aco6iB IepcyasMBHOCTI B
AHB/] BuzinsgeMo JIeKCUKO-TpaMaTU4HI OAWHMLI, Ki
NpeACTaB/IANTb JIHIBICTUYHY MOJA/BHICTb, KaTero-
pito, 110 BKJ/IIOYAE LiJIbOBY KOMYHIKaTUBHY YCTaHOBKY
MoOBII¢, Horo/ii emorii Ta oLiHKy cuTyanii, y skiit Bin/
BOHa 3HaxoAuThcs [9]. [lepcyasuBHUM moTeHIiaa Mic-
TATb JleKiJibKa BUJiB MOJJaJIbHOCTI: OyJIeTU4YHA, Je0H-
THUYHa, JUHAMI4Ha.

ByseTuyHa MoOJaJIbHICTh € THUIIOM Cy6'€KTHBHOI
MOJIAJIbHOCTI, siIKa eKCIUIILUTHO aKTyasi3ye BoJito, 6a-
»KaHHS, HaMip Ta CIOHYKaHHS MOBIs oo Aii [9], axi
BHaBYaJIbHill KOMYHiKaIlil Bep6asiizoBaHHi JjiecioBaMu
want, wish, hope, need, ought to, a Tak0X KOHCTPYKIil
would better, would like, be going to. Okpim Toro, 6ye-
TUYHa MOJA/IbHICTb OXOILJIIOE KAHOHIYHUM Ta HEKaHO-
HiYHUH iMIIepaTUBHU.

8) T.: Today we are going to learn by animal groups
[16].

Y npukiazi 6yjseTuyHa MOJA/bHICTL Bepb6asizo-
BaHa uepe3 KOHCTPYKILito be going to + learn, sixa iH-
TeHJye HaMip MOBLl — BUBYEeHHd NeBHOI TeMU. Bona
TakoX GpopMye OUiKyBaHHS Ta BUKOHYE CIIOHYKaJIbHY
¢yHkuio. TakuM 4YMHOM, 3ac06U OyJIeTUYHOI MOJaJb-
HOCTi BUKOHYIOTh B HaBYaJ/IbHiil KOMyHiKauil ogpasy
JABi mparMaTuuHi QyHKIil, Bepbasizaliro camoi iHTeH-
L[] Ta aKTyaJ1i3allilo ClIOHYKaHHA 0 KOHKPEeTHOI Ail.

JleOHTUYHA MOJAJILHICTb BUPAXKAE HOPMATHUBHE
CTaBJIEHHS J10 Jii: 060B’s130K, 103Bis1, 3a60poHy abo He-
06xifgHicTh ii BUKOHaHHS. Ha BigMiHy Bif 6ysneTuuHol
MOZIa/IbHOCTI, 10 TepeJaE BHYTPIIIHIO BOJIO MOBIA,
JIeOHTHUYHA alleJII0€ 0 30BHILIHIX HOPM — COLlia/IbHUX,
MOpa/JbHUX, HPUAUYHUX YU IHCTUTYLiHHUX. BoHa €
KJIIOYOBOK /ISl PeryJl0OBaHHSA MOBEeJIHKU B CYyCIiJb-
CTBi, OCKIJIbKM BCTAaHOBJIIOE MeXi JO03BOJIEHOIO Ta
o6oB’s13koBoro [9]. Y AHB/l BoHa peasisyeTbcs yepes
HU3KY JIEKCUKO-TpaMaTHUYHUX 3aco6iB, nepenyciM, de-
pes3 MozanbHi AiecnioBa must, should/ought to, may/can,
must not/can not, nceBJ0MoJabHi JiiecnoBa need to, to
be, to have.

9) T: There will be four fun and interesting questions.
You need to choose one answer. A, B, C, or D. Very easy
[16].

MoBgelb, BUUTEb 3BePTAETLCA [I0 aJipecaTa, YYHIB,
BUCJIOBJIIOIOYM CHOHYKaHHS 3JAIMCHUTH BHUOip mnpa-
BUJIBHOI BiZINIOBiZ] Yepe3 MoJa/IbHy KOHCTpPYKLiw You
need to choose... B 1boMy BUNIa/IKy leOHTHYHA MO/aJlb-
HiCTb 06'€KTHUBOBaHA IMCEBJOMOJAIBHUM Ji€CIOBOM
need to, sike iHTeHY€ 06’'€KTUBHY HEOOXi/HICTh, HOPMY
[OBE/iHKY, AAKY CJIiJ, BAKOHATU Ha ypoLii.
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Jlekcuko-rpamMaTU4Hi 3aco6u JUHAMi4YHOI MOJjaJlb-
HOCTi cTocy0Thcsl Gi3UyHOI Ta MCUXIYHOI CIPOMOXKHO-
CTi BUKOHATH [iii 32 neBHUX 06cTaBUH [9]. BoHa peaui-
3y€eThCA JiecaoBaMu can, could. Y HaBYaJIbHOMY Bijieo-
JUCKypCi Ui jiecioBa BAKOPUCTOBYIOTHCA Yy MUTATbHUX
pe4YeHHAX, 4Kl IMIIIKYIOTb IPOXaHHA.

10) T: Now, can you tell me what is similar between
the bear and the rabbit? How are they similar? How are
they the same?

S1: They are all animals [16].

Y ¢parMeHTi iHTeHI[igs MOBLS - BUSIBJEHHSI KOTHI-
TUBHOI 3/JaTHOCTi y4Hs1 cdopMyBaTH BiJNOBib, mepe-
BipKa HaBU4YOK aHaJIi3y Ta NOPIBHAHHA peaJli3oBaHa ye-
pe3 MoJiasibHe JIiECI0BO can y NUTalbHii dopMi can you
tell me...?7, ake iMILIiKye BBiYIMBe NpoxaHHs. Bianosigb
Y4HS{, 3aCBifuye, 110 BUCJIOBJIIOBAHHA BYUTeNs 6YJI0
YCHILIHO iHTepnpeToBaHe fAK CIOHYKAaHHA A0 Ail, 110
MiATBEPPKYE pPeJIeBaHTHICTb AMHAMIYHOI MOJAJIbHOCTI
B KOHTEKCTI aKTyaJli3alii nepcya3uBHOCTI.

3. BUCHOBKHA

OTxe, Bep6asbHi 3acobu nepcyasuBHocTi B AHB/]
CTAHOBJIAATb LIJIICHY CUCTEMY JIEKCUKO-TpaMaTUYHUX
OJMHUI, IKI peasi3yloTb KOMYHIKaTUBHO-IIparMaTHy-
Hi iHTeH1il yunTess, CHOHYKaHHA A0 Ail 3 MeTot dop-

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

MyBaHH# 3HaHb i HaBU4OK. CyioBa Ail Bep6asni3yoThb iH-
CTPYKTHUBHI HaMipu Ta 6e3nocepe/JHbO CIIOHYKAOTh /0
BUKOHaHHSI HaBYa/JIbHUX Ail. IMInepaTHUBHI KOHCTPYK-
uii (kaHoHi4YHi, HEKaHOHi4Hi, 3a60pPOHHI, BBiU/IMBi, iH-
TerpoBaHi, 6e3/iec/iBHi) 3a6e3MeuyoTh pi3Hi cTyneHi
JAUPEKTUBHOCTI, BiJl KATETOPUYHOTO HaKa3y /|0 BBIYJIU-
BOTO IPOXaHHs, L0 J03BOJISIE BapiloBaTU CUJy Iep-
Cya3WBHOTO BIJIMBY 3aJIeXKHO BiJ cuTyauii. MogasbHi
3aco6u BifoOpaxkalTh HaMip MOBIISl, 060B’SI30K, HEO6-
XiAHICTB, AO3BIJI YU MOXKJIUBICTD 3/iHcHeHHS Ail, dop-
MyIO4YHd HOPMAaTHBHI paMKU MOBEJiHKU B HaBYaJbHil
KOMyHikalil. ByjeTuyHa MOJA/NBHICTb EKCIJIIKYE iH-
TeHIIi}0 MOBIIsl, HOro GaXkKaHHS, CIIO/[iBaHHSI Ta HAMipH.
JlekcHKo-rpaMaTU4HI OJWMHULI JEOHTHYHOI MOJaJb-
HOCTi peryswioTh Ail y4HiB Ta MamTb JUPEKTUBHUU
xapakTep. Tofi sk, 3aco6y AUHAMiYHOI MOAAIBbHOCTI
iMminuTHO GOPMYIOTH CIOHYKAHHA 10 Aii, IpsIMO BU-
paXkarouu MOXKJIUBICTB i 3AilicHeHHS. Yci 3acobu He €
i30/1bOBaHMMHU OZMH BiJf OJHOTO, iX iHTerpajbHe BUKO-
pUCTaHHSA NiJCUJIIOE TepCya3suBHUH BILJIUB.
[lepcnekTuBHU NOAANBbIIUX  JOCJIJPKEeHHS
B6ayaeMo y BHBYEHi NepcyasMBHOIO MOTeHIiany He-
BepbasbHUX 3aco6iB AHB/], a Takox BHUsSIBJIEHHI Ta
cucTeMaTH3alil MepcyasuBHUX CTpaTerii 1boro TUIY

JUCKYpCY.
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VERBAL MEANS OF PERSUASION IN ENGLISH EDUCATIONAL VIDEO DISCOURSE:
A COMMUNICATIVE-PRAGMATIC PERSPECTIVE

The article presents a systematic communicative-pragmatic analysis of verbal means of persuasion in English educational
video discourse, conceptualized as a multimodal, socially situated phenomenon with a distinct discursive organization. Insufficient
attention to specifically linguistic means of influence in the educational context has drawn our focus to the study of verbal means
of persuasion in English educational video discourse. Persuasiveness in educational communication is most often interpreted
through teaching methodology, whereas it is precisely linguistic units that ensure engagement, regulate behavior, and enhance
the effectiveness of communication. The aim of the article is to identify and systematize verbal means that actualize persuasive
influence in teacher talk and to trace their communicative-pragmatic functions in educational video contexts. Persuasion in this
case is construed as a discursive strategy oriented toward shaping learners’ knowledge, skills, and behavioural patterns through
the combination of explicit and implicit linguistic resources. The paper focuses on lexicogrammatical means that verbalize the
speaker’s persuasive intentions: action words, imperative constructions, modalities, evaluative language, and intensifiers. Action
words function as semantic triggers that activate learners’ cognitive activity and directly realize the teacher’s intention to change
behaviour or promote knowledge acquisition. Imperative constructions, examined in canonical, polite, verbless, and embedded
forms, operate as instructive signals that set expected patterns of pupil behaviour. Modality in the educational discourse is
represented by three primary types — bouletic, deontic, and dynamic — each contributing to the expression of will, obligation/
permission, and ability respectively. In English educational video discourse, verbal means of persuasion actualize the speaker’s
intentions both explicitly and implicitly to foster learners’ acquisition of knowledge and skills.

Key words: communicative-pragmatic approach, educational communication, explicitness, imperative, implicitness, modality,
video discourse.
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PEMPE3EHTALIA AOHANBAA TPAMIA
B META®TOHIMIYHUX IHTEPHET-MEMAX
AK 3ACIb COLIAZIbHO-NONITUHHOTIO BN/IUBY

CTaTTio NPUCBAYEHO BUBYEHHIO KOHCTUTYTUBHUX PUC NONITUYHUX iIHTEPHET-MeMiB, penpe3eHTytounx 47-ro npesmgenta CLUA
[JoHanbaa Tpamna. Yci memu € peakLjieto Ha nocT Tpamna B Oro BAacHil colianbHiit mepesxki Truth Social, B sAKOMy BiH CTBEPAKYE,
Lo 6y 61 HalKpawmm y cBiTi Manoto. MeTol AOCAIAKEHHA € BUABNEHHA B3AaEMOZIT BidyasibHUX i BepOaNbHUX KOMMOHEHTIB Y
MeTadTOHIMIYHMX IHTEPHET-MEMaX 419 LOCATHEHHA COLiabHO-NONITUYHOMO KOMYHIKaTUBHOTO BM/IMBY, BCTAHOB/IEHHA BHECKY LiX
KOMMOHEHTIB i BepbanbHOi anto3ii y CTBOPEHHA TYyMOPUCTUYHOTO CTUMYAY AK IHCTPYMEHTY KOMYHIKaTMBHOrO Bnausy. s aHani-
3y KOMyHiKaLii 6yN10 3aCTOCOBaHO iHCTPYMEHTAPIi MyNbTUMOZAANbHOI KOTHITUBHOI NIHIBICTUKM, WO BiAKPUBAE HOBI MOMXK/IMBOCTI
LOCNiAKEHHA KOMYHIKaLii AK YaCTMHM COLiaNbHO-MOMITUYHUX NPOLIECIB. IHTEPHET-MEM PO3IIAAAETHCA AK IHTEPAKTUBHUI TEKCT,
nepeBaxHo, F[YMOPUCTUYHOTO XapaKTepy, WO PO3MILLAETLCA B iHTEPHETI AK iCTOPUYHO CHOPMOBAHOMY MeAia-pecypci, AW Hafae
MO/MBICTb BUKOPUCTAHHA 306parKanbHOrO i BepbaNbHOrO CEMIOTUYHMX MOZYCIB AN AOCATHEHHA CUTYaLMHO BU3HAYEHUX KO-
MYHIKaTUBHUX Linel. IHTepnpeTyBaTH iHTEPHET-MEM MOXKHA JILLE NOMICTUBLUM AOTO B KOHTEKCT MOTOYHMX COLLiaIbHO-NONITUYHMX
noAi BigNoBiAHOro couiymy. [yMOPUCTUUHUIA CTUMYN METaGTOHIMIYHMX MeMiB CTBOPIOETLCA MPUCYTHICTIO B iXHil CTPYKTYpI AK
MiHIMYM ABOX HECYMICHUX KOHLENTYaAbHUX CTPYKTYP, AKi O4HOYACHO aKTUBYHOTLCA Y CBISOMOCTI PeLMnieHTiB, Ta A4BOCTYNiHYACTy
MOAENb NOJONAHHA IHKOHTPYeHTHOCTI. MOWWPeHHA IHCTPYMeHTapito Teopii KOHLENTyanbHOI MeTadopu Ta METOHIMIi Ha Mynb-
TUMOAANbHUI aHaNi3 KOMYyHiKaLlii 403BOIMN0 BCTAHOBUTM i ONUCATK Bi3yasibHY MeTadTOHIMIO, a TaKOX Bi3yasbHO-BEpHanbHY
MeTadTOHIMIlO, L0 B3aEMOZIE 3 anto3ieto. 0buaBa TMNM MeTaGTOHIMIi CTBOPIOIOTLCA HAa OCHOBI KifIbKOX METOHIMIl, KOMHa 3 AKKUX
AKTUBYE KOHLLENTYasbHi CTPYKTYPY NEBHWX ZOMEHIB A0CBiAY, Y TOW Yac AK meTadopa BCTAHOB/IOE 3B'A3KM MiX UMM CTPYKTypa-
MU, NPOEKTYIOUM O3HAKM 3i CTPYKTYP AOMEHY AxKepena Ha CTPYKTYpU LOMEH Lini. HecyMicHiCTb akTMBOBaHMX KOHLLENTyanbHUX
CTPYKTYP CTBOPIOE I'YMOPUCTUYHMIA CTUMYA | BUCBIT/IHOE HEBIANOBIAHICTb pUC Tpamna oYikyBaHHAM CBITOBOI MacOBOI ayAMTOpii Big,
npe3ungeHTa CLUA. Ha uili ocHoBi MeTadTOHIMIYHI MEMM 34iACHIOOTb COLiaNbHO-MOMNITUYHUIA BNAWB HA PELMMIEHTIB | GyHKLIOHY-
10Tb AIK IHCTPYMEHT GOPMYBAHHA CYCNiNbHOT AYMKM.

KniouoBi cnosa: anto3is, eepbanbHo-8i3yanbHull iHmepHem-mem, iHKOH2pyeHmMHiCme, iHmepakmueHuli mekcm, memagmo-
HiMisi, MynbmumoOoansHicme.
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1. BCTYII

BHacnifjok moumupeHHs1 iHTepHEeT-TeXHOJIOrik Ha
BCi 6e3 BHUHATKY acleKTH HAIlOro >XUTTA Bce Oisbll
MOTY>XHUM CTa€E BIJIMB iIHTepHeT-MeMiB Ha popMyBaH-
HA cycnisibHOI AyMKU. BignmosizHo, Bce 6isbinoi ak -
TyaJbHOCTI HabyBae BUBYEHHS KOHCTUTYTHBHUX
pUC NOJITUYHUX IHTEepHeT-MeMiB, AKi BOJIOLIIOTH IIO-
TYXXHHM COLjia/IbHO-IparMaTUYHUM NoTeHLjianoM [20],
30KpeMa, MeMiB, penpe3eHTywouux JoHanbaa Tpamia,
47-ro npe3upenTa CIIA, akuil Hapasi € Halb6inbLI MO-
TY>XHUM HbIO3MeHKepOM CBITOBOI MOJITUKU.

Xo4a iHTepHeT-MeMHU € 06'EKTOM YHCJIEHHUX A0CJi-
JPKeHb, B AKUX JeTa/lbHO IpOaHa/li30BaHO IXHI KOH-
ctuTyTuBHI o3Haku [10, 11, 16, 19, 20, 22, 23], cxapak-
TEPHU30BaHO >KAHPOBI pi3HOBUIAU [24], 0BI'PYHTOBAHO
MyJIbTUMOJAAbHUM cTaTyc [3, 20], Bce Lie 3a/IUIIaEThCs
HU3Ka HeBUpillleHUX npo6sieM. Hail6iab1 HaraabHOO 3
HUX € Tpo6JieMa BCTAaHOBJIEHHsI BHECKY 300parkaIbHUX
i Bep6a/IbHUX KOMIIOHEHTIB MeMiB B JIOCATHEHHS KO-
MYHIKaTHBHOTI'O BILJIMBY Ha PeLIUIIi€EHTIB, 0CO6JIMBO Me-
MiB, 1[0 € Bi3yaJibHUMU ab60 Bep6abHO-Bi3yaJlbHUMU
TpomnaMmy, sK, CKaxxiMmo, MeTadTOHIMIYHI MeMHU, yTBOpe-
Hi 3a B3aemozii Metadopu i MeTOHIMII.

MeTo 0 Li€l cTaTTi € BUsABJeHHS B3aEMOJii KOM-
MOHEHTIB 300pakeHHSI i MOBJIEHHSI B MeTadpTOHIMiy-
HUX IHTepHeT-MeMax, L0 pelpe3eHTyTh TpamMna, A1
JOCATHEHHS COLia/IbHO-NIOJITUYHOI0 KOMYHIKaTUBHO-
r'0 BILIUBY.

3aBJaHHSA CTAaTTi BKIOYaAIOTh:

1) BUAB/JEHHSA Bi3yaJbHUX | Bep6a/bHUX KOMIIO-
HEHTIB MeMiB, 1110 aKTUBYIOTb KOHLENTYyaJbHi CTPYK-
Typu MeTadTOHIMIl;

2) BCTAHOBJIEHHSI BHECKY Bi3ya/bHUX | BepO6a/IbHUX
KOMIOHEHTIB MeTapTOHIMIYHUX MEMIB y CTBOpEHHS
TYMOPUCTUYHOTO CTUMYJY SIK IHCTPYMEHTY KOMYHIiKa-
TUBHOTO BILIUBY;

3) 3’acyBaHHSI BHeCKy BepOasibHOI asto3ii B focsr-
HEeHHA KOMYHIKaTUBHOTO BILJIIUBY.

HoBH3Ha pob6OTH moJjArae B 3aCTOCYBaHHI iH-
CTPYMEHTAapilo MyJbTUMO/JA/IbHOI KOTHITUBHOI JIIHI'Bi-
cTUKHU [8] AJg aHanizy koMyHikariii, 1o BiIKpUBa€ HOBI
MOJIMBOCTI JOC/II/PKEHHA KOMYyHiKallii AK YaCTUHU CO-
L[iaJIbHO-TIOJIITUYHUX NIPOLECIB.

0 6’e K TOM BUBYEHHS € Bi3yasibHi i Bep6asbHO-Bi-
3yasibHi iHTEpHeT-MeMH, 1[0 € BUSBOM MeTadTOHIMIi,
anpegMeTOM — TUNM iHTepdeiciB 300pakeHHS i
BepO6aIbHOT0 TEKCTY Ta IXHiIM BHECOK Y JJOCATHEHHS CO-
Lia/IbHO-IIOJIITUYHOI'0O KOMYHIKaTHBHOTO BILJIUBY.

MaTepiasoM anHanizy ciayryoTb 27 MeTtadTo-
HiMIYHUX iHTepHEeT-MeMiB, 3 SAKUX Oy/J0 BifiopaHo i
JeTaJbHO IpOaHa/li30BaHO 4, L0 penpe3eHTYTb
Hal6inbI momupeHi pisHOBUAU. B iHTepakTUBHOMY
[IJIaHI yCi aHa/1i30BaHi MEMHU € peakli€lo Ha IOCT npe-
sugenta Cnosydyenux UlrtaTiB Amepuku JloHanbja
Tpamma 22 kBiTHs 2025 poky B Horo BJacHi# colliaib-
Hiit mepexi Truth Social (https://truthsocial.com/@

realDonaldTrump), B SKOMY BiH CTBEPKYE, 1110 OYB 6U
Halikpauum y cBiTi [1anoto.

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

2. B3AEMOAIA TEKCTY 1 3O0BPAXKEHHA
B META®TOHIMIYHHUX PENNPE3EHTALIIAX
JOHAJIBIA TPAMIIA

TeopeTUKO-MeTOJOJOTiUYHI OCHOBHU
gocnigxeHHda. CUcTeMaTU3ylOYM YUCJIEHH]I po-
60TH, NPUCBSYEHI JleTaJbHOMY BUBYEHHIO KOHCTUTY-
THUBHUX 03HaK (iHTepHeT)-MeMiB [4, 10, 16, 19, 20, 22,
23], M1 BU3HAYAEMO IHTEpPHET-MeM SIK iHTepaKTUBHUH
TEKCT, NepeBaXKHO, I'YMOPUCTUYHOTO XapaKTepy, IO
po3MillaeTbcs B iHTepHeTI K icTopuyHo chopMoBa-
HOMY Me/Jiia-pecypci, SKui HaZla€ MOXKJIMBICTb BUKODU-
CTaHHS 300pakaJbHOTO i Bep6aJbHOrO CeMiOTUYHUX
MOJAYCIB AJ151 JOCATHEHHS CUTYalLliiHO BU3HAYEHUX KO-
MyHIKaTUBHUX LIiJeH.

TekcT po3yMieMoO K «OJUHHULIO, IKa CTBOPIOETHCA
B pe3y/bTaTi BUKOPUCTAHHA OyJb-IKUX CEMIOTUYHHUX
MoAyciB, IKi Moxe 3a6e3Me4yuTd Mefia, 3ajJs KOH-
KpeTHOI i npoAyMaHoil oprasisauii Mmatepianay ... y Ta-
KU croci6, 1106 3a6e3ne4yruTy HOoro iHTepnpeTario Ha
6a3i nux ceMioTUUHUX MoAyCiB» [2, c. 132].

CeMioTHYHUH Mojayc po3yMieMo 3a [toHTepoM
KpeccoM sik «conjiasibHO cpopMOBaHUM i Ky/ZIbTYpHO 3a-
JlaHUM ceMiOTUYHUHN pecypc CMUCJIOTBOpeHHs» [15, c.
79], K, cKaXXiMO, «<MOBJIEHHSI; HepyXoMe 300paxKeHHs,
pyxoMe 3006paykeHHSsT; MUCbMO; )KeCTH; My31Ka; TPUMIp-
Hi MogeJti; Aist; KoJip» [TaM camo, c. 28].

HasuBaroyu iHTepHeT-MeM IHTEPAKTUBHUM TeK-
CTOM MU MA€EMO Ha yBasi, 10 iHTepHeT-MeM 3aBXK/JHU €
peaxili€lo Ha MeBHY MoAit0 abo MOB’sA3aHy 3 Iji€l0 MOJi-
€10 KOMYHiKaTHUBHY Jjito (Y BUNaAKy TpaMmna Takoo Ko-
MyHIKaTUBHOIO [li€l0 HallyacTillle € MocT Ha Be6-calTi
Truth Social a6o BUC/IOB/IIOBaHHSA B X0/i iHTEPB’10), AKi
OTPUMYIOTb CTATyC BipycHHUX [1], cTarouu Tpurepom
6araTOYMCJIEHHUX MeMiB SIK KOMYHIKaTUBHUX Ail y
BIZNOBiZAb. Y TakOMy CMHUCJI IHTepHET-MeM € 4acTHu-
HOW COLiaJIbHO-NMOJMITUYHOI B3aemoAil / iHTepaxuii.
flk HacnifoK, iHTepnpeTyBaTH IHTEPHET-MeM MOXXHa
JiMIe TOMICTUBIIM MOro B KOHTEKCT NMOTOYHHUX COLli-
QJIbHO-NOJIITUYHUX TOJAIN BiAmoBifHOTrO coluiymy, a y
Bunazky Tpamna - nozii cBiToBoro Macuraoy.

fK iIHCTpYMEeHT aHaJli3y BUKOPUCTOBYETHCA IHCTPY-
MeHTapil Teopil KoHIeNTyasbHOI MeTadopu i MeTOHi-
Mii [13, 14, 17, 18], po36ynoBaHUM AJs AOCTiPKEHHS
MyJIbTUMO/ia/IbHUX TponiB. KoHllenTyanbHa MeTadopa
MUCIUTBCA K KapTyBaHHS MIX JIBOMa Pi3HUMHU JloMe-
HaMU J0CBiZly, IPOEKTYBAaHHS 03HAK JOMEHY JpKepesa
Ha goMeH uini [13, 17], a KoHIlenTyaJlbHA MeTOHIMis —
SK NpOIieC, Jie 0iHa KOHLEeNTYyaJbHa CTPyKTypa (mpo-
BiZiHUK) 3a6e3Meuye AOCTYII 10 iHIIOoi / 1iabOBOI CTPYK-
TYpU B MeKax OJHOI0 ¥ TOro camoro ZJoMeHy J0CBiJy
[14]. Y cucteMi moHATH Teopii My/IbTUMOAAbHOCT] [8]
6epeThbCs 10 yBary, L0 JKepeJsibHi U L[iIbOBi CTPYKTY-
pY MOXYTb aKTUBYBAaTHCS He JIMIe CJI0BECHO, a 1 de-
pe3 306pakeHHs, CTBOPIOIOYH, BiJJMOBiJHO, He JHllIe
Bepb6asibHi, a ¥ BisyasbHi abo BepOaJibHO-Bi3yasbHi
MeTadopu i MeToHiMii [5, 6, 7]. Bsaemogis metadopu
Ta MEeTOHIMil CTBOPIOE KOHIIENTYaJIbHY MeTadTOHIMit0

[9], iKa B My/IbTUMO/Ja/IbBHOMY BUSIBi BU3HAYAETHCS 5K
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«iHTerpanis MeToHiMil B JxepesbHUN ab0 LiTbOBUM
JoMeH MeTadopH... y IpolLieci, SKuit nepegoadae Moay-
cHUM 3cyB» [21, c. 125].

YTo4HMMO, 110, AK CBiAY4aTb pe3yJbTaTH IOIle-
penHix focaigpxkens [20], MeToHIMisA GopMye CTPYKTYp-
HUH KapKac [y MeTadopu.

['yMOpUCTUYHUN CTUMY] MeTaPTOHIMIUHHUX MeMiB
CTBOPIOETHCS MPUCYTHICTIO B IXHiM CTPyKTypi K MiHi-
MyM /J|BOX HECYMICHUX KOHLENTYaJbHUX CTPYKTYD, AKi
OZJHOYACHO aKTUBYIOTbCA Y CBiZJJOMOCTI pELUIIEHTIB
(auB. GicouiaTuBHy Teopio [11] Ta ABocTymiH4YacTy
Mo/ieJib oA 0IaHHS IHKOHTPYEeHTHOCTI [24]).

AsiropyTM aHa/i3y BKJIKOYAE TaKi NIpoLefypH:

Onuc iHTepHeT-MeMy B KOHTEKCTI MO, [0 CrpU-
YHHMJIA KOT0 NOSABY.

2. BcTraHoBJIeHHs Bi3yasibHO i Bep6asibHO Ipe/CcTaB-
JIEHUX KOMIOHEeHTiB MeTadToHiIMii Ta 3B'd3KiB Mix
HUMU.

3. 3’scoByBaHHS MNPUCYTHOCTi IiHIIKUX TPOMIB Vy
CTPYKTypi aHasizoBaHUX MeTadpTOHIMIUHUX MeMiB.

4. POo3KpUTTA NpPUPOAU [YMOPUCTUYHOIO CTHUMYJLY
MeTapTOHIMIYHUX MeMiB i MOTEHUINHUX MOXJIUBOCTEN
IXHbOTO COLia/IbHO-TIOJIITUYHOI0 BIJIMBY HAa PELIUIIIEHTIB.

PesynbTaTu aHaniszy. 3a npupojorw MoAy-
CiB, 3aIAHUX B KOHCTPYIOBAHHI aHa/i30BaHUX iHTep-
HeT-MeMiB, oAiseEMO iX Ha BisyasbHi (MICTATH Jnile
300paxkeHHs1) i Bep6aibHO-Bi3yaslbHi.

Puc. 1. Bisyaawna memagmonimis TPAMII € IICHXIYHO XBOPHH
TMALIEHT, 1O YABJIAE CEBE [IAIIOI0 PUMCbKHM.
Fig. 1. Visual metaphtonymy TRUMP is MENTALLY ILL PATIENT
IMAGINING HIMSELF AS POPE

PucyHok 1 € iHTepHeT-MeMoM, 1110 306paxaE 40J10-
Bika 3 06/imyusiM Tpamia, oASTHYTOro B TpaJullilHi
npegMeTtu rapzaepo6y Ilanu PuMcbkoro, cyTaHy i Tia-
py. lllonpaBaa pykaBU CyTaHU HaraJyroTb PyKaBH ra-
MIBHOI COPOYKH, IKYy BUKOPUCTOBYIOTb JJIl KOHTPOJIIO
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PyXOBOi aKTHBHOCTI NALiEHTIB NcuxJikapeHb. OCTaHHA
aconjanif migTpUMYeETbCA MIiMiKOK ySBHOTO Tpamia,
a TaKOX MPHUCYTHICTIO JBOX MOJIOAUKIB ¥ dopMi caHi-
TapiB, AKi i3 3aKJ0MOTaHUM BUIVIALOM MiJTPUMYIOTH
Horo miJi pyku.

06amyua Tpamna 3a NPUHLMIIOM MeTOHiIMiYHO-
ro 3B'sI3Ky «4acTHHA TiJa JIOJUHU — JIOJUHA» HaJlAa€
poctyn o konuenty TPAMII, i, BogHOYac - 0 KOH-
nenty [HCTUTYT IMPE3UJEHCTBA CIIA na mizgcrasi
MEeTOHIMIYHOTO 3B’SI3Ky «IpeJCTaBHUK iHCTUTYTy —
iHcTUTYT». Ha3BaHi npeagMeTu ofAry Ha OCHOBI Me-
TOHIMiYHOI'0 3B’I3KYy «IpeAMeT OJArY, CTePeOTHUIIHO
acorifioBaHU 3 JIIDAUHOW NEeBHOI KaTeropii (cTaTycy,
npodecii, [yxoBHOTO caHy TOI10), — JIIOJUHA BiINOBi/-
HOI KaTeropii», akTyaJi3yloTb [Bi HeCyMiCHi KOHLeIl-
TyanbHi cTpykTypu: ITAIIA PUMCBKHUM i TICUXIYHO
XBOPWUHM MALIEHT AkTyasnizanisg ONUCAaHUX MeTO-
HiMIYHUX 3B’A3KiB BiKpUBa€ AOCTym [0 TPbOX pi3-
Hux pomeHiB gocBiny (IHCTUTYT MNPE3WJEHCTBA
CIIA, PUMCBbKHUKA THCTUTYT IATICTBA, TICUXIYHA
XBOPOFBA), 1110 CTBOPIOE CTPYKTYPY, HEOOXiAHY A5 TTO-
s1BU 306pakasibHol MeTadToHiMii TPAMII € [ICUXIYHO
XBOPUM TMALIEHT, 1[0 VABJAE CEBE IIAIOIO
PUMCBKUM (kounent TPAMII € cTpykTypow aome-
Hy uiai, a koHgentu [NCUXIYHO XBOPUM MALIIEHT i
[TAITA PUMCBKHUM € cTpykTypaMu JOMeHY AxxepeJa).
[Ipomo3uuis, Ka CXeMHO pelpe3eHTYE 3a3Ha4eHy Me-
TadTOHIMIIO, € NIPOAYKTOM NepesdauyBaHUX iHbepeH-
I[ill peqUIieHTIB, AKi MOKHa 3pO6UTH Ha OCHOBI ocMHuC-
JIeHHSl aKTHUBOBAaHHUX METOHIMI€I KOHLENTYaJbHUX
CTPYKTYP i3 3a/ly4eHHAM MOTOYHOIO COL{ia/bHO-I0JIi-
THUYHOI'O KOHTEKCTY.

s  306paxkasbHa  MeTadToHiMiA  dyHKIio-
Hy€ fK TYMOPUCTUYHMH CTHMyJ 4Yepe3 HecCyMic-
HicTb ctpyktyp [PE3U/JET CIIA (PEJIEBAHTHICH
/ 3JI0POBUH TJIY3[) vs. MALIEHT TCUXJIKAPHI
(HEPEJIEBAHTHICTb / BIACYTHICTb 30POBOTI'O
[JIY3/1Y) i 3fiiCHIOE TOTY>KHUH BILJIMB HA PELIUIIEHTIB,
BUCBITJIIOIOYU HeBiANOBiAHICT, Tpamma o4iKyBaHHAM
cBiTOBOrO 3araJy Bij npe3uzgenTa CIIA.

PucyHok 2 € iHTepHeT-MeMOM, 1110 306parkae JAU-
Hy 3 06/1M44siM Tpammna, oAsATHEHY B NpeAMETH OJATY
(cyTany i Tiapy), siki 3a dpopMoto aconifioBaHi 3i BOpaH-
HaM [lanu PuMcbkoro, npoTe rpadika i pap6u TKaHUHU
BiZICHJIalOTh J10 TOProBoi Mapku «Mak/0oHa/Ib/3», Hall-
6isb1I ycminHOi aMepuKaHcbKol ¢paHmu3u dact-Py-
Ay. Mimika ysaBHoro TpaMna acoLjilo€ETbCS CKOPpiLle 3 XU-
TPicTIO aHiXK 3 OYXOTBOPEHICTIO, IK TOTO MOXKHA 6YJI0
6 ouikyBaTu Bij [lanu Pumcbkoro.

fAxiB MeMi Ha PucyHky 1, 06u4yys TpaMna 3a mpuH-
LIMIIOM METOHIMIYHUX 3B’SI3KiB «YacTHHA TiJa JIIOJUHU
— JIIOJAHa» Ta «IIPeJCTaBHUK IHCTUTYTY — IHCTUTYT»
Hagae poctyn po konuentiB TPAMII ta IHCTUTYT
[MPE3UJEHCTBA CLIA, a ToproBa Mapka Ha TKaHHUHI
CyTaHH i Ha Tiapi - no koHuentisB MAKIOHAJIb/3 —
®PAHYAM3IHL. Lla MeTOHIMIYHO aKTHBOBaHA CTPYK-
Typa CTBOPIOE MOXKJIUBICTb [JJid aKTyasjisalil Bi3sy-
anbHoi MetadToHimii TPAMII € GPAHYAM3EP, 10
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Puc. 2. Bisyaavha memagmonimis TPAMIT € ®PAHYAH3EP
L]0 YABJIAIE CEBE IIATIOK0 PHMCHKHM.
Fig. 2. Visual metaphtonymy TRUMP is FRANCHISER IMAGINING
HIMSELF AS POPE

L] _-"' e
|

Give a ma}q a/ﬁsh and he will eat for a
day. Deporf'a man and you will never
% have to feed him again.

-WMD

Puc. 3. BizyanbHo-g8ep6aibHa memagmoHimis
i ep6anbHa capkacmuuHa anrozis TPAMII € IHAXPAH,
11]0 YABJIAE CEBE IIAIIOK0 PUMCbKUM
Fig. 3. Visual-verbal metaphtonymy TRUMP
is FRAUDSTER IMAGINING HIMSELF AS POPE

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

YABJIA€ CEBE ITAIIOKO PUMCBKUM (koHuent TPAMII
penpeseHTye AoMeH L, a kounenty ®PAHYAMSEP i
MTATIA PUMCBbKWH - nomen mxepesa), Ka 4epes He-
CYMICHICTb KOHLIENITYaJIbHUX CTPYKTYP, L0 I yTBOPIO-
10Tb (BALIMKJIEHICTb HA MATEPIAJIbHIA BUTO/I
vs. OJYXOTBOPEHICTD), yHKILioHYE K MOTYXKHUH
TYMOPUCTUYHUHN CTUMYyJ. Bucmirorouu kKopucauBicTb
Tpamna, 119 306pakasibHa MeTadTOHIMIsA clpUYMHSE
BIUIMB Ha peLUIieHTiB, BUCYyBal4ud y GOKyC yBaru
pucH, fKi He € 6aXKaHUMHU AJ151 Ipe3u/ieHTa OyAb-aKoi
JeMOKpaTHUYHOI KpalHU.

PucyHok 3 npe3eHTye iHTepHeT-MeM, 1110 306pakae
yoJioBika 3 061MuuAM Tpamma, ofssrTHEHOro B 6iny cy-
TaHy, NOBepX sIKOI BUCUTb HarpyfHUM xpect. OnucaHi
npeJMeTH BOpaHHSA acoLilol0ThCs 3 rapAepo6om [lanu
PuMcbkoro. 306pakeHHsI CYyNPOBO/KYETHCsI BepOaJib-
HUM TEKCTOM, IKHUM € aJll03i€l0 Ha BUCJOBJIEHHS KH-
Talicbkoro ¢inocoda Jlao-1I3u, siKoro BBaXKamTh 3a-
CHOBHUKOM Jlaocu3My: «/lail atoauHi pubuHy i TH npo-
KopMHull 1i feHb. HaBuu i, IK JJOBUTHU pUGY, i T mpo-
KOpMHUII ii Bce XKUTTs». Y MeMi 36epexkeHo Mepiy 4a-
CTHUHY BUCJIOBJIEHHS, a IpYTYy 3aMiHeHo Ha «/lenopTy#
JIIAVHY i To61 HiKosI1 HenoTpiGHO 6y/ie 3HOBY i KOp-
MUTHY», 1[0 HAZAE BUCJOBJIEHHIO CapKaCTUYHOIO 3Mi-
cty. llelt capkasM € peaklii€lo Ha >KOPCTKY eMirpauiiny
noJsiiTuKy TpaMma, clipAMOBaHy Ha JeNopTalito 3 Kpai-
HU eMirpaHTiB, IKHUX HOTO yps/| BBaXKa€ TaKUMH, 1110 He
MalTh 3aKOHHUX MiJICTaB /s NepeOGyBaHHSA Ha TepU-

Topii CLIA.
O6auyuss Tpamma i npeameTu BOpaHHs [lanu
PuMcbKOro MeTOHIMIYHO aKTHUBYIOTb KOHLENTH

TPAMII i MAIIA PUMCBbKHWMH, mo cTBOpIOE CTPYKTY-
py, HeoOxiaHy A nosiBu MeTtadopu TPAMII e TTAIIA
PUMCBbKHWH, Tounimme MeTadTOHIMII, OCKiIbKY LS Me-
Tadopa YMOKJIUBIKETbCS MeToHIMie0. CapkacTUYHA
BepbasibHa asio3is BUCBIT/IIOE KOHTPACT MiX OYiKy-
BaHHSIMHU BiJ aiil peanbHoro ITAIIM PUMCBKOIO i
Aismu ysBHoro [IATIU-TPAMIIA, skuit 3amicTh TOroO,
106 omiKyBaTHUCA OJMXKHIMHY, MiACTYIIHO COPOBAIKYE
ix nmozasni (mepeBaXkHO, HE3AaKOHHUM ILLJISXOM, PO 1110
CBiuaTh 4MC/JAEHHI CymoBi pilleHHs), TPUKpPUBAIO-
YHCh 30BHILUIHbOIO A0OPO3UUIUBICTIO. ¥ TaKUl croci6
amwozia aktyanisye koHuent IIIJCTYIHICTD, axui
HaloBHIOE MeTadpopy HeraTUBHUM OLiHHUM 3MiCTOM
TPAMII e NIACTYIIHUK, 110 YABJIAE CEBE IAIIOIO
PUMCBKUM (xoHuent TPAMII, akTyasnizoBaHui 30-
Opa)KeHHSIM, pellpe3eHTYye LiJIbOBUM JOMeH Lijab, a
KOHLIeNT [LIAXPAH, aKTyaJsizoBaHUU 3aco6aMu MOBH, —
JKepesbHUN JoMeH).

['yMOPUCTUYHHUM CTHMYyJ, aKTHBOBAaHUH Hecy-
MiCHICTI0O KOHLIENTYaJbHUX CTPYKTYyp MeTadToHiMil
(MPE3UAEHT CHIA vs. HNIACTYIHHUK) cnpuuuHsie
BIVIUB Ha PeliMNiEHTIB, BUCYBal4M Y GOKYC yBaru pucu
Tpamna, siki € He6axkaHUMU He JUlle [ [Ipe3uieHTa
CIIA, a ¥ g 6yAb-sKOi JIOAWHY, IKA BOJIIE XXUTHU Y
rapMOHiI 31 CBOEI COBICTIO.

flk i yci npoaHasii3oBaHi BUllle NPUKJIaAH, PucyHok
4 € iHTepHeT-MeMoM, 1110 306parka€ 40JI0BiKa 3 06JIMY-
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ysaM Tpammna, oJsrHeHOro y BOpaHHS,
aconiiiopane 3 Ilamow PHMCBKUM.
YapHuii TpaMn IpPOMOBIJSIE TEKCT,
IKUN € mapoji€ro Ha 3asgBu Tpamna
B eJIeKTOpaJIbHUM Iepiof; CTOCOBHO
CIPUSIHHS LIBUJKOMY 3aKiHYEeHHIO
pocificbko-yKpaiHcbKol BiiHU: «SKI10
6 MeHe obpasy, 1 6 3amMopo3uB [lekso
3a 24 roauHu. 1 6 ckasaB CaraHi -
«ligbKy, Lle Ma€ 3yIUHUATUCA!»».

Ak 1 B mnonepeiHiX BHUMNAJKaX,
300pakeHHsI Ha MijAcTaBi MeTOHIMiu-
HUX 3B’A3KiB CTBOPIOE KapKac /Js Me-
tadopu. [lapoaiiiHa anw3isg aKTUBYE
koHuent BPEXYH, agxe BciM Bigomo,
mo TpaMn He BUKOHaB CBOIX 06ils-
HOK. BiaTak B3aemojis 306pakeH-
H | TEKCTy cTBOpl€e MeTadTOHIMII0
TPAMII € BPEXYH, 110 YABJISI€ CEBE
[TATIOIO PUMCBKHUM. HecymicHicTb
KOHILIeNTya/IbHUX CTPYKTYP, 3aAiTHUX
B MeTadToHiMii ([IPE3UJEHT CIIA vs. BPEXYH), cTBO-
PIOE TYMOPUCTUYHUM CTUMYJI i BUCBITJIIOE HEraTUBHI
pucu Tpamna, HecyMicHi 3 poJito [IpesupenTa CIIA.

3. BUICHOBKH

[TowpeHHs IHCTpyMeHTapilo Teopil KOHLENTYy-
asibHOI MeTadopy Ta MeTOHIMII Ha MyJIbTUMOJAIbHUN
aHaJsi3 KOMyHiKaLjii [03BOJINJI0O BCTAHOBUTH i ONMCATH
BisyasbHy MeTadTOHIMil0, a TakoX Bi3yasbHO-Bep-
6asbHy MeTadTOHIMilO, 10 B3aEMOJi€ 3 asto3i€lo.
0O6uaBa TUNU MeTadpHOHIMII CTBOPIOIOTHCS HAa OCHOBI
KIJIbKOX MeTOHIMili, KO>)XHa 3 SIKHUX aKTHUBYE KOHIIEN-
TyaJIbHi CTPYKTypH IeBHUX IOMeHIB 10CBiJy, y TOM 4ac
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If elected, I'd get -
Hell to freeze over in
24 hours. I'd say to -
\ Satan-“Nick, this has /
> got to stop!”

Puc. 4. BizyanvHo-8epbasibHa memagmoHimis | gepbasbHa napodiliHa anto3is
Figure 4. Visual-verbal metaphtonymy and parodical allusion

K MeTadopa BCTAHOBJIIOE 3B’I3KU MiXK LIUMU CTPYKTY-
paMH, POEKTYYU 03HAKH 31 CTPYKTYp [JOMEHY [pKe-
peJia Ha CTPYKTypHU AoMeHy Lijai. HecyMicHicTh akTu-
BOBAHUX KOHLENTYaJbHUX CTPYKTYpP CTBOPIOE I'yMO-
PUCTUYHUN CTUMYJI i BUCBIT/IIOE HEBIiJIMOBIAHICTD puUC
Jl. TpaMna o4ikyBaHHSIM MacoBOI CBITOBOI ayfUTOpil
Bix IIpesugenTta CIIA. Ha niii ocHoBi MeTadTOHIMIY-
Hi MeMU 3JiHCHIOIOTb COLIiaJIbHO-MOJITUYHUNA BILJIMB
Ha pelUMieHTiB i QYHKI[IOHYIOTh SIK iHCTpyMeHT ¢op-
MYBaHHsSl CycnizibHOI AyMKHU. [lepcneKTUBHU [Jo-
CJiP)KeHHs TOB’SA3YEMO i3 3acTOoCyBaHHI po3pob6JieHoi
MeTOJMKHU aHasi3y AJisi BUBYEHHS Oi/bLIOro KOpHycy
MYJIbTUMO/Ia/IbHUX MEMIB.
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REPRESENTATION OF DONALD TRUMP IN METAPHTONYMIC INTERNET MEMES AS AN
INSTRUMENT OF SOCIO-POLITICAL INFLUENCE

The article focuses on the constitutive features of political internet memes representing the 47th President of the United
States, Donald Trump. All the memes analysed are responses to Trump’s post on his own social media platform, Truth Social, in
which he claimed that he would be the world’s best Pope. The relevance of the study is accounted for by the need to elucidate
the principles of interaction between the verbal and visual modes in metaphtonymic internet memes in achieving socio-political
communicative impact, as well as establishing the contribution of these modes and verbal allusion to the creation of a humorous
effect as an instrument of communicative influence. The process of communication as part of socio-political processes has been
analysed in terms of the methodology of multimodal cognitive linguistics. The internet meme is viewed as an interactive text,
predominantly humorous in nature, circulating on the Internet as a historically established media resource providing the possibility
of combining visual and verbal semiotic modes to achieve situationally determined communicative goals. The interpretation of
an internet meme is possible only in the context of current socio-political events relevant for a particular society. The humorous
effect of metaphtonymic memes stems from their structure containing at least two incompatible conceptual structures that
are simultaneously activated in the recipient’s mind, followed by a two-stage model of resolving incongruity. The application
of the cognitive metaphor and metonymy theory to multimodal communication analysis has made it possible to identify and
describe visual metaphtonymy as well as visual-verbal metaphtonymy interacting with allusion. Both types of metaphtonymy
are constructed on the basis of several metonymies, each activating conceptual structures of certain experiential domains, while
metaphor establishes connections between these structures by projecting features from the source domain onto the target
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domain. The incompatibility of the activated conceptual structures creates a humorous stimulus and highlights the incongruity
between Trump’s traits and the expectations of the global mass audience regarding the President of the United States. Thus,
metaphtonymic memes exert socio-political influence on recipients and function as instruments for shaping public opinion.

Key words: allusion, incongruity, interactive text, multimodality, metaphtonomy, verbal-visual Internet meme.

REFERENCES

1. Martynyuk, A., & Nabokova, I. (2024). Image and verbal text interfaces of Internet memes: a cognitive analysis. The
Journal of V. N. Karazin Kharkiv National University. Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching, 99, 16-21.
DOI: 10.26565/2786-5312-2024-99-02

2. Bateman, J., Wildfeuer, ]., & Hiippala, T. (2017). Multimodality: Foundations, research and analysis. A problem-oriented intro-
duction. Berlin: De Gruyter Mouton.

3. Dancygier, B., & Vandelanotte, L. (2017). Internet memes as multimodal constructions. Cognitive Linguistics, 28(3), 565-598.
https://doi.org/10.1515/cog-2017-0074

4. Dawkins, R. (2006). The selfish gene. Oxford: Oxford University Press.

5. Forceville, C. (1996). Pictorial metaphor in advertising. London: Routledge.

6. Forceville, C. (2009). Metonymy in visual and audiovisual discourse. In E. Ventola & A.]. Moya Guijarro (Eds.), The world told
and the world shown: Multisemiotic issues (pp. 56-74). New York: Palgrave Macmillan.

7. Forceville, C. (2009a). Non-verbal and multimodal metaphor in a cognitive framework: Agendas for research. In C. Forceville
& E. Urios-Aparisi (Eds.), Multimodal metaphor (pp. 19-42). Berlin & New York: Mouton de Gruyter.

8. Forceville, C. (2021). Multimodality. In X. Wen, ].R. Taylor (Eds.), The Routledge handbook of cognitive linguistics (pp. 674-
687). Routledge.

9. Goossens, L. (1990). Metaphtonymy: The Interaction of metaphor and metonymy in expressions for linguistic action.
Cognitive Linguistics, 1(3), 323-342.

10. Johann, M. (2022). Political participation in transition: Internet memes as a form of political expression in social
media. Studies in Communication Sciences, 22(1), 149-164. https://doi.org/10.24434 /j.scoms.2022.01.3005

11. Johann, M., & Bulow, L. (2019). One does not simply create a meme: Conditions for the diffusion of Internet memes.
International Journal of Communication, 13,1720-1742.

12. Koestler, A. (1964). The act of creation. London: Hutchinson.

13. Kévecses, Z. (2002). Metaphor: A practical introduction. Oxford: Oxford University Press.

14. Kovecses, Z., & Radden, G. (1998). Metonymy: Developing a cognitive linguistic view. Cognitive Linguistics, 9, 37-77.

15. Kress, G. (2010). Multimodality: A social-semiotic approach to contemporary communication. London: Routledge.

16. Laineste, L., & Voolaid, P. (2016). Laughing across borders: Intertextuality of internet memes. European Journal of Humour
Research 4(4), 26-49. https://doi.org/10.7592 /EJHR2016.4.4.]aineste

17. Lakoff, G. (1993). The contemporary theory of metaphor. In A. Ortony (Ed.). Metaphor and thought (2nd ed., pp. 202-251).
Cambridge: Cambridge University Press.

18. Lakoff, G., & Johnson, M. (1980). Metaphors we live by. Chicago: University of Chicago Press.

19. Martynyuk, A., & Meleshchenko, 0. (2019). Twitter-based multimodal metaphorical memes portraying Donald Trump. Lege
Artis. Language Yesterday, Today, Tomorrow, 4(2), 128-167.

20. Martynyuk, A., & Meleshchenko, O. (2022). Socio-pragmatic potential of (verbo)-visual metaphtonymy in Internet memes
featuring Donald Trump. Metaphor and the Social World, 12(1), 69-91. https://doi.org/10.1075/msw.20010.mar

21. Pérez-Sobrino, P. (2017). Multimodal metaphor and metonymy in advertising. Amsterdam & Philadelphia: John Benjamins.

22.Ross, A.S., & Rivers, D.]. (2018). Internet memes as polyvocal political participation. In D. Schill & J. A. Hendricks (Eds.), The
presidency and the social media: Discourse, disruption, and digital democracy in the 2016 presidential election (pp. 285-308). New York
& London: Routledge.

23. Shifman, L. (2014). Memes in digital culture. Cambridge: The MIT Press.

24. Suls, J. M. (1972). A two-stage model for the appreciation of jokes and cartoons: An information processing analysis. In
J.H. & McGhee, P.E. (Eds.), The psychology of humor: Theoretical perspectives and empirical issues. Goldstein, New York - London:
Academic Press, p. 81-10

25. Wiggins, B.E., & Bowers, G. B. (2015). Memes as genre: A structurational analysis of the memescape. New Media & Society,
17(11),1886-1906. https://doi.org/10.1177 /1461444814535194

The article was received by the editors 23.09.2025
The article is recommended for printing 12.11.2025
Published 30.12.2025



42 | ISSN 2786-5312 (Print) ISSN 2786-5320 (Online) BicHUK XapKiBCbKOrO HaLjoHaNLHOMO yHiBEpCUTETY iMeHi B. H. Kapasina
| 2025. Bunyck/Issue 102 The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

DOI: 10.26565/2786-5312-2025-102-05
YAK: 811.111: 81’22

H. O. MapueHKo

BMKNagay Kadenpu A4inoBoi iHo3eMHOT MOBM Ta nepeknaay ¢akynbreT iHO3EMHUX MOB
XapKiBCbKWMI HaLioHanbHUI YHiBepcuTeT imeHi B.H. KapasiHa

e-mail: n.bolibok@karazin.ua; ORCID: https://orcid.org/0009-0003-4509-4709;

GOOGLE SCHOLAR: https://scholar.google.com/citations?view_op=list_
works&amp;hl=uk&amp;authuser=1&amp;user=ICHrY7UAAAAJ;

RESEARCH GATE: https://www.researchgate.net/profile/Nataliia-Marchenko-4?ev=hdr_xprf

LAECKPUNLIT OAATY B AHI/TOMOBHOMY NYBAILUCTUYHOMY
AUCKYPCI XXI CTONITTA

Y cTaTTi po3rnafaeTbea GeHOMEH LECKPUNLi O4ATY B aHIIOMOBHOMY NybaiLucTYHOMY AncKypci XXI CTONITTA AK BaKAUBUIA
006’€KT CyyacHOi NiHrBICTUKM Ta MeZiaNiHrBICTUKN. AKTYaNbHICTb LOC/IAKEHHA 3yMOB/EHA 3POCTaHHAM PO Mac-megiit y opmy-
BaHHi CYCNifIbHOI AYMKM Ta Ky/IbTYPHUX KOZiB, A€ ONUC 0AATY BUKOHYE He NnLe iHGOPMATUBHY, a i OLLIHHY, couioifeHTUdIKaLLiiHy
Ta CMMBOAIYHY QyHKLiT. Moaa y XXI cToniTTi NocTae 3HAKOBO CUCTEMOID, AKa BiJ0OParkae coLianbHi TpaHchopMalLlii, ifeonorivHi
npiopuTeTv Ta robanisauiitHi NPoLecH, Wo NiACMIOE HAYKOBUIA iHTEPEC L0 aHaNi3y MOBHMX 3acobiB ii penpeseHTaLii.

MeTa cTaTTi NONATAE Y BUABNEHHI IEKCUKO-CTUNICTUYHMX | AUCKYPCUBHUX OCOBMBOCTEN AECKPUNLN OAATY B aHINOMOBHUX
Ny6AILMCTUYHMX TEKCTAX Ta BU3HAYEHHI IXHiIX KOMYHIKaTUBHUX GYHKLI y Cy4yacHOMY MeZianpocTopi.

MeToau [oCnigKeHHA IPYHTYIOTbCA HA NOEAHAHHI KOHTEHT-aHani3y, NiHrBOCTUAICTUYHOTO aHaNi3y Ta eNeMeHTiB AWNCKypC-a-
Hanizy. EMnipuyHy 6asy CTaHOBAATb TEKCTWM aHIIOMOBHUX BuAaHb («The Guardian», «The New York Times», «Vogue», «The
Independent»), Wwo Bif06PaXKatoTb aKTyasibHi COLIOKYALTYPHI MpoLecy.

Pesynbtatit gocnigxeHHs 3acBigunnm, Wo Aeckpunuii oaary GYHKLiOHYOTb AK NOAIPYHKLIOHaNbHUI IHCTPYMEHT: BOHU pe-
NPEe3eHTYI0Tb 30BHILLHICTb NEPCOHAKIB, NIAKPECIOTL COLLiaIbHUIA CTATYC, BUPAXKAIOTb KyNbTYPHI TEHAEHLT Ta peanisyoTb OLjiH-
HO-eKCNpecvBHUI NoTeHLian NybAiLMCTUYHOTO AUCKYPCY. BCTAHOBNEHO, WO TEOPETUYHA 3HAYYLLICTb AAHOTO AOCAIAKEHHSA NONA-
ra€ y nornmbneHHi 3HaHb NPO GyHKLiOHYBaHHA MOBM MOAM B NYOAILUCTUYHMX MeZLia, @ MOro NepcrneKTUBHICTb BUSHAYAETbCA MOXK-
JIMBICTIO MiXKAUCLMNNIHAPHOTO PO3BUTKY A0CAIAMKEHD Y Cepi NHTBICTUKM, KyNbTYPONOTii Ta MEAia3HABCTBA, @ TAKOXK NPAKTUYHUM
3aCTOCYBaHHAM OTPUMAHMX pe3y/bTaTiB ANA aHani3y Cy4acHOro nybaiLuuCTMYHOro AUCKypCY.

Y BUCHOBKaX NiZKPECAOETLCS, WO AECKPUNLT OAATY CTAHOBAATL BaroMmii 3aci6 CMUCIOTBOPEHHA B Cy4aCHUX aHTINOMOBHUX
Mezjia, OCKiZIbKM BOHM He nnwwe BifobpakatoTb 3miHK y cdepi moay, ane it GopmytoTb CoLianbHi yABAEHHA NPO HOPMM, reHAepHi
poni, CTaTyC Ta ifeanu Kpacu, BUCTYNatoum Ai€BUM YMHHUKOM KOHCTPYHOBaAHHSA NybaiumcTuuHoro auckypey XXI cronitra.

KntouoBi cnosa: aHesiomosHi media, Oeckpunyis, oruc 0052y, npazmamuka mekcmy, nybaiyucmuyruli uckypc.
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1. BCTYII

Op4r, 6ibLie HiXK IPOCTO NPeAMET OOYTY, € NOTYXK-
HUM i{HCTPyMeHTOM KOoMYHiKallii, skuii Binobpaxae co-
IjiasibHi, KyJIbTYpHI Ta ocobucTicHi izeHTHYHOCTI. ¥ XXI
CTOJIITTI, KOJIM Bi3ya/ibHa Ky/JbTypa Habysa 6esmnpelie-
JIleHTHOI'0 3HAa4eHH$, OMUCH OJATY B My6JIiUCTUYHOMY
JUCKypCI IepeTBOPUJINCS Ha BaXKJIUBY CKJIaJ0BY. Bonu
JlolloMaralTh YMTauyeBi He JiMlle Bi3yaizyBaTH 06pas,
a ¥ 3aHYpUTHUCA B KOHTEKCT NoJii, 3p03yMiTH MOTUBU
Ta MOYYTTs repos 4uu aBTopa. Lli geckpunuii € 6arato-
IrPaHHUMH, BKJ/IIOYAl4M He JiMlle 30BHILIHIA BUI/IAL,
a U CUMBOJIi3M, KOHTEKCT i HaBiTb e€MOL[iMHUHN CTaH,
MOB’sI3aHUH i3 IeBHUM eJIeMEHTOM rapzepooy.

[ly6inucTUYHUN AUCKYPC HaJla€ JJUHaMiYHe ToJle,
Jle MOBa BiJJo6pakae aKTyaJjibHiI TPeHJU Ta I[iHHOCTI.
Onucu ofAry B HbOMy NepecTasu OYyTH JIMILE CyXUM
nepesaikoM ¢axtiB. Cy4acHi aBTOpU BUKOPHUCTOBYIOTH
ix JJi1 cTBOpeHHs1 aTMocdepH, NifiKpecjeHHsl Xapak-
Tepy 0COOUCTOCTI Ta mepejadi COLiaJIbHOTO CTATYCY.
Bizg onuciB po3kimHuX BOpaHb Ha YepBOHIM Aopixui A0
aHaJi3y BYJIMYHOro CTUJIt0, mybuinuctuka XXI crosit-
TS MPOIOHYE LIUPOKY NaJITPy MiAX0/iB 0 306paxKeH-
He ogAry [7, c. 341].

Y cyyacHOMy cycniJibCTBi KOMYHiKaLlilfHUH npouec
nepeznbadae 06MiH iHopMali€ro, SKUM MOXxe pealtizo-
ByBaTHCA Y pisHUX popMax. [J1s IbOTO yYaCHUKHU CHiJ-
KyBaHHSl BUKOPUCTOBYIOTb CEMIOTHYHI CHUCTEMH, LI0
CKJIalal0ThCs 3 6a30BUX OJMHUILL — 3HAKIB. 3 0JHOTO
60Ky, y MexaxX KOMYHikallii BaXKJIUBY PoJib BiJjirparoThb
BepOaJibHi 3HaKH, SKi epe/jaloTb OCHOBHUH 3MiCT Mo-
BioMsieHHs. 3 iHIIOro GOKY, KOMYHiKaTUBHA B3aEMO-
JliT  JIOTIOBHIOETbCSI 3aCTOCYBaHHSM HeBepOaIbHUX
3aco6iB.

Y pocaigkeHHI KOMyHikalil IK IpoLecy Hepifko
HEeJI0OL{HIOETbCSI 3HAuYeHHs1 HeBepOaJIbHOI CHUCTEMU
3HakiB. BogHo4yac came HeBepOaJibHi eJeMeHTH IiJi-
KpecaTh crnenudiky KoMyHiKaTHUBHOI B3aeMO[i,
HaZlal0Th BUCJIOBJIOBAHHIO JOAATKOBOI 3HAUYYyLIOCTI
Ta CIPUSAIOTb IJIMOIIOMY PO3YMiHHIO CIiIBPO3MOBHHKA.
[Mopsg i3 PyHKLiOHANBbHO-AUHAMIYHUMH HeBepOasib-
HUMM 3acobaMM (KiHecuKa, NpOKCeMika, NMpOcofuKa
TOL0) BapTO BUAIIMTH U ONTUYHY TpyIly, 10 SKOI Ha-
JlexKaTb 30BHIIIHICTb, OAAT, B3yTTs, aKCeCcyapH TOILO
[2, c.290]. Y HaykoBil niTepaTypi L rpyna TPaKTY€ETh-
csl sk nepudepiiiHa abo xk gk HaJiBepbasbHa CKIaZ0Ba
KOMYHiKaTUBHUX 3ac06iB [6, c. 300].

Y cyyacHOMY aHIVIOMOBHOMY MeJiianpocTopi my6.1i-
LMCTUYHUHI UCKYPC aKTHBHO 3aJIy4ya€ ONKUCOBI 3acobu
3 METOI CTBOpPEHHS BHMpPa3HUX 06pasiB, MOCUJIEHH:
eMOLiHHOr0 BIIMBY Ta HiZiBUILEHHSl NePeKOHJNBO-
CTi TeKCTy. 30KpeMa, JeCKpHUILil oAAry, iIHTerpoBaHi y
KypHaUTicTChKi my6Jiikanii, BUCTynaTb edeKTUBHUM
nparMaTU4YHUM IHCTPYMEHTOM, SIKUH Jla€ 3MOTY aBTO-
pOBi aKlLeHTyBaTH yBary 4yMTada Ha BaXKJIUBUX JieTa-
JI9IX, MiIKpeca0BaTH KOHTPACTH Ta OpMyBaTH NeBHe
CTaBJIEHHA [I0 IepCOHaXKa YU MOJII.

BuBUYeHHA 11bOT0 ABUIIA € aKTYaJIbHUM Y KOHTEKCTI
MDKAUCLUIIIHADHUX AO0C/iJKeHb, aJike BOHO 3Haxo-
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JUTbCA Ha NIepeTHUHI JIIHI'BICTUKHU, KYJIbTYPOJIOTi], COLli-
oJsiorii Ta Meziia3HaBCcTBA [2, c. 49]. AHaui3 geckpunin
OJATY B AQHIVIOMOBHOMY MNyOJiLUCTUYHOMY JAMCKYpCi
XXI cTosiTTS Jja€ 3MOry BUSIBUTU MOBHI 3acobu, yepes
daKi BiIOyBa€TbCA penpe3eHTalisl COLiOKYJIbTYPHUX
peasiéi Ta KOMYHIKaTUBHUX CTpATeEril cyyacHUX Menia
[1,c. 305].

Ha nouatky XXI cTosiTTa Moza nepeTBopu/acsa Ha
NOTY>KHUU COLIOKYNBTYPHUN PeHOMEH, IKUN OXOILIOE
HeJiuille cbepy eCTeTUKU YU iHAycTpil ofsry, ae i pop-
MY€ iJJ€HTUYHICTb IHAMBIJA, CUMBOJII3YE HaJIEXKHICTb
[0 MeBHOI coljiaJibHOI TpynH, Bifobpakae rinobasbHi
€KOHOMIYHI Ta Ky/JbTypHi npouecu. [lybainucTuiaHui
JIMCKYPC, 0COGJIMBO aHIVIOMOBHUH, Y IJbOMY KOHTEKCTI
Bizirpa€ K/II04OBY POJIb, OCKiJIbKHU BiH GOpPMYE ysABJIEH-
HA CYCIIJIbCTBA NP0 CTUJIb, CTBOPIOE HOBI CTaHAApTH
COPUUHATTA MOJAM Ta aKTyalli3ye collia/ibHi CMHUC/IY,
NOB’s13aHi 3 OATOM.

Oco6avBe Micie y myOGuinuUcTUILll 3aliMaloTb [e-
CKPMIILII 0OAATY — MOBHI OIMCH, L0 CAYTYIOTb He JIMIle
iHpopMaTUBHUM ejleMeHTOM, a U IHCTpyMeHTOM
BIIMBY Ha YUTALbKy ayJUTOpil0. Yepe3 HUX KypHa-
JIicTH, peJJaKkTOPU MOJIHUX >KypHaJliB Ta aBTOpPH 6Ji0-
riB CTBOPIOIOTH YsIBHI 06pasy, ki GopMyroTh LiHHiCHI
opieHTHUpU cycninberBa. Y XXI cTos1iTTi, H0O3HaYeHOMY
io6anizauiiHuMU npolecaMy, nudpogizaiii€to Ta mo-
LIMPEeHHSAM MacoOBOI Ky/JIbTYpH, BUBUEHHS TaKUX MOB-
HUX NPaKTHUK CTA€ 0COGJIUBO aKTyaJlbHUM, aJ>kKe BOHU
BiZl06paXkaroTh B3aEMO/il0 Mi>k MOBOIO, KYJIBTYPOIO Ta
coLiymMmoM.

MynbpTUMOAANbHUN | KPUTUYHUH JUCKypC-aHa-
J1i3, IKUH PO3IJIsJA€ ONUC OJATY SIK eJleMeHT Bisyasb-
HO-Bep6asibHOTO MoBifoMJIeHHs. Hanpukiaz, Arsec
Pokamopa y po6ori “Fashioning the City: Paris, Fashion
and the Media” Bu3Hauyae mnoHATTA fashion media
discourse sik oco6suBUM BUMaZok fashion-auckypcy,
1I0 TNOLIMPIETbLCA 4Yepe3 >KypHaslM, 3BiTH, peKJamy,
oHJaiiHOBI miaTdopmu [10, c. 105].

Y 1bOMYy KOHTEKCTi OIHUC OAATY BUCTYIIAE IHCTPY-
MEHTOM KOHCTPYIOBAaHHS COLia/IbHOI peanbHOCTI, po-
Jlell i cTepeoTHNIB: I'eHJIePHUX, KJIACOBUX, KYJbTYp-
Hux. Hanpukaaz, Hina Xpuctim y cratTi “Semiotics of
Fashionspeak” ananisye “fashionspeak” sk sexcuyny
I ceMiOTUYHY cuCTeMy, 1110 IlepeJja€ Pi3HULII0 MiX 4o-
JIOBIYMM i KiHOUMM 006pa3oM uyepe3 MPUKMETHUKHU H
ctuii onucy [8, c. 41].

JlocniPkeHHs BCce YacTillle TPaKTYIOTb OAAT K KO-
MYHIKaTHBHUH pecypc, 3aci6 Mo3HayeHHs coljiaJIbHUX
poJieii, njiHHOCTeM i eMoliiHUX cTaHiB. Hanpukiaag, y
npaui Jlingu PaMnenb nuTaHHS MOJHU i U3aiiHy MOB’s-
3aHO 3 KyJIbTYPHUM Ta €eKOHOMIYHUM MapKyBaHHAM —
yepe3 oAsdr i cTuiab gk “shopmodernism” [9, c. 58].
Y ny6ainucTUYHUX MeJjia ONUC OAATY BUKOHYE Ipar-
MaTU4HY QYHKIi}0 — BIJIUB Ha peLiUIi€HTAa: CTBOPEH-
HA IMiJKy, 3a/Iy4eHHA YMTa4ya, MaHINyadanid OoLiHKO.
Opdr i foro onuc cTalTh YaCTUHOIO YKaHPY Me/lia-B3a-
eMozii, mo3uLioHyBaHHS J0AUHU (abo 6peHAy) B my6-
JIIYHOMY IUCKYPCI.
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2. OCHOBHA YACTHUHA

Y XXI cToniTTi onuc oAsry B aHIJIOMOBHOMY 1y 6.JTi-
LUCTUYHOMY JUCKYypCi nepeTBOPUBCA Ha CKJaAHe U
GaraTolllapoBe fIBUIIE, 1110 BUXOAUTH JaJIeKO 3a Mexi
npoctoi BizyanbHOI dikcarii. CyyacHi aBTOpu BUKO-
pPUCTOBYIOTb BOpPAHHSA K NMOTY)XHUH IHCTPYMEHT AJs
KOHCTPYOBaHHS 00pa3y, BUPaXKeHHH iIeHTUYHOCTI Ta
TpaHCJAALII collia/IbHUX | KyJIbTYPHUX NOBiZoMIeHb. Ha
BiIMiHY BiJi MUHYJIUX €I10X, KOJIM ONUCU OLATY 4acTO
3BOJMJINCA /10 NlepesliKy eJleMeHTiB rap/iepo6a, Cboroj-
Hi BOHU CTalOTh YaCTUHOK LIKUPILIOr0 HapaTUBY, L0 Bi-
Jobpaxkae AUHAMIKY cycmijibHUX 3MiH [1, c. 88].

AKTyanbHIiCcTb  JOCHiKEHHS [JeCKpUILii
OZATY B QHIJIOMOBHOMY NyOJILIUCTUYHOMY JAUCKYpCi
MOJIATA€ He JIMIIEe Y BiAKPUTTI HOBUX MOKJIMBOCTEH
JUIS JIIHTBICTUYHOTO aHaJi3y, ajle ¥ J03BOJISIE IpOCTe-
KUTU JUHAMIKy PO3BUTKY Cy4aCHOI'O CyCHIJIbCTBa Ta
0ro KOMyHIiKaTHUBHUX IPAKTUK.

O06’ekTOM JOCHi)KeHHs] BHUCTYIIA€ AHIJIOMOB-
HUM nyo6ainuctuyHuil guckypc XXI cTosiTTs, 30Kpe-
Ma Horo MeZiiiHi MposiBU y JPYKOBaHUX Ta IUPPOBUX
Jokepesiax. Jlo aHasi30BaHOTO MaTepiasly HasleXaTb
CTaTTi MOJHUX >KypHaJiB, OHJAWH-BUJJaHHs, 6JI0TH Ta
conianbHi Mezia-miatdopmy, Je MOJHI TeHAeHI|I cTa-
I0Tb NIpeIMeTOM Ny6J1iYHOr0 06rOBOPEHHSI.

[IpegmeToM pocaifpkeHHA € JecKpunuii ozs-
Iy — JIEKCUYHI Ta CTUJIICTUYHI 3aCO6U ONIUCY eJIeMEHTIB
OJISITY, aKcecyapiB Ta CTUJIIO, SIKi BiZjoOpaxkaloThb KyJib-
TYpHi, ecTeTU4Hi Ta coljia/sibHi 3HaYeHHSA y MyO6JIiLKC-
TUYHOMY TEKCTi. BaX/uBo10 € ixHa PYHKIIOHANBbHICTD:
Bifi cTBOpeHHs Bi3yasibHUX 00pa3iB A0 peaJsizanii ko-
MYHIKaTHUBHUX TaKTUK BIIUBY Ha ayAUTOPIIO.

MeTo0 CTaTTi € KOMILIEKCHE JOCJIP)KEHHS 0CO-
6JIMBOCTeN BUKOPUCTAHHS JIeCKPUIILiK 0Ty B aHIJIO-
MOBHUX NYOJIIUCTUYHUX TEKCTaX, BU3HAYEHHs IXHIX
CTPYKTYPHO-CeMaHTUYHUX XapaKTepPUCTUK Ta lparMa-
TUYHUX QYHKIIIH.

BignmoBigHo g0 wiei MeTn,
3aBJjaHHA JOCHIPKEeHHH:

1. [IpoaHanizyBaTH JIeKCUYHI 3aCO6H OINUCY OJATY Y
Cy4aCHHUX aHIJIOMOBHUX NMy6JIiLIUCTUYHUX TEKCTAX;

2. Jocnigutu mparmMaTuuHi yHKUil Aeckpunuin
ofAry, 30KpeMa ix poJsib y ¢opMyBaHHI iMifKy, nepe-
KOHAHHI ayAuTOpil Ta CTBOPEHHI KOMYHIKaTHUBHOI'O
edekTy B ny6IiLMCTUYHOMY AUCKYDCi;

3. JlocnifiuTH COLOKY/JIBTYpHI Ta ifeoJioriyni ac-
MeKTHU JeCKpUILiH OoJAry, BKJIOYAI4YU BifoOpakeH-
HSl TeHJePHUX, KJACOBUX, KYJbTYPHUX i npodeciiHuX
MapKepiB uepes Bepb6asibHi i MyJbTHMO/Ja/IbHI 3aC00U;

4. OLiHUTH POJIb AHIVIICbKUX Ta 3al103UYEHUX JIEK-
CUYHUX OJUHULb Y GOpMyBaHHI MOJHOI0 JUCKYpCY Ta
BIJIMBI HA CIPUNHSATTS ayAUTOPi€l0;

5. BuU3HaAuuUTH TeHAeHLil PO3BUTKY JeCKpPHUIMLiK
OZATY B AQHIJIOMOBHOMY NyOJILUCTUYHOMY JAUCKYPCi
XXI cTOJIITTA Ta NepCneKTUBHI HANPAMU AJIA 04aJb-
LIXX AOCAiI>KEHD.

J11 MOCATHEHHA NOCTaBJIeHOI MeTH JOLIJIBHUM €
3aCTOCYBaHHA KOMIIJIEKCY M € TO 1B :

BU3HAYeHO TakKi
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- JeCKpPUIITUBHOIO MeTOAY — AJi CUCTeMaTu3salii
MOBHMX 3ac00iB, 1110 BUKOPHUCTOBYIOTbCS NPHU OIHUCI
OJAry;

- KOHTEHT-aHaJ/li3y - [/ KIJIbKICHOTO Ta AKICHOIO
ONpalfoBaHHA KOPIYCYy TeKCTiB i BUABJEHHs HaMIIo-
IIUPEHILINX 1eCKPUIITUBHUX MoJeel;

- JUCKypC-aHaJi3y — [Jid iHTepIpeTayil ColioKy/1b-
TYPHUX CMUCJIB, AKi IepeJaloThCs Yepes ONUCH OJATY;

- NOPIBHAJILHOTO aHaJli3y - AJid 3icTaBJIeHHA 0CO-
6JIMBOCTEN MOBHUX MPAKTHUK y Pi3HUX )KaHpax (KypHa-
JIiCTCbKa CTATTs, 6JI0T, peKJIaMHUH TEKCT) Ta y pi3HUX
KYJIbTYPHUX KOHTEKCTax.

[ToeAHaHHSA IUX MeTO/IiB 3a6e3ne4yye KOMIJIEKCHUH
nigxiz 10 foCaipkeHHs TeMU U 103BOJIsIE PO3KPUTH He
JIUIlle MOBHI, @ ¥ KyJbTYpPHO-KOMYyHIKaTHBHI 0CO6JIU-
BOCTI.

MaTepiasnoM JocaifpKkeHHS CTaJlu TEKCTH aH-
[JIOMOBHOTI0 Ny6inucTrYHOr0 AUCKypcy XXI cTos1iTTS,
ony6JiikoBaHi y nepiog 2019-2024 pp. y mpoBigHux
JPYKOBaHUX Ta OHJIallH-BUJaHHAX Besukoi BpuTtanii,
CIIA Ta ABcTtpadii. lo kopnycy yBiliu nyo6Jaikanii 3
py6puk Fashion & Style, Culture, Politics Ta Lifestyle 3
TaKUX JpKepeJ, sK:

- The Guardian (Besnuka bpuTtanis);

- The New York Times (CLIA);

- BBC News (Besivka BpuTanis);

- Vogue (CILA, Benuka BpuTanis);

- Harper’s Bazaar (CLIA).

Y cyvacHi#l IiHrBicTULi TOHATTS JeCKpUILii BU3HaA-
YaAETbCA AK CJIOBECHUM oNKC 06'€KTa, CIPSIMOBaHUM Ha
J0ro XapaKTepUCTHKY Yepe3 MOBHi 3aco6U. Y BUNAJKY
3 0JATOM HJIeThCsl PO CTBOPEHHS Bep6aibHOI0 06pa-
3y, 1[0 J,03BOJISIE UUTAUYEBI «I106AYUTHU» IPEAMET rap-
Jlepo6a i 3po3yMiTu Horo 3HaUeHHs Y IEBHOMY COlLio-
KYJIbTYPHOMY KOHTEKCTI.

Jeckpunuii ofary HajsexaTb [0 mnepudepiiHUX
eJleMeHTiB NyO6JIIMCTUYHOIO TEKCTY, IPOTe HacIlpaB-
Ji iXHA posib HabaraTo BaxJuBimla. BoHu He sumie
BiZITBOPIOIOTH 30BHILIHICTB, @ 1 KOHCTPYIOIOTHL 06pas,
SIKUW CTA€ CKJIAJHUKOM CyCIiJIBHOTO JJUCKYPCY.

Y ny6ainyuCcTUYHOMY AMCKYpPCl JeCKpUMNLis oAsAry
BUCTYMNae cnenudiuHo GopMoI0 ONKUCY, sIKa MOESHYE
iHpopMauifiHUH, OLiIHHUHN Ta KyJIbTYPHO-CUMBOJIUHUN
KOMNOHEeHTU. 04T sIK 06’EKT ONKCY Ma€ 6baraToBUMIp-
HUM XapaKTep: BiH MOXe pO3I/IsAiaTHCA K MaTepialb-
HUl npenmet (koJsip, Kpil, TKaHUHA), IK €CTETUUHUU
deHoMeH (cTUJIb, FapMOHisi 06pa3y), a TaKOX SK COIli-
aJIbHUN YU MOJITUYHUM 3HAK (HaJEeXHIiCTh [0 MeBHOI
IpyIY, BUPaXXeHHS CTaTyCy, JeMOHCTpalis ifgeosoriy-
HUX LIiHHOCTEH).

3 TeoOpeTHUYHOrOo NOIJIAAY, JeCKPHUIILia OAATYy iHTe-
IpyeE KiJIbKa acleKTiB:

- JIHrBICTUYHUN - MOBHI 3aco6H, IKi BUKOPUCTO-
BYIOTbCS /Il XapaKTEPUCTUKU OAATY (NPUKMETHHUKH,
MeTadopH, NOPiBHAHHS, OL[iHHA JIEKCUKA);

- KOTHITUBHUN - Jeckpumiis ¢opmye y cBigomo-
CTi YMTa4ya KOHLENT 06pa3y, BUKJIUKAIOUU acouialii Ta
eMoliii;
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- COLLiIOKYJILTYPHUH — ONIUC OAATY aleJloe 10 ycTajle-
HUX HOPM, KyJIbTYPHUX KOZiB Ta CUMBOJIiB. Bubip meBHOI
JIEKCUKH MOXe INiJKpec/aBaTH HaliOHaJIbHY ijeHTHY-
HICTb, CYCIIJIbHI TPEHAU YU MOJITUYHI CUTHA/IY;

- KOMYHIKaTUBHUH - JeCKpPUILis OLArYy BUKOHYE
poJib IHCTpYMEHTa BILUIMBY Ha ajJipecaTa: BOHAa MOXe
CTBOPIOBATH NO3UTHUBHUN ab0 HEraTUBHUHM IMIIXK,
dbopMyBaTH rpoMa/iCbKy JYMKY, CTUMYJ/IIOBaTH iHTepec
Jlo 6peHfiB [4, c. 140].

JocnifHuku cydacHol myGJIiLUCTUKYU 3a3HAYAlOTh,
10 OMMUC 30BHIIIHOCTI i, 30KpeMa, oAATy, He € Heu-
TpasibHUM. KoxkHa JecKpunnisg MiCTUTb IMILUIILLUTHe
oliHHe 3abapBJieHHs i BiloGpaka€e MeBHY iJleosoriyHy
HacTaHOBY. lle 0c06/1MBO BMpPA3HO BUABJSAETHCA Y Ma-
TepiasaXx aHIJIOMOBHOI MOZHOI Ta CYCIiJIbHO-II0JIiITUY-
HOI npecy, Jie onuc BOpaHHs CTa€ YaCTUHO HIMPILOTo
JUCKypCy — BiJi deMiHiCTUYHOTO [0 AUIJIOMAaTUYHOTO
[2, c.49].

Opdar y cydyacHOMy CBiTi BUKOHYE 3HAyHO Oijblle
byHKIIN, HiXK Jaulle npakTU4HI. BiH € cuMBoJioM cori-
QIbHOI 1I6HTUYHOCTI, MapKepPOM CTATyCy Ta HaBITb IO-
JITUYHOI nmo3uuii. ¥ my6/inucTUYHOMY AMCKYpCi omuc
0JATY (leCKpUIILis) CTa€ BaXKJIMBUM 3ac060M iHTepmpe-
Talil KyJbTypHUX, COLLiaJIbHUX 1 MOJITUYHUX CMUCJIB.
JocnimxenHs: QyHKIIN TaKUX AECKPUNLIN A€ MOXJIU-
BICTb 3pO3yMITH, AKUM YMHOM MeJiia TPaHCAKITL Cy-
crisibHI HiHHOCTI Ta $OPMYIOTh FPOMAZICHKY IYMKY.

Haii6inbii 6as3oBoio € iHdopMaTUBHA GYHKIS.
Jeckpuniii ofary noBiJoMasI0Th YuTaueBi GpakTU Mpo
dacoH, KoJtip, MaTepias, 6peH s, UM KOHKPETHI JieTaJli.

“The Princess of Wales wore an Emilia Wickstead
coatdress with a Jane Taylor pillbox bow hat and beige
heels.” [16]

Y nboMy BUNIaIKy aBTOP HAJla€ YUTA4YeBl TOYHY iH-
dopmariito, 1110 03B0OJIsSIE Bi3yasti3yBaTH 06pas.

IndpopMaTHBHA QYHKIIA TaKOXK Ma€ JOKYMeHTaJlb-
HUM XapaKTep: Me/lia BUCTYNIAIOTh XpOHiKEpaMU Mo
¥ cTuito, dikcyrouu noaii s ictopil.

Ha noyarky XXI crosiTTs, miJ, BOJIMBOM pPO3KBI-
Ty MOJHHUX OJIOTIB, TJIAHLEBUX KYpHaJiB Ta CTPiT-
ctaili-portorpadil, ny6rinucTUKa movyana BiAXOAUTU
Bif TpaAuLiHUX, CyTO QYHKIiOHATBHUX onKUCiB. Ofsr
NepeTBOPUBCA Ha KyJbTypHUH MapKep, L0 BiJcuJae
J10 KOHKPEeTHUX CYOKYJIbTYP, eI0X, COLliaJIbHUX TPYIl YU
ieosiorin.

“Chunky boots are definitely a winter wardrobe
essential,” New York City-based stylist Seppe Tirabassi
says [12].

Pinstripe suiting, oversized blazers and gobstopper
earrings are back in business [14].

Onuc chunky boots (rpy6i yepeBuku) yu oversized
blazer (o6’eMHu# nifpKkak) He npocTo ¢ikcye dacoH, a i
BKa3ye Ha NIPUHAJIEXKHICTb [JO IeBHOI eCTeTUKH, K-OT
rpalx 4yu opicHuM ctuab 90-X. ABTOpU BUKOPUCTOBY-
I0Th 1ii eJleMeHTH, 1106 cTUC/I0 Ta epeKTUBHO Nepesa-
TU NeBHUM 06pa3s. Llelt miaxiz 103B0JIsi€E OMUHATHU AOBTi
NOSICHEHHS], OCKIJIbKM 4YUTay BXXe Ma€ acoliaTUBHUH
psn, cpopMoBaHUM Mac-Mepia. Hanpukiag, 3arafika npo
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XyAi Ta Keiu MOXe 0/ipa3y acollitoBaTucs 3 po3ciabJie-
HUM, HepOpMa/JIbLHUM CTUJIEM, A iHOAI 1 3 MOJIOJIIPKHOIO
KYJIbTYPOIO.

Your easiest entry-point hoodie-look is layered under

a boxy blazer or an oversized wool coat — with jeans or
your workout leggings and trainers [14].

Y cydacHiil my6JiLUCTULi ONUC OAATY 4YacTo € iH-
CTPYMEHTOM IICHXOJIOTIYHOI'0 MOpTpeTyBaHHs. Yepes
BOpaHHSl aBTOPM PO3KPUBAIOTh XapaKTep IepCcoHa-
»Ka, oro eMmoLiiHUM cTaH, cTaTyc abo MepeKOHaH-
Hs. HampukiaZ, omuc «KOCTIOM-TpiliKa, 10 CUAUTH
6e3goranHo» (impeccably tailored three-piece suit)
MOXKe CBiIUMTHU Npo nepdekijioHi3M, BUCOKUN CTATyC
i koHcepBaTU3M. HaTomicTs, BuIBiza ¢yTboska (faded
t-shirt) yu moTepTi mxuHcU (worn-out jeans) MOXyTb
BKa3yBaTH Ha HepOPMaJIbHICTh, GYHTIBHICTb YU HaBiTh
6alAyKiCTh 10 3araJIbHONPUUHATUX HOPM.

Kpim Toro, onuc ofsAry jpomomara€ iJrocTpyBaTH
npobsieMaTUKy ifgeHTHYHOCTi. ¥ XXI cTosiTTi, kKoau
TeHJIEpHI Ta KyJbTypHi MeXi po3MHUBAIOThCS, MyO6JIi-
LIMCTH 3BEPTAIOThCA 10 OAATY, 11106 M0Ka3aTH, SK JIIo4U
€KCIIEpUMEHTYHTb 31 CBOEI 30BHILIHICTIO, KUJAKOTH
BUKJMK TPaJULiMHUM ysIBJEHHSM | IIYKalOTb CBOE
«s1». ONMC «[MOEAHAHHS Y0JIOBIYOro Mif»kaKa 3 >KiHO4010
cykHelo» (a combination of a masculine blazer with a
feminine dress/ boyish flourish) moxe 6yTu intoctpa-
L[I€0 pO3UIMPEHHA MeX TeHJepHOl iJeHTUYHOCTI B
MOJJ, NiIKPEeC/I004H, 1110 OAAT He Ma€ CTaTi.

The model wore an oversized brown leather bomber,
which she left unzipped to show off her crop top and
added a pair of gold-rimmed oval sunglasses. For a final,
boyish flourish, Hadid wore a New York Yankees baseball
cap [13].

CyyacHi my6JIiIUCTUYHI TEKCTH, 0COGJUBO B KO-
JIOHKax JJyMOK 4M ece, 4aCTO BUKOPHUCTOBYIOTb MeTa-
¢dopuuHi Ta 06pa3Hi onucy, 1m0 POOGUTH IX CXOKUMHU HA
XyL0XKHIO 1Tpo3y. OaAar ctae MeTadoporo AJist LIUPIINX
CycniJIbHUX NpoleciB. Hanpukaj, « 1I0CKYTHUH CTUJIb»
(patchwork style) moxe 6yTu MeTadoporw AJs KyJib-
TYpHOTro MiKCy ab0 eKJeKTUYHOCTi Cy4acHOTro CBITY.
Omuc «CyBOpOro KOCTIOMa, Haue GpoHs» (a rigid suit
like an armor) mMoke CHMBOJIi3yBaTH 3aXUCHUN MeXa-
Hi3M YU HENIPUCTYIHICTH JIIOJUHMU.

“The _suit will never die, it just evolves,” adds the
tailor Oliver Spencer. “I think we’re beginning to shrug
off this very English idea of suiting as some kind of
armour. Now we are adopting a more southern European
approach to our tailoring - it’s an extension of our casual
wardrobe.”[11].

Lleit «iaiTepaTypHUM» mOigxiA He TUIbKH POOUTH
TeKCT O6iJIbIll BUPA3HUM, a ¥ J03BOJISIE aBTOPY 3aKJiac-
TH B ONMC BJIAaCHY iHTepmpeTalit. Hanpukiaz, onuc
«OJST, 110 KUAAa€e BUKIUK» (a defiant outfit) He mpocTo
KOHCTaTy€e QaKT, a 1 BUpa)ka€ aBTOPCbKe CTaBJIeHHS /10
CMinMBOCTI 4M 6yHTapCTBa JIOAWHHY, PO AKY HAeThCs.
lle 0c061MBO NOMITHO B KPUTUYHUX OT/IsIlaX MOJH, e
OIIUCH OJAATY € HEeBiJ€EMHOI0 YaCTUHOIO OLiHKH Ta aHa-
J1i3y.
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Hudposi TexHosorii Ta couianbHi Mexia cyTTEBO
BILJIMHY/IM HA MOBY OIUCY OfATY. [lolMpeHHsa XTOHIY-
HUX TEKCTIB, TaKUX fIK IIOCTU B Instagram yu Twitter,
Npr3BeJso A0 GopMyBaHHS HOBOI'O, 6i/bll JITAKOHIYHO-
ro Ta eMOLiMHOr0 CTUJIIO. ABTOPU 4aCTO BUKOPHUCTO-
BYIOTb CJIEHT, eMO/I3i Ta KOPOTKi, ajie eMHi ¢ppasu A
OTMCY, 1110 CTBOPIOE BiJUyTTsA Ge3m0CcepesHbOrO, XU-
Boro cnizikyBaHHs. Onuc “a total vibe” a6o “sleek and
futuristic” He Jsivie nepe/jae BidyasbHe BpaXKeHHs, ajle
11 BUKJIMKAE MeBHY eMOIlil0 Y¥ HacTpi# [5, c. 265].

Takox, onuc opsary B my6uinuctuni XXI cronitta
BCe 4YacTille 3BepTaETbCA 0 €KOJIOTIYHOI Ta colia/ib-
HoI BifjioBiziaibHOCTI [4, c. 139]. ABTOpH He JiMille ONU-
CYyI0Tb, @ 1 aHaJli3yl0Th MOXO/)KEHHsI OZATYy: BUTOTOB-
JIeHO 3 epepo6sieHux MaTepianiB (made from recycled
materials), nokanbHuit 6penp (a local brand). Takuit
mixig Bijo6paxkae 3pocTaHHs CBiJOMOCTI cycnizibcTBa
111010 eTUKU Ta CTaJIOCTi y BUPOOHUIITBI OAATY.

Y XXI cTosiTTi 04AT CTaB NOTY>KHUM IHCTPYMEHTOM
MOJIITUYHOT'0 CAMOBUPAXKEHHS, 1 MyOIiLIUCTUYHUN AHcC-
Kypc akTUBHO Lie ¢ikcye [3, c. 23]. Onuc B6paHHS moJi-
TUYHUX JiA4iB, TPOMa/JCbKUX aKTUBICTIiB Y4 3HAMEHMU-
TOCTeH, AKi BUCTYNalOTh i3 NeBHUMU 3asiBaMHy, Iepe-
cTae 6yTH NPOCTO0 KOHCTaTalj€et ¢akTy. Bin nepetso-
PIOETHCA Ha aHaJ/1i3 NOJIITUYHOr 0 MecepKy. Hanpukiaz,
onuc 6iJIOTO KOCTIOMa, 110 Bificuiae o cydpakUCTOK
(a white suit that alludes to the suffragettes) y ny6.i-
Kauii mpo kiHKy-mosiiTuka He Jjulle iHpopMmye mpo ii
30BHIIIHIA BUIIAA, a ¥ TAyMa4yuTh i1 BUGIp K 3asBYy
Npo reHfepHy piBHicTb. [ly6uinucTu 3BepTalOTh yBa-
Iy Ha fgeTaJsi, AKi MOXYTb 3[aTHUCS HE3HAaYHUMH, aje
MawThb INIM60Ke 3HaYeHHs. bpouika y ¢opmi npanopa
(a flag pin) Ha mikaky nositTuka, pyT60/Ka 3 TPUHTOM
Ha nigTpumMky (a t-shirt with a pro-message print) - ni
eJIeMEeHTU CTalTb IpeJMeTOM IHJbHOIO aHasli3y,
OCKIJIBKA BOHU € YaCTUHOIO peTeJIbHO MPOAYMaHOro
ny6J1iyHOr0 06pasy.

Opsr 6pUTaHCHKOI KOPOJIIBCbKOI pOAMHU IPOTATOM
6araTboX JeCATUJITh 6YB 00'€KTOM MUJIbHOI yBaru aH-
[JIOMOBHOI NMy6/IiLIUCTUKY, Jle KO>KHaA JleTa/lb BOpaHHs
oTpumye cneuundiyHi Jeckpumnuii, mokaukaHi ¢opmy-
BaTHU CYCHiJIbHE CIOPUHHATTSA Ta MOJITHUYHI CMHUCIU.
Jlpec-koJ; MOHapXxil BUKOHY€E He JIMIlle eCTETUYHY, a U
KOMYHIKaTUBHY OQYHKI[il0: BiH penpe3eHTye TAIJIICTb
TpajuLii, BOAHOYAC [JO3BOJISIIOYU IHTErpyBaTUCH B Cy-
yacHUM iHpopMaLiltHUIM mpocTip. AHIJIOMOBHUH ITy-
6JIILIUCTUYHUN AUCKYPC HOCJIiZJOBHO J€MOHCTPYE, 110
Jipec-KoJj 6pUTaHCbKOI KOPOJIiBCbKOI pOJJUHU BUXOAUTD
3a MeXi CyTo ecTeTUYHOI KaTeropii Ta HabyBa€ cTaTycy
coLlia/IbHO-MTOJIITUYHOTO IHCTPpYMeHTa. Y Mejia TeKcTax
Biz The Guardian o Harper’s Bazaar yu CNN Style kox-
Ha /leTaJlb BOpaHHA YieHiB MOHapXii po3risAaeTbcs AK
CUMBOJI, 110 KOHCTPYIOE NIeBHe TOBIJOMJICHHS, alle/II0E
J0 CyCIJIbHUX O4YiKyBaHb 1 Mae AuIJIOMaTH4YHe 3Ha-
4yeHHs. Jleckpunuii ofAry B LbOMy BUINIaZIKy CTAlOTh He
JIMLIE CTUMICTUYHUMU XapaKTepUCTHKaMy, a U eleMeH-
TaMHU JUCKYPCUBHOI CTpaTeril, AKi penpe3eHTYI0Th BJia-
[y, TpaJulito i MozepHicTs [5, c. 260].
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CouiaNbHO-NIOJIITUYHUNA  BUMIP OAATY  KOPOJIiB-
CbKOI POIMHHU NPOSIBJSETBCS B KiJIbKOX HanpsiMax. [lo-
repiie, 1je penpes3eHTalisd HalioHaJbHOI IJ€HTUYHOCTI.
Hampukiaaz, y ny6/ailucTUL TiAKPECTI0eThCs BUGIp KO-
poJieBoto €s13aBeTo1o 1l scKpaBUX MOHOXPOMHUX KOCTIO-
MiB, 1110 He Jiie po6usio ii BllisHABaHOIO cepeJl HATOBITY,
a ¥ 3akpinuioBano o6pa3 «CUMBOJIY Hallii». B aHIJIOMOB-
HUX MeJia Lieil BUGIp omucyBaBCs JeCKpUIITOpPaMU Ha
KIITaIT “signature bright ensembles”, “royal consistency”,
SIKi TOEJHYIOTb eCTeTUYHUM Ta NOJITUYHUHN MiJTEeKCTH.

[lo-fpyre, KOpPOJIIBCbKUH [Jipec-KoJ BHUKOPUCTO-
BYETBHCA [JI peryasLil coliajJbHOl AUCTAHLIl Ta CUM-
BOJIIYHOTO cTaTycy. [ly6inucTUYHUN JUCKYPC aKLieH-
TY€ Ha HEJJOCSKHOCTI ¥ BoAHOYAC 6JIM3bKOCTI MOHapXil
o Hapoay. Tak, Bubip IlpuHuecu Yenbcbkoi, KeTpin
CYKOHb Cepe/IHbOTrO 11iHOBOTO cerMeHTy (accessible yet
refined style) KoMeHTYeTbCs )KypHalicTaMU SIK MPOSIB
JeMOKpPaTUYHOCTI MOHapxii, 1110 BIJIMBAE HA coLjia/ib-
HUH iMiPK KOpoTiBCbKOT iIHCTUTY LI

3 iHmoro 60Ky, Apec-KoJ, KOpOJiBCbKOI POJAUHU BU-
KOHYE POJIb AUIJIOMAaTUYHOI'0 iHCTpyMeHTa. Y my6.ii-
LMCTUI 4acTO ONUCYIOTHCS BUNAAKH, KOJU YIEHHU po-
JUHU 0O6UpPaOTh BOpaHHS AW3aliHepiB i3 KpalHu, Kyau
3ilicHIOETbCA odiniiHuN Bi3UT. TakUM YUHOM, MOBa
OJIATY CTA€E CKJIAJHUKOM MiXXHApOJAHUX BiJHOCUH.

“During the Duke and Duchess’ 2014 tour of New
Zealand and Australia, she wore a dress by New Zealand-
born designer Emilia Wickstead for a trip to Dunedin.”[13]

3 oryisAAy Ha Lie, eCKpUINILI 0AATY Y 6pUTaHCBKOMY
Myo6MiIUCTUIHOMY AUCKYPCi QYHKIIIOHYIOTD He SIK Hell-
Tpa/IbHi XapaKTePUCTHKHY, a IK IHCTPYMeHT BIJIUBY Ha
IPOMaZICbKy AYMKY. BoHUM NifTpUMYyOTb NOJITUYHUN
06pa3 MoHapxii, miKpec/a00Th 6asaHC Tpagulii i Mo-
JIEPHOCTI, CTBOPIOIOTH COL{ia/IbHO MPUUHATHI MopeJi
MOBEIIHKH.

Y XXI cTos1iTTi aHIVIOMOBHA My6Ii[UCTHKA aKTUBHO
BUKOPHUCTOBYE XyJI0’)KHbO-BUpaA3Hi 3aco0HU [/ CTBO-
peHHs NMpuBabIMBOro 06pa3y moau. Hait6inpu nomu-
PEeHUMH €:

- eMoliiiHo-ouiHHI eniTeTH (sleek silhouette, effort-
less chic, edgy design, glamorous sparkle);

- MeTtadopu (fashion as armor, clothes that whisper
elegance, a coat that hugs the body like a friend);

- aro3ii Ha iICTOPUYHI enoxu Y KyJAbTYPHI Koau (a
Gatsby-inspired dress, echoing the roaring twenties);

- nopiBHsAHHA Ta aHaJsorii (as radiant as sunlight, as
bold as graffiti on city walls) [3, c. 20].

Lli 3aco6u [[03BOJISIIOTh XypHasicTaMm i Gyorepam
nepefaTy He Jinllle BidyasbHy iHpopmalito, a i aTMoc-
depy, CTUB XKUTTS, eMOLIiIHHUN HACTPiH.

[Toka30BUM € MO€HAaHHS MOBHUX NPUIMOMIB i3 Map-
KeTUHIroBow O¢yHKLiewo. Hanpukiaz, y pekJaMHHUX
crarTax Harper’s Bazaar MoxHa 3ycTpith dopmy.ito-
BaHHA: “the must-have oversized blazer that redefines
power dressing”. TyT geCKpHUIILlis He JM1lIe CTBOPIOE 06-
pas, a i nepeKoHye y HeobxiAHOCTI Npu6aTH pid.

“For an instantaneous confidence boost, we turn to
the power suit.” [17]
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Y xopai aHa/lizy aHIVIOMOBHHUX MNyO6JiLMCTUYHUX
TEKCTiB MO)XHa BUOKPEMMUTH KijJibKa OCHOBHHUX TIpyn
JIEKCUKH, 1110 BUKOPHUCTOBYETbCS JIJ151 ONUCY OJATY:

1. KousipHi xapakTtepuctuku (bold crimson, soft
ivory, muted pastels, electric blue) - konip y cydacHux
ONnMCaxX 4YaCcTO MAa€ CMMBOJIiYHe 3HAYeHHS (YepBOHUH
SIK KOJIip BJIa/i¥, CUHIN — IK 03HAaKa CIMOKOI0 UM TeXHO-
JIOTIYHOCTI).

2. Marepian i pakTtypa (silky smooth, velvet touch,
sheer chiffon, rugged denim) - migkpecitoeTbca He
JiKIlle Bi3yasibHUHM acleKT, a i TAaKTUJbHI Bif4yTTS.

3. ®opma Ta kpiit (asymmetrical cut, body-hugging
silhouette, pencil skirt, flowing gown, oversized
jacket) - yBara akueHTY€eTbCS Ha iHAUBiAyaJbHOCTI Ta
YHIKaJIbHOCTI.

4. EmorniliHo-acouiaTuBHA Jiekcuka (timeless
elegance, rebellious chic, quiet luxury) - B6upae y cebe
KYJIbTYpHI 1 conianbHi KoHOTaIll.

Komb6iHaniss nux rpyn cTBOpr€ 6GaraTollapoBUH
OTHC, AIKUU aleJstoe 10 palioHaJIbHOTO ¥ eMOoLiiiHOro
PiBHIB CIPUHHATTS.

“Paired with jeans for a laid-back weekend brunch
or tucked into a pencil skirt for a polished office look,
the white shirt effortlessly transitions from day to
night, making it a must-have for every fashion-forward
individual.”[18]

Kito4oB0o10 0COG/IMBICTIO OMUCY OAATY B Cy4yacHid
AQHIJIOMOBHINM my6JinucTuLi € foro 6araToiapoBicTb
i 3aJIeXKHICTh BiJj KOHTEKCTY. ABTOPH PiZIKO ONUCYIOTh
0T i30JIbOBAHO, 6€3 MPUB’A3KU [0 JIIOJUHH, Ol un
cycnisibHOTO ABUILA. OJAr 3aBXKJU PO3IVIALAETHCS K
YacTUHA WHUPIIOI KAapTUHHU [5, ¢. 265]. ¥ ciopTUBHUX
HOBHHax onuc GpyT60bHOI GOpMU MOXKE aKI|eHTyBaTU
yBary Ha il TeXHIYHUX XapaKTepucCTHKaxX. HaToMicTs,
y CTaTTi Npo icTopilo cIOpTy TOM caMU{ OMHC MOXe
OYyTH YaCTHHOI PO3MOBiZi MPO PO3BUTOK KYJbTYpPH.
Take 3/IUTTS KOHTEKCTIB BUMarae BiJj aBTopa He JIMIle
3HaHHS JIEKCUKU MOJIY, @ ¥ IJTMOOKOT0 PO3YMiHHA COLli-
QJIbHUX, OJITHYHUX Ta KYJbTYPHUX TeHAeHLil. Onuc
BiHTaXXHOI CyKHi MOXe OYTH SIK HOCTa/IbriHUM, TaK i
KPUTUYHUM, BKa3yl4u Ha LUKJ/IIYHICTE MoAu abo Ha
YVHiKaJIbHUH BUOIp, 1110 BiZpi3HsI€ JIOAUHY Bij MacoBoi
KYJIbTYPH.

3. BUCHOBKH

AHani3 feckpunijiii oAsry B aHIJIOMOBHOMY 1y 0.JIi-
uuctTu4HOMy auckypci XXI cTosTTA BUABJISAE 3HAYHY
eBOJIIOLiI0 BiJj mpocToi BizyanbHOI ¢ikcanii fo 6ara-
TOLIAPOBOrO0 CUMBOJIIYHOTO IHCTpyMeHTy. Ofdr mepe-
TBOPUBCS Ha MOBY, 110 Bifo6paxae Ta iHTepnpeTye
CKJIQJIHI CYCITIJIbHI, KyJIbTYpPHI Ta IICUXO0JIOTI4YHI npo1ie-
cu. lls TpaHcdopMariis € HaciAKOM BIJIUBY ro6asisa-
1ii, tudpoBUX TEXHOJOTIM Ta 3pocTarwyol CBioMocCTi
LIOJ0 MUTAaHb iIEHTUYHOCTI, ITOJIITUKU Ta €KOJIOTII.

[lepur 3a Bce, cJiiJi 3a3HAYUTH, L0 CyyacHa Ny6.ii-
LMCTUKA piJKO OOMeXYeTbCsA JIMIIEe KOHCTaTali€lo
dakTiB. [leckpunuii ofsry Temnep cayxaTb AJis iHTep-
npeTawii, a He JIMLIe AJIS ONUCY. 3aMiCTh «4OPHOI CYK-
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Hi» aBTOpPHU NMUUIYTh NP0 «MaJIeHbKY YOPHY CYKHIO, 110
€ CHHOHIMOM eJIeraHTHOCTI», IepeTBOPIOIOYU IIpeAMeT
rapZepo6a Ha KyJbTypHUM cuMmBoJ. lled migxim mos-
BOJISIE aBTOPaM 3aKJ/aZlaTU B ONKMC BJacHe 6ayeHHs Ta
aHaJli3, HaZlalYM TeKCTY INIMOGUHU Ta iHTeJIeKTyaJlbHOi
Hacu4deHOoCcTi. Onuc ofAry cTa€e IHCTpyMeHTOM /[Jis BU-
pakeHHs aBTOPCBHKOI MO3ULil, JO3BOJIANYM YUTAYEBi
He JIMlIe YSIBUTHU 30BHIIIHIA BUMIAA, a ¥ 3p0o3yMiTu
fioro conjajbHe ab0 MCUX0JI0TiYHEe 3HAaUYEeHHS.

Y XXI cTosiTTi onuc ofAry € KJIHYOBUM 3ac060M
JUISl TICUXOJIOTIYHOTIO NMOPTPEeTYBaHHS Ta PO3KPUTTH
imenTHUYHOCTI. BOpaHHA PO3IISJAETbCs K CBimoMuit
BUOIp, 10 Bifo6pakae BHYTpIlIHIM CBiT, XapakTep,
CTaTyC Ta IepeKoHaHHsa JoAuHU. [lybainuctu Bu-
KOPUCTOBYIOTh JleTasi OAAry, 106 mnepefaTu emolil
(HampukJaz, sickpaBi, paficHi KoJabopu abo MOXMypi
BiZITIHKU), pO3KPUTH coLjia/iIbHUHN cTaTyC (6€3/J0raHHO
3UIMTUN KOCTIOM YW BHULBIII JPKUHCH) Ta NpPOJEMOH-
CTPyBaTH NpHHAJEXHICTh [0 NeBHOI CyOKyJbTYpHU
(oBepcaii3 xyai yu BiHTakHe BOpaHHs). OfAr cTaB 3a-
co60M JOCTi/PKEeHHSI MUTaHb iJEHTUYHOCTI B yMOBax
pO3MUBAHHA TeHJIePHUX, COLIaJIbHUX Ta KYJbTYPHUX
Mex. Onuc KoM6iHalil, Ki KUAAITh BUKJIUK Tpaau-
L[iHUM YSIBJIEHHSIM, CTa€ iI0CTpalji€lo cy4yacHoro Imo-
LIYKY CAMOBU3HAa4YeHHH.

JlocniPkeHHs leCKpUINILIM O4Ary B aHIJIOMOBHOMY
ny6ainuctuaHoMy Auckypci XXI cToIITTS Ma€e BaJIu-
Be TeoOpeTUYHe 3Ha4eHHs, OCKIJIbKU CIIPUSAE PO3BUTKY
KIJIBKOX MDKJUCLUIIJIIHAPHUX HAaNIPAMKIB Cy4acHOI Ha-
ykH. [lo-niepiie, BOHO MOIIMGJII0E PO3YMiHHA TOTO, K
BepbasibHI Ta MyJbTUMOJAJbHI 3aC00M ONHUCY OAATY
GYHKILIOHYIOTh ¥ MyOJIILUCTUYHUX TeKCTaX, BUKOHY-
1044 iHpopMaliiiHy, ol[iHHY, coljia/IbHY Ta iJleo/IoridYHy
¢byHKLii. BUBUEeHHS NPUKMETHHUKOBUX OLIiHOK, KOJIOKa-
i, MeTadop i xKaHPOBUX 0COBJIUBOCTEN TEKCTIB J103-
BOJIIE YTOUHUTHU TEOpPeTHUYHI 3acaZii MOAAJBbHOTO Ta
NparMaTU4YHOro 3HaYeHHs1 MOBHUX OJMHUIb Y MeJili-
HOMY JUCKYPCI.

[lo-gpyre, pesynbTaTh LOCHIJKEHHS MalTb 3Ha-
YeHHA JAJis KyJbTypoJiorii Ta couiosiorii mogu. Onuc
OJAry y Cy4YacHUX Mefiila BUCTyNa€ fAK IHCTPYMEHT
KOHCTPYIOBAaHHSA COLia/IbHUX 1 KYyJIbTYPHUX MapKepis,
JI03BOJISIFOYM BU3HA4YaTH reH/iepHi, kj1acoBi Ta npode-
cifiHi ineHTUYHOCTI. AHaNi3 MeIiTHUX TEKCTIB MOKA3YE,
SIKUM YUHOM 3ac0o0U BepOasibHOI i Bi3ya/bHOI KOMYHi-
Kaljil BIUIMBalOTh Ha GOpMyBaHHS ysABJEHb PO CTUJIb,
[IPeCTUXK, COLliaJIbHI HOPMU Ta MOZHI TeH/eHIIil.

[lo-TpeTe, AocaifPKeHHs CIpUSE PO3BUTKY MeJia-
3HABCTBa Ta Teopii KoMyHikaliil. AHIJIOMOBHI my6Ji-
nuctudHi Tekctu XXI cTouiTTd, BKJIOYaw4du 1UdpoBi
m1aTopMu Ta coljjiajgbHi Mejia, AEMOHCTPYIOTb HOBI
cnoco6u iHTerpauii TeKCTOBUX i Bi3yasJbHUX pecypciB
y CTBOpPEeHHi MeJilHUX HAapaTUBiB. AHas/i3 JeCKpUMLii
OJATY B TAKOMY CepelOBULLI J03BOJISIE BUABJIATH 3aKO-
HOMIPHOCTI Cy4aCHOT0 MyJIbTUMOJAJIbHOTO JJUCKYPCY Ta
cnenudiky B3aemo/ii yuTaya 3 Me/iia MOBiJOMJIEHHSIM.

[lepcneKTUBU [AOCHIKEHHS MOJATAlOTb VY
MOXJIMBOCTi CTBOpPEeHHsSI KOMOiHOBaHUX KOPMYCiB Cy-
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YaCHUX aHIJIOMOBHUX NYOJIILIUCTUYHUX TEKCTIB i3 Te-
MaTUYHOI PO3MITKOI «OJST/30BHIMIHICTbY, 1110 103-
BOJIUTH NPOBOAWTU MDKXKaHPOBI Ta MiXKKYJIBTYpPHI I10-
piBHAHHA. BogHouac iHTerpanis KiJIbKiCHUX 1 AKICHUX
MeTOZiB aHaJi3y, KoJIOKaliliHOro i TeMaTU4YHOTO aHa-
JIi3y, @ TaKOXX MYJIbTHUMOJAJbHOTO aHasli3y, BiAKPUBAE
HOBi MOXJIMBOCTI /151 TJINOOKOTO A0CiP)KeHHsI QYHK-
Ll Ta 3HaYeHb Jeckpuniin oadary. Kpim toro, aHanis
OpEeH/I0BUX Ta KYJbTYPHUX MapKepiB y MOJHOMY AUC-
Kypci 103BOJIsIE BUSABJISITU MexaHi3Mu GopMyBaHHS Ha-
pPaTHUBIB PO OJAr Ta BIIUBY HAa CIPUNHATTS ayIUTO-
pieto. OTprUMaHi pe3yJbTaTH MOXKYTb OYTH BUKOPUCTA-
Hi B mpakTuli Mejia-KoMyHiKalili, *KypHa/liCTUKH Ta
MOJHUX MeJlia A1 GopMyBaHHS 6i/bll ePeKTUBHOIO
Ta COLiaJIbHO BiZiIOBiJa/IbHOTO JUCKYPCY.

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

[lifcyMOBY104M, MOXHa CTBepAKyBaTH, L0 Je-
CKpUILii oAAry B aHIJIOMOBHOMY MNyOGJIiIUCTUYHOMY
auckypci XXI cTosliTTA € CKJIaIHUM Ta 6araTorpaHHUM
ABulleM. BOHM € He MpPOCTO JOMOMDKHUMHU eJleMeH-
TaMH, a MOBHOLIIHHOIO MOBOIO, fIKa JOlOMara€e aHasli-
3yBaTH, iHTepnpeTyBaTH Ta BifoOpakaTH CydacHUH
CBIT. Oiir mepeTBOPUBCS 3 00’'€KTA OMUCY HA CYO'EKT
aHaJi3y, L0 J03BOJIIE aBTOpPaM BUpaXaTU CKJIAJLHI
ifiei yepes NpocCTi, ajie CAMBOJIIYHO HaCUYeHi Bi3yasbHi
06pa3u. lg TeHAeHIisA CBIAYUTH MpPo INIUO0Ki 3MiHU B
caMoMy mifxoAi Ao myOGJiUCTUKY, e Bi3yajbHe CTa€
He MeHIU BaXKJMBUM, HiXK BepbOasibHe. TakUM 4YMHOM,
JecKpunii oAsry ciay»aTb BiKHOM, yepe3 sike MU 6a-
YHUMO CYCIiJIbCTBO: HOT0 MparHeHHs, KOHPJIKTY, ieH-
TUYHOCTI Ta Mpii.
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DESCRIPTIONS OF CLOTHES IN THE ENGLISH-LANGUAGE PUBLICISTIC DISCOURSE
OF THE 21st CENTURY

The article explores the phenomenon of descriptions of clothes in the English-language publicistic discourse of the 21st
century as an important object of contemporary linguistics and media studies. The relevance of this research is determined by
the increasing role of mass media in shaping public opinion and cultural codes, where descriptions of clothes perform not only an
informative function but also evaluative, social-identification, and symbolic functions. In the 21st century, fashion emerges as a
semiotic system reflecting social transformations, ideological priorities, and globalization processes, which heightens the scientific
interest in the analysis of linguistic means of representation.

The purpose of the study is to identify lexical, stylistic, and discursive features of descriptions of clothes in English-language
publicistic texts and to determine their communicative functions in the modern media space. The research methods combine
content analysis, linguistic-stylistic analysis, and elements of discourse analysis. The empirical base includes texts from English-
language publications (“The Guardian”, “The New York Times”, “Vogue”, “The Independent”) reflecting contemporary socio-
cultural processes.

The results demonstrate that descriptions of clothes function as a multifunctional tool: they represent characters’ appearance,
emphasize social status, convey cultural trends, and realize the evaluative-expressive potential of publicistic discourse. The study’s
theoretical significance lies in deepening knowledge about the functioning of fashion language in media, while its practical
significance is determined by the potential interdisciplinary application in linguistics, cultural studies, and media studies.

In conclusion, descriptions of clothes are an important means of meaning-making in contemporary English-language media,
as they reflect fashion changes and shape social perceptions of norms, gender roles, status, and ideals of beauty, thus contributing
to the construction of 21st-century discourse.

Key words: description, descriptions of clothes, English-language media, publicistic discourse, text pragmatics.
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OCOBJ/IUBOCTI MEPEKNAAALLKOIO BIATBOPEHHA BIAEOITOP

Y cTaTTi BUCBITIEHO 0COBMBOCTI NepekNasaLbKoro BiATBOPEHHA Bifeoirop, 30Kpema Ha NPUKNaAi N0oKanisauii KynbToBoi
ponbOBOI rpu «Bidbmak 3: Jukuli [iH». AKTyanbHICTb AOCNIAKEHHA 3yMOB/IEHA CTPIMKMM PO3BUTKOM irpoBoi iHAycTpii, ii 3po-
CTAlOYMM BMIMBOM Ha CyvyacHy KyAbTypy Ta 3HAYHMM MOMWUTOM Ha JIOKANi30BaHi NPOAYKTK, AKI MatoTb BYTU He /inlle TeXHIYHO
KOPEKTHUMMU, @ 1 KyNbTYPHO peneBaHTHUMK. Nepeknag, irop Ak popma MixkMeaifHOT B3aEMOZiT BUMArae BpaxyBaHHA MOBM, CTH-
NICTUKM, KOHTEKCTY, KY/NIbTYPHUX KOAIB, aHPOBOI cneumdiki Ta odikyBaHb LinboBOI ayanTopii. MeTot CTaTTi € aHani3 OCHOBHMX
nepeknafaLbKux CTpaTerii, MOBHUX Ta iIHTEPCEMIOTUYHMX TPAHCPOPMALLiN, LLLO BUKOPUCTOBYHOTLCA B MPOLLECE IOKaNi3aLlii, a TAKOXK
BM3HAYEHHA YMHHMKIB, AKI BNAMBAOTb Ha 36epeKeHHA aBTEHTUYHOCTI irpOoBOro npoctopy. MeTozoNoria MPYHTYETLCA Ha Nopis-
HAZIbHOMY aHasni3i NoNbCbKOI, aHMINCBKOI Ta YKPaiHCbKOT BEPCIl rpu, 3 BUKOPUCTAHHAM NiHFBOKY/IbTYPHOTO, GYHKLiOHaNbHO-Ce-
MIOTMYHOrO Ta NPArmaTMYHOro niaxoais. NMpoaHanizoBaHO 0COBAMBOCTI NepeKaay BAACHUX Ha3B, apxai3mis, AianekTis, $ponb-
KNOPHUX eNeMEHTIB, FyMopy, Naiku, Midonorem, a Takok eKpaHi3aLii NepCoHaXKHUX MOBHUX CTpaTeriit. JoChifKeHHA BUABUNO
TUNOBI NepeknasaLbki TPYAHOLL, cepes, AKMX: nepesaya NONbCbKMUX peaniid, 3bepeskeHHA aBTOPCbKUX anto3ii [0 CNOB’AHCHKOI
KY/IbTYpPM, afanTalis CTUAICTUYHUX PEECTPIB i PericTpiB NepcoHaxis. BMOKpemMneHo OCHOBHI TpaHchOpMmaLii: TpaHCKOAYBaHHS,
KaNbKyBaHHA, reHepanisaLif, KOHKPeTM3aLif, KOHTEKCTyalbHa 3aMiHa, eniMiHaLlifa, KOMNeHcalid, LOAAaBAHHA, 10KaNi3aTopCbKa
iHTepnpeTaLis. Y nigcymKax Haros0LWeHo, Lo Nepeknas, Bigeoirop € MiskAMCLMNNIHAPHUM ABULLEM, WO NOTPebYE He AnLwe MOB-
HOI KOMMETEHTHOCTI, a 1 IMMBOKOro PO3YMIHHA KYAbTYPHUX KOAIB, aHPOBOI crneuundiku, reiMepcbKoro foCBigy Ta TEeXHIYHMX
obmexeHb. EQekTUBHA N0KaNi3aL,iA 3HAUHO MIPOKO BU3HAYAE KOMEPLLHMIA YCriX NPOEKTY, MOro CNPUIHATTA KOPUCTYBAYaMM Ta
[LOBroBIYHICTb Y MeZianpocTopi.
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1. BCTYII

AKTyanbHICTB JOCJHipKeHH ~ 3yMOBJIeHa
CTpiMKUM PO3BUTKOM B cdepi Bifeoirop, ki ctanu He-
Bi’EMHOI0 YAaCTUHOI Cy4acHOI KyJbTYpH, eKOHOMIKH
Ta CyCNIJILHOT'0 )KUTTH, IepeBepIIUBIIU KiIHOIHAYCTPIitO
3a piBHeM [J10X0ZiB. Y 3B’A3KY 3 I71I06a/IbHUM MOIIHUPEH-
HAM irop Jiokasisaiiiss HabyBa€ 0c06JIMBOTO 3HAYEHHS,
a/ike 3abe3nevye JOCTYNHICTb KOHTEHTY AJi Pi3HUX
MOBHHUX | KyJIbTYpPHUX CNiNIbHOT. [lepek/az Bifeoirop
€ He JIMIlle TeXHIYHUM IPOLecoM, a ¥ KyJIbTYPHUM BU-
KJIMKOM, 110 BUMAara€e BpaxyBaHHA HalLlilOHaJbHUX 0CO-
6JIMBOCTEMN, TyMODY, Aia/eKTiB, apXeTUIiB TepPCOHAXIB.

O06’ekTOM JoCHif>)keHHs1 € NepekJaJalbKi ac-
IeKTHU JIoKaJi3alil Bifeoirop, 30kpeMa ajanTalyis TeK-
CTOBOTO Ta ay/i0Bi3yaJbHOTO KOHTEHTY I'pU «BigbMak
3: lukuii ['iH» aJa MixkHapoaHoi ayaguTopii.

[IpeaMeToM JocCaipkeHH BUCTYINAKTb OCO-
6JIMBOCTI NepekJIalalibKoi afanTarlii TeKCTiB, AiaoriB,
iMeH, TOMOHIMIB, a TaK0X CIOCO6OHU Nepeaadi KyJabTyp-
Ho-cneluiyHUX eJleMeHTiB I'PU B Ipolieci Jokasizaiii.

MeTow Jocai/pkeHHS € aHaJli3 NepekJ/ajalbKol
ajanTauii rpu «BigbMak 3» 3 ypaxyBaHHAM JIEKCUKO-Ce-
MaHTHUYHUX, KYJIbTYPHUX | TEXHIYHUX aclleKTiB 14 36e-
peXeHHSI OPUTiHAJBLHOTO0 3MIiCTy i aBTEHTUYHOCTI.

3aBAaHHSAMMU AOCJIIPKEHHSI € TaKi:

1) npoaHa/isyBaTH TeoOpeTU4YHi 3acaZiu Nnepekaaay
Ta JioKaJizalil Bizeoirop sk cnenudiyHoro pisHoBUAY
ayAioBi3yaJbHOTO NlepeKJIaay;

2) 3’scyBaTH OCOGJMBOCTI MepeKJaJalbKoro Bij-
TBOPEHHS KYJIbTYPHO MapKOBaHUX eJleMeHTiB ($poJib-
KJIOpY, Aia/ieKTiB, peasii, rymMmopy, BJacCHUX Ha3B) y rpi
«Bigpmak 3: [lukuii ['in»;

3) 3AiliCHUTH TNOpPIBHSAJbHUHN aHasi3 MOJIbChKOI,
aHIJIiicbKOI Ta yKpalHChKOI JloKasi3aliil rpu;

4) cucTeMaTHU3yBaTH OCHOBHI NlepeKJafalbKi TpaH-
chopmalii (TpaHCKO/yBaHHS, KaJbKyBaHHs, reHepaJi-
3allis, KOHKpeTHu3allisl, KOHTeKCTyaJlbHa 3aMiHa, KOM-
MeHcallis TOIl0), 3aCTOCOBaHi y mpoteci Jiokasizarii;

5) OUiHWTH BIJIMB JiOKaJizalil Ha aBTEHTUYHICTb
irpoBOro CBiTYy Ta Ha CIPUMHATTS IPHU LiJIbOBOIO aAyAU-
TOpi€Elo;

6) OKpecJUTH IepCleKTHUBU MOAANIbLUIMX JOCIi-
xeHb y cdepi Jokasnizanii Bifjeoirop 3 ypaxyBaHHSAM
HOBITHIX TE€XHOJIOTi}, 30KpeMa MalllMHHOI'0 lepeK/JIajy
Ta IUTYYHOTO IHTEJIeKTY.

MeToau pgocnifpkeHHA BKJIOYAKOTb MOPIBHAIb-
HUH, SKicCHUM 1 KiNbKiCHUM aHaJTi3, a TAKOXK JIIHTBOKY/Ib-
TYpHUM OiAxiJ, 1[0 Aa€ 3MOry KOMILJIEKCHO OLiHUTH
npolec JoKaaisayil Ta Ii BIJIMB Ha LIJIbOBY ay4UTOPI0.

MaTepiasoM pociipkeHHs CayryBaau odimin-
Hi Bepcii TeKcTiB, AjasoriB i Ha3B y NOJbCHKIiN, aHITiH-
CbKill Ta ykpaiHCbKil Jiokasizanisix rpu «Bigbmak 3:
Jukui TiH», 10 A03BOJIMJIO 3iCTAaBUTHU MiAXOAU [0
ajlanTalii KyJbTypHO crieliupiuHUX eleMeHTiIB.

[lepcnekTUBU aHaJi3y NOB’3aHi 3 ypaxyBaH-
HAM IIoNlepeIHiX HallpaloBaHb y LIapUHi ayAioBi3yaib-
HOT0 NepeKJazly, 30KpeMa BiJleoirop, 10 CBiflYUTb Ipo
3pOCTAHHA HAyKOBOTO IHTepecy A0 LbOTO HAMNpsAMY.

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

3okpeMa, A. O’'Hagan [11] HaroJiollye Ha BaXKJIUBOCTI
MIKKYJBTYpPHOI afanTayil AK KJHY0BOi YMOBHU YCIIill-
HOI JIoKaJ1i3aril.

G. Cavallero [4] i A. Guerrero [9] akueHTyIOTb Ha
CKJIQZJHOCTI Nepe/laBaHHsl KyJbTYPHUX KOZiB (rymopy,
conjanbHUX peasiit, posbkaopy), ki TicHO NOB’s13aHi 3
HapaTuBoM rpu. P. Sabalbescoa [14] Ta Orero [12] mif-
KpecJII0ITh TPYAHOLIi NepeKaay ryMopy 1 ipoHii, oco-
6JIMBO B KOHTEKCTI JIOKaJIbHUX ato3ii. ].-L. Kruger [10]
i ]. Diaz - Cintas [7] focaipKy0Th KOTHITHBHI aceKTH
COPUUHATTSA CyOTUTPIB i mMpob6aeMu cCUHXpOHi3alii B
yMOBax BUCOKOI'0O HaBaHTa)XeHHsI Ha Bisya/lbHUH i ay-
JianpHuit kaHanu. Jocaigpxenusa T. [ Jlyk'sHoBol [2]
mo/io Bepbasizanii eMouiil y MyJbTHUMOJJaJIbHUX TeK-
CTax € peJieBaHTHUM Yy KOHTEKCTI afanTauil Aiaaoris.
[Ipaus B. I. Kapa6ana [1] cTajia ocHOBOIO AJis1 aHaJIi3y
TepMiHOJIOTiYHOI TOYHOCTI M KaHPOBOI BiAMOBIJHO-
CTi. Ynepuie B Meax LbOr0O JOCJIJPKeHHs aHaJi3y-
€TbCA TepekJ/aj KyJbTYpHO MapKOBaHUX eJIeMeHTIB
y «BigpMaky 3» 3 ypaxyBaHHSM IXHbOTO BIJIMBY Ha
COPUHHATTSA I'PU 06aJbHOW ayauTopieto. OTpuMaHi
pe3y/IbTaTH MOXYTb OYTH BUKOPUCTAaHI B NPaKTHUL
Jiokasizarnii Bizeoirop, y npodeciiiniii mifroronui me-
pekJiaJiladyiB Ta CTBOpPeHHI MeTOJUYHUX peKoMeHJalil
11010 aZjanTalii KyJbTYPHUX peastiil.

2. TEOPETHYHI OCHOBH JOC/IIKEHHA

I'pa «BigbMmak 3: [lukuii ['iH» € icCKpaBUM NpUKJIa-
JOM MyJBbTUMOJAJBLHOCTI B Bifeoirpax, azke BOHa
MOEJHYE TEKCT, My3UKY, 3ByKOBi epekTH, MiMiKy, Xope-
orpadito, lekoparii Ta pekBi3uT. Yci Li eJleMeHTH B3a-
EMOJIIOTH J11 CTBOPEHHH LIiJIICHOT0 irpOBOTO CBITY Ta
cnpusoTh nepegadi cmuciay [3]. Ak 3asnavae TeTsiHa
Jlyk’siHOBa, Bep6asisaljis eMOLiHUX CTaHIiB y TaKUx
6araTOKOMIIOHEHTHUX TeKCTaX BHUMarae iHTepceMio-
THUYHOTO MiJIX0AY — llepeadi He Jinllle CiB, aje U iHTo-
Hallii, >KeCTUKU Ta KYJIbTYpPHO-crnenudiyHUX HI0OAHCIB
[2]. Lle oco611BO Baxk/IMBO [ AianoriB «Bigbmaka 3»,
Jle eMOoLlil epCoHaXiB BUPaXalThCA Yepe3 KOMILIEeKC
BepOaJbHUX Ta HeBepOabHUX 3aC06iB.

[lepeknaj Bifeoirop He Moxe OyTH BifjippaHUM
Bi/l KOHTEKCTY, 110 € OJAHUM i3 IOJIOBHUX NPUHLHUIIIB
Jlokasizanii yudposoro koHTeHTy [13]. 3rigHo 3 B. L.
Kapa6aHoM, 0coG/IMBICTIO MlepeKIaly € HeOOXiJHICThb
BpaxyBaHHS rPaMaTUYHUX, IEKCUYHUX | TEpMIHOJIOTIY-
HUX TPYAHOLIIB, AKi BUHUKAIOTh IPU aJanTaLil TeKCTy
Jlo iHmoi MoBU Ta KyabTypH [1]. Lle oco6sMBO aKTy-
aJIbHO AJig TpU «BigbMak 3», e KyJIbTYpHO MapKOBaHi
eJleMeHTHU (Ha3BY, Aianory, oJsbKJIop) BUMAraoThb He
JIM1Ie JiTepaTypHOro NepekJazy, aje ¥ r1ubokoro po-
3YMIHHSI KOHTEKCTY.

Hanpukniazn, nepeksaj TepMiHiB (Ha KIITaaAT
WiedZmin — Bidbmak) moBUHeH 36epiraTv ceMaHTHUYHe
HaBaHTaXX€HHA OpUriHa/y, 110 BiANOBiZa€e miaxozam,
OIIMCAaHUM Y JOCJIIPKEHHAX 3 TeXHIYHOI Ta XyA0XHbOI
Jokasizanii [1, 13]. Ha oco6auBy yBary 3ac/jyroBye
KOHIlenuis ajanTtanii TeKCTOBUX BJIACTUBOCTEH TpH.
['pa siBJ/Isi€ 06010 «CIOBECHO-AYAi0Bi3yaIbHUM Ti6pug»
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[4], fie cknaAHUM HapaTUB, HACHYEHUH JiasioraMu, BU-
Marae TOYHOTrO BiZITBOpPeHHsI He JiMlle 3MicTy, ajse U
CTUJIICTUKU opHUTiHay [6].

Putm y nepeksaZii rpy Mae BiZjIOBilaTH OpUTiHAJIb-
Hill 03ByuLi. CHHXpOHi3allisl € 0CO6JUBO KPUTHUYHOIO Y
KiHeMaTorpadiyHUX ClieHaX, [ie PyXU ryd MmepcoHaxiB
MalTh CHiBmaZaTu 3 03By4YeHUM TekcToM [5]. [IpoTe,
gk nigkpecntoe T. . Jlyk’ssHOBa, 1le He 03HAYa€ MeXaHiu-
HOTO KOMNiI0OBaHHSl CTPYKTYPHU peuyeHb, a Nepefbayae
ajanTalito, 1o 36epirae NpupoAHiCTbL MOBJIEHHS Ta
eMOLliliHy HaOBHEHICTb opuriHaty|[2].

3Ha4Hy poJib Bifirpa€e NpocoU4Ha BilOBIAHICTD —
€JIeMEeHTH IHTOHaLil, TeMIly Ta HaroJiocy NOBUHHI BiJ-
NOBiIaTU opUTriHay, 1106 YHUKHYTH AUCOHAHCY MiX
300pakeHHsIM Ta 3BYKOBUM cymnpoBogoM [10]. Le €
0COGJIMBO CKJIaJiHUM [/l TIepeKJIaZly CLieH i3 BeJUKOI0
KiJIbKiCTI0 JliasioriB Ta eMOLiHHUX MOMEHTIB, /ie HEBEP-
6a/IbHi KOMIIOHEHTH rpaloThb BUpillla/ibHY POJIb Y Nlepe-
Jaui 3micty [8].

KynbTypHa apanTtanisa Mae BUpillaJibHe 3HaUYeHHHA
7151 cBiTy «BigbMaka 3», 3aCHOBaHOT0 Ha CJIOB THCbKIH
Mmidouorii. YenimHuiM nepeksiaj, NOBUHEH BPaxOByBaTH
YHCJeHHI icTopuyuHi Ta GOIbKIOPHI BiACUIKY, OCKiIb-
KM OyKBaJIbHUH NepeKJiaj, MOXKe NPU3BECTH /10 BTPAaTHU
3Hauyiux HoaHCiB [11]. OcobUBO 1ie CTOCYEThCS Ta-
KHUX eJIEMEeHTIB, K I'yMop, ipoHid Ta rpa cJisB, gKi Io-
TpebyoTh IMIMO0KOr0 PO3YMiHHA SIK MOBH OpUTiHaJY,
TaK i KyJIbTYpH [iJIboBOI ayauTopii [13].

['pa npomnoHye r11M60Ky poJIbOBY CUCTEMY 3 HeJliHil-
HUM CI0’KeTOM i MOpaJIbHUM BHGOPOM, 1110 CTABUT Ile-
pen nepeksajadaMy 3aBJaHHs TOYHO NepejaTH CTHU-
JIICTUYHI 0COGJIMBOCTI KOXXKHOTO repos [6]. Binkputuit
CBIT I'pu 3 PI3HOMAHITHUMHU perioHamy, AiajeKTaMu
Ta (QOJIbKJIOPHHMHU MOTHBAaMM CTBOPIOE J0AATKOBI
BUKJIMKY, BUMaralw4u afamnTalii He Jidlle OCHOBHOIO
TEKCTY, aJle i MiclleBUX FOBipOK Ta KyJIbTYpHO 3a6apB-
JieHUX BUpasiB [9].

[IpupoAHicTb NepeKnIajy € KJIHY0BOIO JAJIA 3arajb-
HOTO COPUUHATTA rpu. [Jiasoru MaroTh 3By4aTH opra-
HIYHO JJ14 IiJIbOBOI MOBHY, 1110 JOCATAETHCA Yepes ajan-
Talilo ¢paszeosioriaMmiB, BUKOPUCTAHHS JIOKAJbHUX
BUpa3iB Ta TBOPYUU MHiAXia A0 mepefadi KyJbTYpHO
cneundiyHUX MOHATH [7, 14]. Baxk/inBOW0O CKJIa[0BOIO
€ TaKOX aJlanTalid iMeH BJIaCHUX, Ha3B MICT Ta IpeJ-
MeTiB, fIKi Y4acTO MalOTb IJIMOOKHUI CUMBOJII3M ¥ OpUri-
HaJIbHOMY KYyJIbTYPHOMY KOHTeKCT] [7].

TakuM uuHOM, nepekJaf «Bigpmaka 3» € ckuiaj-
HUM IPOLIeCOM, L0 BUMarae BpaxyBaHHs Pi3HOMaHIT-
HUX acCIleKTiB: BijJ TeXHIYHUX BUMOI CUHXPOHi3awii 0
TOHKOLIIB KyJIbTYPHOI aZanTauii. YcnimHa Jiokasnizanis
NO€EHYE 36epeKeHHsl CTUJII0, PUTMY Ta MPUPOLHOCTI
MOBJIEHHS, 1|0 B pe3yJIbTaTi J03BOJISIE lepejaTy rpaBs-
ISIM L[IJTICHUH irpOBUI 10OCBi/l, MaKCUMa/bHO HAGIHXKe-
HUH 10 opuriHay.

3. PE3YJIBTATHU JOC/TIAXKEHHA
«Bigbmak 3: [ukuit IiH» (The Witcher 3: Wild
Hunt) - e KyJbTOBa poJibOBa Bifileorpa, po3pobJieHa
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nosbcbkoto cryzieto CD Projekt RED, sika ctasia ogHUM
i3 HaliBigoMilMx 3paskiB cyyacHoi iHgycTpil Bigeoirop.
OpuriHajJbHOI MOBOIO I'PDH € MOJIbCbKA, L0 Ma€ Bax-
JIUBe 3Ha4YeHHA [JI KYJbTYPHOI iJleHTUYHOCTI IPOEK-
Ty, aJpKe rpa 6a3yeTbcsl Ha cepil poMaHiB MOJIbCHKOTO
nucbMeHHUKa AH/pKes CankoBcbkoro [3]. FosoBHUM
repoeM rpu € lepanbT 3 PiBii, BigbMak - MuciuBens Ha
YYZOBUCBHK, IKUU [li€ y CBiTi, HATXHEHHOMY CJIOB'SIH-
cbKol0 MidoJiorieto, GoJBKIOPOM Ta EBPONENCHKUMU
cepeHbOBIYHMMM TpaauLisaMu. [losbcbka MOBa y rpi
Bifobpaxkae Ky/JbTypHe KOpiHHA 1ji€i icTopii, 36arauy-
104M ii aBTEHTUYHICTIO Ta MTMGUHOIO.

Jlnsl focArHEeHHS TJ1I06aJIbHOTO YCIiXY i JOCTYMHOCTI
I'pU AJis ayAUTOPIi 3 pi3HUX KYTOYKIB CBiTY 6yJI1 CTBO-
peHi BUCOKOSIKICHI epekJiaiu, 30KpeMa aHIJIiHCbKO0,
yKpaiHCbKOM, HiMelbKOI0, paHIy3bKOI0 Ta 6araTbMa
iHIMMKU MoBaMH. AHIVIIMCbKUN NepekJajJi, 30KpeMa,
CTaB KJIOYOBUM Y NOMyJIApU3allil rpy Ha MI>KHApOAHO-
My puHKY. [Ipy nboMy ykpaiHCbKa JiOKaJi3alis 3aciy-
TOBY€E OKpPeMOI yBary, aJpke BOHA JJ03BOJIWJIA 3a/IyYUTH
LIMPOKY YKPAiHCBKOMOBHY ayJJUTOPII0 O KYJbTYypHO-
ro KOHTEKCTY I'PH.

Jlokanisauisa Bigeoirop, Takux ik «Bigpmak 3», €
CKJIaJlHUM IIPOLIeCOM, 10 BUMarae BUKOPUCTAHHS pi3-
HUX CII0CO6iB Ta NepekJiafalbKUX TpaHchopMaLin s
ajanTanii TEKCTy A0 MOBHHUX i KYJbTYPHHUX 0COOJIH-
BocTel LiiboBoi ayguTopii [13]. Lieit nporec nepexnba-
Yya€ 3aCTOCYBaHHS HU3KU METO/IB, sIKi 3a6e3Meyy0Th
TOYHICTb i NpupoAHicTb nepekaany. OCHOBHI cioco6u
BKJIIOYAIOTh CJOBHUKOBI BIiANOBIJHUKH, TPAHCKOAY-
BaHH{, KaJIbKyBaHHf, KOHTEKCTya/lbHy 3aMiHy, reHe-
pasnisanilo, KOHKpeTHU3aL i, J0JaBaHHA Ta BUIYYeHHS
CJIB.

CJIOBHUKOBI BiZjIIOBIlHUKU BUKOPUCTOBYOTbHCH JJ151
TOYHOTI'0 BiAITBOPEHHS YCTaJIeHUX TEPMIHIB i IOHATb.

[IpaMui nepekJaj, nepejdadyae BiATBOpeHHs 3Mi-
CTy TEKCTY 3 MOBU OpUTiHaAJly Ha MOBY IlepeK/ajy 3a
JIONIOMOr0I0  HAMOJIMKYMX CJOBHUKOBUX BiJNOBIJ-
HUKIB 6e3 3HaYyHUX 3MiH y ¢opMi UM CTPYKTYypi, 3 akK-
LIeHTOM Ha 306epe)xeHHi OCHOBHOIO 3HAaueHHs CJIiB.
puknagu: Silver Sword — Cpi6Huii meu (silver — «cpi6-
HUl», sword — «Meu»); Nilfgaardian Empire — Imnepis
Hinvgzaapay.

KasibkyBaHHS € OKpeMHUM pPi3HOBUAOM IIPAMOTO Ile-
pek1afy, KOJIM eJleMEeHTH CJIOBa YU CJI0BOCIOJIYYEeHHS
nepekJaJlaloTbCsl OyKBaJbHO, YaCTHMHA 3a YacCTHHOIO.
[puxnazu: White Orchard — Biauii Cad (white — «6i-
aui», orchard — «caa»); Wild Hunt - /[Juka [oHumea
(wild — «auka», hunt = «roHUTBa»).

JocniBHuM nepekaj-eie 6iJ1bl6yKBalbHe Bif-
TBOPEHHS, KOJIM IlepeKJia/i MaKCUMaJIbHO TOYHO I1OB-
TOPIOE CTPYKTYPY Ta JIEKCUKY OPUTiHAJY, HABITh AKI O
e MOe 3By4aTHU HeIIPUPOAHO JJ11 yKpalHCbKOI MOBHU.
[puknanu: Time to harvest some crowns — Yac no-
HcuHamu KpoHu (3aMicTb npupogHoro Yac 3apobumu
epouweli); Don’t lose your head — He 3a2y6u ceorw eo-
/108y (3amicTh ifiomaTuuHoro He empauaii camosaa-
daHHs).
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TpaHckogyBaHHA [03BOJISIE IepefaTH 3ByYaHHHA
iMeH, Ha3B Miclb YU BUTaJAHUX OO’EKTIB, 1[0 306epi-
rae atMochepy OpuriHajJbHOTO TeKcTy. Hampukian:
«Geralt» - «lepaabmy, «Kaer Morhen» — «Kaep Mopxen»,
«Gwent» —»»»[eunm (HacTiJbHa KapTKOBa rpa)».

KoHTekcTyanbHa 3aMiHa B rpi «BigbMmak 3: Jukuit
['iH» nposiB/ASE€TbCA Yepe3 afJalTUBHICTh iaJoriB, B3a-
€MOZIiI0 3 OTOUEHHSM, a TaKOXK BapiaTUBHICTH Aill nep-
COHa’ka 3aJIe3KHO Bifi 06paHUX cTpaTeriit ab6o NOTOYHUX
yMOB. Lleit MexaHi3M He J1uIlIe PO3LIKPIOE iTPOBi MOXKJIU-
BOCTI, a M CIpUsie CTBOPEHHIO Gi/IbII iIHTEPAKTUBHOTO Ta
JUHaMIYyHOro irpoBoro focBigy. OfuH i3 ACKpaBUX NPU-
KJIaZliB peaJsizalil KOHTEKCTyaJbHOI 3aMiHU - Lie ajall-
Taljid JjiaJoriB nepcoHaxiB 3ayiexkHO Bij Jill rpaBus. Y
rpi «Bigbmak 3: [Jukuii ['iH» pemnikyu nepcoHaxis cyT-
TEBO 3MiHIOIOTHCSI 3aJI€3KHO BiJi KOHTEKCTY, 1110 3abe31e-
4yye IMIMOHMHY HapaTUBY Ta IHTepPaKTUBHICTb relMILIElO.
Hanpukanag, pemtika bapona «A man’s never too old to
learn a new trade» («Hiko/nu He ni3HO Hag4umMucslt HO8o-
My pemecay») aJalTyeTbCS A0 HACTPOIO NepCcoHaXa Ta
JOro CTaBJIEHHS /0 'OJIOBHOTO reposl. Y BUMNAAKY MO-
3UTUBHOTO CTaBJIeHHs JI0 [epasibTa, peruiika HabyBae
BJASYHOr0 Ta pedJIeKCHBHOTO XapakTepy: «Hikoau He
nisHo Hasyumucst Hogomy pemecay. Tu donomie meHi 3po-
3ymimu ye, sidbmave.» HaToMicTb y pasi po3uapyBaHHSA
BapoHa ab6o HeraTMBHOrO PO3BUTKY MOJAiH, pemJika
3MiHIOE CBill eMoOLiliHUM 3a6apByieHHs: «Hikoau He ni-
3HO HABYUMUCS HOBOMY pemec/y, aje meoi memodu He
04151 MeHe.» Y HeUTpaJbHOMY KOHTEKCTI, KOJIM CTOCYHKHU
Mix [epanbToM i BapoHoM He € aHi ApyXHiMH, aHi BO-
POXXUMH, periika 36epirae GopMaabHiCTh i JUCTaHLIi1O:
«Hikou He ni3HO HA84UMUCS HOBOMY pemecay, aJ/e He
dymaro, ujo MeHi ye donomooxce.»

[enepaJsiizanis Ta KOHKpeTHU3alif [J03BOJISAIOTH
3MiHIOBATH piBeHb JeTasnizauil Tekcty. [eHepasnizauisa
BKJ/IIOYA€ 3aMiHy BY3bKOI'O NOHATTH IIUPIIUM, K, Ha-
npukaag: «Nilfgaardian armor» — «Hinbgeapdcvka
¢opma». KoHKpeTH3allis, HaBNaKK, YTOYHIOE 3MiCT, Ha-
npukaag: «Monster» — «Bamnip». [l11 Kpawmoro posy-
MIHHA TeKCTY IpaBLUAMU YaCTO BUKOPUCTOBYETLCA [0~
JlaBaHH# CJIOBA, sIKe BBOAUTD 0JATKOBY iHdopMaliito.
Hanpuxnaa: «Wild Hunt» — «/Juka [ToHumea (MUCIUBIL
3 iHmoro cBity)», «Witcher» — «Bidomak (MUCTUBELb
Ha MOHCTpiB)». HaBmaku, BUJIy4eHHsI CJIOBa [I0MO-
Mara€e CIPOCTUTH TEKCT, yCyBal4u HaAMIpHI JeTaJli.
Hanpuknan: «Prepare the potion of Black Blood for the
fight» — «Ilidzomyii 3inaa YopHoi Kposix.

[losbCchbKi peasil B rpi NoAiNAKTbLCA Ha [Bi rpynu:
Ti, 1[0 3a/JMINAIOTbCA HE3MIHHUMHU B NOJIbCbKIH Bep-
cii, 1 Ti, W0 afanToBaHi AJig aHIJIOMOBHOI ayguTopii. ¥
MOJIbChbKINM Bepcii rpy KyJAbTYpHIi peasil 3a/1uLIal0ThCs
He3MIHHUMH, OCKIJIbKM BOHU € OPraHiYHOI YaCTUHOK
M0JIbCbKOI MOBU Ta KyJbTYpHU. [IpUKJIaZu BKIIOYAOTh
TONOHIMHK Ta BJacHi Ha3BW, Taki sk Velen, Novigrad,
Skellige, onbkopHi eneMeHTH, TakKi ik Potudnica, Bies,
Strzyga, Leszy, KyxoHHy JIEKCUKY Ta IO6YT, TaKi sk Zurek,
Kaszanka, Midd pitny, Kapusniak, iMmeHa nepcoHaxiB, Taki
K Jaskier, Baba Cmentarna, Gaunter o’Dim, Ta Ha3BHU
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MOHCTPIB, Taki ik Bazyliszek, Kikimora. B aHr/1o0MOBHi
Bepcil rpu peasnii aganToBaHi, 1106 3po6UTH X GinblI
3p03yMiJMMU AJ1s IpaBLiB i3 3axofy. lle Bkio4ae onu-
coBi nepek/1aAy, KaJbKyBaHHA ab0 3aMiHy Ha aHaJIOTi4-
Hi MOHATTA. [IpuKIaiu BKJIIOYAOTh TONIOHIMU Ta BJIAC-
Hi Ha3BY, Taki sk Velen, Novigrad, Oxenfurt, bonbkiop-
Hi eseMeHTH, TaKi Ak Potudnica — Noonwraith, Bies —
Devil, Strzyga — Striga, Leszy — Leshen, KyXOHHY JIeKCU-
Ky Ta n106yT, Taki ik Zurek — Sour rye soup, Kaszanka —
Blood sausage, Midd pitny — Mead, Kapusniak — Cabbage
soup, iMeHa mepcoHaxiB, Taki sk Jaskier — Dandelion,
Pan Lusterko — Gaunter o’Dim, Baba Cmentarna — Grave
Hag, Ta Ha3BU MOHCTDIB, Taki Kk Bazyliszek — Basilisk,
Kikimora — Kikimore.

YkpaiHceka Jsokanisanisa rpu «Bigbmak 3: Jlukuit
['iH» € BaXKJINBUM KPOKOM y NONyJisipU3alil rpu cepef,
YKpaiHCbKOMOBHOI ayguTopii. BoHa [go3BoJise rpas-
L[SIM 3aHYPUTUCS y CBIT I'py, 36epiratouu ii atmochepy
Ta CTWJIb. OCHOBHI aclleKTU YKpPAlHCbKOro IepekJia-
Jly BKJIIOYAIOTb TOYHICTb Ta 30epexeHHs 3HauyeHHH,
KyJIbTypHY aZjallTallilo Ta BIUJIUB Ha aTMocdepy TrpH.
YkpalHCbKUN TepekJ/aj, 36epirae OCHOBHe 3HauyeHHs
OpUTriHAJBHOTO TEKCTY, aJlalTyIoud HOro 0 MOBHHX
i KyJIbTypHUX 0COGJMBOCTEM yKpalHCbKOi ayauTopii.
Hanpuxnaa: «Wild Hunt» — «/Juka Tonumea», «White
Orchard» — «bBiauii Caod», «Silver Sword» — «Cpi6Huii
Meu», YKpaiHCbKUM NepekJ/iaj, BpaXoBYeE KyJbTYPHI pe-
asii Ta Tpaguuil, U0 PoOGUTH I'py 6iJNbII 3PO3YMisoH0
Ta 6JIM3bKOI0 JJIs YKpaiHCbKUX IpaBLiB. Hanpukiaz:
«Nilfgaardian armor» — «Hiabgzapdcoka ¢opmanr,
«Monster» — «Bamnip». YkpaiHcbKa Bepcis rpu 36epi-
rae armocdepy opuriHasy, [03BOJISII0YM TpaBLsM 3a-
HYPHUTHCA y CBIT rpy, 36epiratoyu ii cTUIb Ta KOJIOPUT.

Jlokanizanis “The Witcher 3” € uynoBuM npukia-
JloM 36aJIaHCOBAaHOTO NiJxoAy [0 epekJaay. [lonbcbki
peanii nepefani yepes KaJibKyBaHHS, ajanTalilo abo
onurcoBi MeToau. Baxx/inBi KybTYpHI esleMeHTH 36epe-
KEeHi, ajie BOJHOYAC I'pa 3aJIUIIAETLCSA 3PO3YMIION0 AJId
mio6anbHOI ayauTopii. Lle n03BoJIst€ rpaBLsAM 3 pi3HUX
KpaiH 3aHypHUTHCA Y CBIT rpy, 36epiratouu ii atMmocde-
py Ta CTWJb. YKpailHCbKUI NepeKJaJ, CTa€ KJIHYOBHUM
YUHHUKOM [JI1 PO3LIMPEHHs KOJIa LIaHyBaJIbHUKIB
IpU cepeJi TUX, XTO PO3MOBJISIE YKPAIHCBKOIO, BiIKpU-
Batouu ABepi fo ii cBiTY, 3 MakcUMaJbHO 36epeKeHUM
JLyXOM Ta XapaKTepoM.

[Tosnbcbki peasii B rpi NOAIIAKTBCA HA JBi FpyNu:
Ti, 1[0 3a/IMIIAIOTHCSI HE3MIHHHUMMU B NOJIbChKiN Bepcil, i
Ti, 10 alallITOBAHI [JI1 aHIJIOMOBHOI Ta YKPAalHOMOBHOI
ayauTopii. [y npukaay po3misiHeMo cxemy 3.1

[Tonbcbka Bepcis rpy € HAUOJIMKYOIO 0 OPUTiHAIb-
HOT0 33/lyMy aBTOpIB, OCKIJIbKU caMe I10JIbCbKa MOBa €
OCHOBOIO [1JIs1 CTBOPEHHS CBiTYy «BifbMakay. ¥ 11iif Bep-
cii 36epexxeHo Bci Ky/AbTYpHi peaJtii, Gosbka0pHi ene-
MEeHTH Ta MOBHi 0COGJIMBOCTI, 1110 POOUTB TPy MaKCH-
MaJIbHO aBTeHTU4YHOM. Hanpuknaz:

@oIbKJIOPHI eJleMeHTH:

Taki ictoTy, sik Potudnica (nonyauuns), Bies (6ic),
Strzyga (ctpira) Ta Leszy (J1icOBUK), € YaCTUHOIO
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cnoB’ssHebkoi Midoutoril. Y nosbcebkill Bepcii BoHU 36e-
pexeHi y cBoili opuriHanbHid ¢opwmi, 1m0 A03BOJISE
rpaBLAM BiJUyTHU [NIMOUHY CJI0B’THCbKOI KYJIBbTYPH.

MoBHHUH KOJIOPUT: MOJIbCbKA MOBa 6araTta Ha ifjio-
MU, IPUCIIB’S Ta BUPaA3H, AKi BaXKO NepejaTy B iHIINUX
MoBax. Hanpukiag, iM’s Jaskier (:koBTelb) Ma€ KyJb-
TypHe 3HaYeHHs], sike Ba)KKO MOBHICTIO NlepesiaTH B iH-
KX MOBaX.

AtMocdepa cepe/JHbOBIYUSA: MOJIbCbKA BepCis rpu
nepejiae aTMmocdepy cepeIHbOBIYHOIO CBITY, HATXHEH-
HOT'O CJIOB’IHCBKHUMM JiereHJjaMu Ta ictopieto. Lle po-
OUTH I'py OiNbII peanicTUYHOW AJs TPaBLiB, SKi 3Ha-
1oMi 3 0JIbCbKOIO KYJIBTYPOIO.

TakuM YMHOM, NT0JIbCbKA BePCis IpU 3aHYPIOE rpaB-
il B CJIOB'IHCBKY KYJIbTYPY, A03BOJISIIOYM HOMY Bifdy-
TH ce6e YaCTHHOIO 11b0ro CBiTY. lle 0c0611MBO BaX/J1MBO
JLJ15 TPaBLiB, AKi L[iKaBIATbCS CJI0B’ THCbKUM (GOJIbKIIO-
poM Ta icTopieto.
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B aHrsioMoBHil Bepcii rpu peasii afjlanToBaHi, 11106
3pOOUTH iX GiJIbII 3pO3yMIJIUMU AJ1s FpaBLiB i3 3axo/y.
lle BkJItOYa€ ONMCOBI NTepeKJIaiu, KaJbKyBaHHSA abo 3a-
MiHY Ha aHaJIOTiuyHi NoHATTH. [IpuK/Iagy BKIOYAKOTH
TOIIOHIMM Ta BJIaCHI Ha3BH, TaKi K Ha cxeMi 3.2

AHrnilicbka Bepcisi rpu 6ysia CTBOpeHa AJs TOrO,
1106 3po6UTH «BigbMaka» JOCTYNHUM [AJs T'PaBIiB 3
ycboro cBiTy. OfiHaK, 11106 AOCATTH LbOrO, J0BEJOCS
aJlanTyBaTH 6araTo KyJbTYPHUX peaJil, 1110 MoXe pU-
3BOJAMUTHU [0 BTPATU YaCTUHU OPUTIHAIBHOTO KOJIOPU-
Ty. Hanpukiana:

ApnanTanis QoJIbKJIOPHUX eJIeMeHTiB: Taki icTOTH,
sk Potudnica, 6ynu nepeknazeHi sk Noonwraith (mo-
JIyIEHHUW NPUBUJ), 1[0 € OIMCOBUM, ajie BTpayae 3B’s-
30K i3 cyoB’ssHCbKOI Midosiorieto. AHasoriuHo, Bies
6yB 3aMiHeHu Ha Devil (AusiBoJI), 110 € Gi/NbII 3pO3Y-
MiJIUM [17151 3aXiiHO1 ayauTopii, asie BTpadae cnenudiky
CJ0B’IHCBKOTO $OJIbKIIOPY.

Taba. 3.1
BigTBOpeHHsI MOJIbCbKUX peastii
Table 3.1
Rendering Polish Realia
OpwuriHan (nonbcbKa) YKpaiHCbKKUii nepeknap, | AHrNiNCbKUIA nepeknag KomeHTap
MoNbCbKMI TEPMIH, LLO MAE KOPiHb Wiedza («3HaHHA»), WO BKa3ye
WiedZmin Biobmak Witcher Ha MyApicTb. AHMINCbKMIA Nepeknazg HaTOMICTb NiAKPECoe
YapiBHUUTBO (witch).
MonbcbKe Jaskier o03Havae «KoBTeLpb» (KBiTKa). YKpaiHCbKuii
Jaskier Jlromuk Dandelion nepeknag, 36epirae KBiTKOBY Temy, @ aHMINCbKUI afanTye AK
«Kynbbabka» (Dandelion).
Plotka (im’s KoHs) Inimka Roach MonbcbKa Ha3sa NOXoAWTS BiA pnbY «nAiTKa». AHMIAL
ajanTyBanu ii Ak Roach — Tex HasBa pubK.
MonbcbKa BantoTa — 310TUI. YKpaiHcbKa Bepcin 36epirae, a
Ztotowki (2powi) 3n0mi Crowns aHrniicbKa 3amiHioe Ha Crowns (KpoHM), Wo Kpalue nacye peHTesi-
CBITY.
Potudnica (dyx) MonyoHuys Noonwraith B yKpaiHCbKiii Ta aHrnificyKi Bepcil BVIKO[?VICTaHO onvucosui
nepeknag, Wo nepeaae 3micT — AyX, Lo 3'ABAAETLCA ONiBAHI.
YKpaiHCbKWiA BapiaHT 6epe BiANOBIAHMK 3i CNOB AHCLKOTO
Leszy (nicosuli 0yx) Jlicosuk Leshen donbKNopyY. AHMNINCBKUIA — CTBOPHOE HOBE CNIOBO Ha OCHOBI KOPEHSA
les (nic).
Taba. 3.2
BiﬂTBOpe}lHﬂ N0JIbCbKUX TONOHIMIB Ta BJIaCHUX Ha3B
Table 3.2

Rendering Polish Toponyms and Proper Names

OpwuriHan (nonbcbka) | AHrniicbkuii nepeknag |

YKpaiHCbKUIA nepeknag,

KomeHTap

Kraina Niktow (pezioH BeneHa) No Man’s Land

HivuliHa 3emns

MonbcbKa Ha3Ba bykBabHO 03Havae «KpaiHa
Hikoro», aHrniicbkunii BapiaHT agantysas sk No
Man’s Land, ykpaiHCbKWii cnigye 3a HUM.

Oxenfurt Oxenfurt

HasBa micTta HaTxHeHHa Okcdopaom, ane 3
NoNbCbKMM 3ByYaHHAM. B 060x nepeknagax
3anuwmnaca 6es amiH.

OKceHgpypm

Utopiec (800aHuli MoHcmp) Drowner

MonbCcbKKiA BapiaHT NOXoAUTb Big cnosa utopic
(ToHYTM). YKpaiHCcbKuit nepeknag 36epirae ioro,
a aHrNINCbKN 3amiHIoe Ha Drowner («Toi, Wwo
TOMUTBLY).

Ymoneuyb

Cyraneczka (kop4ma) The Golden Sturgeon

3on0muli ocemep

MonbCbKa Ha3Ba 03HAYaE «YMPOK» (BUA KauKu).
B aHmiicbkomy BapiaHTi 3MiHeHO Ha oceTpa
(sturgeon), wob BignosigaT Tematuui puomu.

Bies (MoHcmp) Fiend

MNMonbcbKe Bies 03Ha4Ya€e AeMOHIYHY iCTOTY, WO € i B
bic YKpaiHCbKil midonorii. B aHrniicbKilt 3amiHeHO Ha
Fiend («aemoH»).




56 | ISSN 2786-5312 (Print) ISSN 2786-5320 (Online)

| 2025. Bunyck/Issue 102

BTpaTa MOBHOTO KOJIOPUTY: [lefIKi OJbChKI ilioMuU
Ta BUpasu Oysiu 3aMiHeHi Ha 6isblLI 3po3yMini aHTIiN-
cbKi a”asoru. Hanpuknag, iMm’s Jaskier 6ysno 3MiHeHO
Ha Dandelion (kynb6a6a), 1110 BTpaya€ 3B’30K i3 opu-
riHaJIbHUM 3HAYEeHHAM.

CopolleHHSl KyJIbTYpHUX peasiii: fesKi KyJAbTypHi
peanii, Taki Ak Tpaguuiiini ctpaBu (Zurek — Sour rye
soup), 6y/v alaiTOBaHi /11 Kpallloro po3yMiHHs, aje
BTPATUJIM YACTUHY CBOr0 aBTEHTUYHOI0 XapaKTepy.

Xoy4a aHIJIificbKa Bepcisi po6UTh Py AOCTYIHIIION
[l TJI06a/IbHOI ayAuTopii, ajle BoAHOYaC BOHA MOXe
BTpa4yaTH 4aCTUHY OPUTiHAJbHOIO KoJopUTy. lle oco-
6J1MBO MOMITHO [IJ1s1 TPaBLIiB, SIKi 3HalOMi 3 OJILCHKOIO
KYJIbTYpPOI0 Ta GOJbKJIOPOM.

YkpaiHcbKa JioKasizaliss rpy HaMaraeTbcs 3HaUTH
6as1aHC MiX 36epekeHHsIM aBTeHTUYHOCTI Ta JOCTYI-
HICTIO /11 yKpalHCbKOMOBHOI ayauTopil. Hanpuknaz:

36epexxeHHs1 KyJbTYpPHUX peasii: YkpalHCbka
Bepcist 36epirae 6araTo MOJbCbKUX peasiil, TaKUx sK
Ha3Bu Miclp (Velen, Novigrad) Ta iMeHa nepcoHaxiB
(Iepaabm, Kaep MopxeH), 110 [03BOJIsIE IPaBLAM Bijl-
YyTH aTMOoCcpepy opHUTiHay.

ApanTaniga aas  yKpaiHCbKOI ayfuTopil:  fgeski
eJleMeHTH Oy/JM aJlanToBaHi JAJifg Kpalloro po3yMiH-
Ha. Hanpuknan, Wild Hunt nepeknazieHo sk Juka
T'oHumea, 1110 36epirae OCHOBHe 3HauYeHHsI Ta pOOUTh
TEKCT 6i/Ib1I 3p03yMiJIUM [I/1s1 YKPaiHChKUX rPaBLiB.

BniinB Ha aTMocdepy: yKpaiHCbKa Bepcis rpu 36e-
pirae atmocdepy opuriHasy, 103BOJIAOYU IPaBLsAM 3a-
HYPHUTHCA y CBIT rpy, 36epiratoyu ii cTUIb Ta KOJIOPUT.

TakuM 4MHOM, yKpaiHCbKa JIOKaJi3alis € BaXK/u-
BUM KpOKOM y INonyaspusalil rpu cepesi yKpalHCbKO-
MOBHOI ayauTOpii, L03BOJAIYY IM 3aHYPUTHUCA Y CBIT
rpy, 36epiraroui ii aTMmocdepy Ta CTUJIb.

BrniiuB Ha aTtMocdepy rpu depes Jokajizalilo €
KJIIOUOBUM acnekToM ycnixy «Bigbmaxk 3: Jukuii I'ia».
[TonbcbKa Bepcis 3aHyPIOE I'PaBLisl B CI0B’THCHKY KYJIb-
Typy, 30epiraroun aBTEHTUYHICTb Ta IJIMOUHY OpUTi-
HaJIbHOTO TeKCTy. AHIJIIMCbKa Bepciss poGUTh Tpy [Jo-
CTYIHIIIOO 15 IJ1I06a/1bHOI ayAuTOpii, ajie MOXe BTpa-
4YaTU 4aCTUHY OPHUTIHAJIBHOIO KOJIOPUTY. YKpaiHCbKa
JIoKaJlizalisgs MaHCTepHO MO€EAHYE CaMOOYTHICTh Ta
3pO3yMIJICTh, JapyloUu YKPaiHCbKUM TpaBLAM MOX-
JIUBICTb LIJIKOBUTO NOPUHYTU y CBIT I'PHU, BOLHOYAC
36epirarouu ii 0co6JUBUN HACTPiN Ta cTuaictuky. Lle
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POOUTBH I'py YHIKAJbHOIO JJIs1 KOXKHOI ayauTopii, 36epi-
rarwoud ii KyJbTypHe 6araTcTBO Ta eMOL[iMHUN BIJIUB.

4. BACHOBKH TA INEPCIIEKTHBHU ITOAAJ/IBIIINX
JOCTIAXKEHDb

JocnimpkenHs ysokasnisanii rpu «BigbMak 3: Jlukuii
['iH» mokasasio, 10 NnepekJ/az Bieoirop € CKJIaJHUM
MpPOLeCOM, IKUH BUMarae BpaxyBaHHs 6araTbox acnek-
TiB, TAKUX AK CUHXPOHIi3allid, KyJbTypHa aJamTayid,
36epe)keHHsl CTUJII0, pUTMY Ta NPUPOAHOCTI. YcminiHa
JIOKaJlizaliss [03BOJISIE HepefaTH TPaBUAM IiicHUHN
irpoBUit OCBiJl, MAKCUMaZIbHO HAOJIMXKEHUN 10 OpUTi-
HaJy.

KysnbTypHa ajanTtauid: jokasnisanisa «Bigbmaka 3»
JEeMOHCTpPYE Ppi3Hi miaxoau o nepenadi KyJbTYpHO
MapKoBaHUX ejieMeHTiB. [losibcbka Bepcis rpu 36epi-
ra€ aBTEHTUYHICTb Ta IMIMOGWHY OpPUTiHAJBHOIO TeK-
CTy, TOJi SIK aHIVIICbKa Bepcid afanTye KyJIbTYpHi
peanil a5 io6asbHOI ayauTopii, 1[0 MOXe MPU3BO-
JUTHU 0 BTPATHU YACTUHU OPUTIHANIBHOTO KOJIOPHUTY.
YkpaiHcbka Jokaji3allisi 3HaxoAUTh 6ajlaHC MiX aB-
TEHTUYHICTIO Ta JOCTYMHICTIO, 1110 POGUTH I'Py 3p03Y-
MiJIOI0 Ta GJIU3bKOIO [1J151 YKPATHChKUX IPaBLiB.

[lepeknaganbki TpanchopMmanii: y nporeci sokasti-
3alil BUKOPUCTOBYIOThHCA pPi3Hi MeTOAH, TaKi AK CJI0B-
HUKOBI BIJJIOBIJHUKY, TPAHCKOAYBAaHHS, KaJbKyBaH-
Hf, KOHTEKCTyaJlbHa 3aMiHa, reHepasisalis Ta KOHKpe-
Tu3anisa. i MeTogu [03BOJIAIOTHL 36eperTH OCHOBHE
3HA4YeHHs TEeKCTY, a/lallTYI0uX HOoro 10 MOBHUX i KyJb-
TYPHUX 0COOJUBOCTEN 1iIbOBOI aygUTOPil.

BB Ha arMocdepy rpu: JioKaslisalis Mae 3Ha-
YHUU BIJIMB Ha CIPUHHATTSA I'pU rpaBUsMU. [losibcbKa
Bepcis 3aHYpPIOE TpaBlil B CJOB'SIHCbKY KYJBTYDY,
aHIJIicbKa POOUTDH IPy JOCTYIHIILIOK AJis TJI06aIbHOI
ayAuTOopil, a yKpalHCbKa JIoKasti3alid J03B0JIS€ YKpalH-
CbKUM TpaBlsM 3aHYPUTUCSA V CBIT rpy, 36epirarwouu ii
atMocdepy Ta CTUJIb.

[lepcrieKTUBU MOAANBIIUX AOCAIKEHb NOJIATAOTh
y po3pob1ii 6isbll TOYHOI MoJesi aHali3y mepeKkJiajiiB
Bizleoirop, 3okpeMa 3 ypaxyBaHHSAM HOBUX TeXHOJIOTIH
JIoKasizarnii, TakuxX K WTYYHUH iHTeJeKT Ta MalluH-
HUM nepekJiaf. Takoxx BapTo LOCTIAUTH BIJIUB JIOKaJIi-
3auii Ha eMOUiHUIN JOCBiJ rpaBLiB Ta PpO3pOOUTU Me-
TOAUYHI peKoOMeHJalil 1 MiAr0TOBKY NepeKJaJadiB
y cbepi Bigeoirop.
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FEATURES OF TRANSLATIONAL VIDEO GAME PLAYBACK

The article explores the specifics of video game translation, with a focus on the localization of the iconic role-playing game
The Witcher 3: Wild Hunt. The relevance of the study lies in the rapid development of the gaming industry, its growing cultural
influence, and the rising demand for localized products that are not only technically accurate but also culturally appropriate.
Game translation, as a form of intermedia communication, requires attention to language, stylistics, context, cultural codes, genre
conventions, and audience expectations. The purpose of the article is to analyze the main translation strategies, linguistic and
intersemiotic transformations used in the localization process, and to determine the factors affecting the preservation of authen-
ticity in the game environment. The methodology is based on a comparative analysis of the Polish, English, and Ukrainian versions
of the game, using linguocultural, functional-semiotic, and pragmatic approaches. The study examines the translation of proper
names, archaisms, dialects, folklore elements, humor, profanity, mythologems, and the rendering of character-specific language
strategies. It identifies common translation challenges such as conveying Polish realia, preserving allusions to Slavic culture, and
adapting character stylistics and registers. Key transformations include transcoding, calquing, generalization, specification, con-
textual substitution, elimination, compensation, addition, and translator-driven interpretation. The findings conclude that video
game translation is an interdisciplinary phenomenon that requires not only linguistic competence but also deep understanding of
cultural codes, genre conventions, player experience, and technical constraints. Effective localization plays a decisive role in the
commercial success of the project, its reception by users, and its longevity in the media space.

Key words: adaptation, cultural specificity, folklore, localization, transformation, translation, video game.
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CTPATETII TA NEPEKNAAALIbKI TPAHCOOPMALLIT
CYCMINIbHO-NONITUYHUX PEANIN
3 AHINIINCbKOT MOBU YKPATHCbKOIO

CraTTa NpuUcBAYEHA AOCNIAKEHHIO NPpobaemn Nepeknagy CycrinbHO-NONITUYHMX Peasniit 3 aHMINCbKOI MOBU YKPAIHCbKOI Y
cyyacHomy nybBaiLUCTUYHOMY MefiaAnCcKypci. 3'ACOBaHO, WO TaKi OAMHWLI BUCTYNaOTb HOCIAMM KyNbTYpHO-cneuudiuHoi iHpop-
Maui, BifobpaatoTb HaLiOHaNbHY iAEHTUYHICTb, COLiabHO-NONITUYHY CTPYKTYPY Ta iCTOPUYHMIA LOCBIL NEBHOMO CycninbCTBa.
Mepeknag, peaniii nepenbdayae BpaxyBaHHA AK CEMAHTUYHOT TOYHOCTI, TaK i KyNIbTYPHOI PENEBAHTHOCTI Ta NparmaTUYHOI afeKBaT-
HOCTI, LLLO BMMArae Bif, nepeknagaya iHTerpaLii MOBHOI i KyNbTYPHOI KOMNETEHTHOCTI. Y CTaTTi CMCTEMATU30BaHO OCHOBHI nepe-
KnagaLbKki TpaHcopmaLlii cycninbHO-NONITUYHKX peanii: TPAHCKPUNLLiIO, KabKyBaHHA, ONMCOBMI NePeKaz, TEKCUYHY 3aMiHy Ta
nepeknaz, 3 agantauieto. BusHaueHo ix GpyHKLiOHabHE NPU3HAYEHHS Y BiATBOPEHHI KyNbTYPHO MAapKOBAHWX OAMHMULb Ta NOKa3a-
HO, Lo BMbip TpaHCcHOPMALLi 3yMOBAIOETCA HE ANLLE CTPYKTYPHUMM 0COBAMBOCTAMM TEPMIHA, @ 1 KOHTEKCTOM MOTO BXKMBAHHA,
NParmMaTUYHOIO CNPAMOBAHICTIO Ta PiBHEM Ky/IbTYPHOI MapKoBaHOCTI. OBrpyHTOBAHO, WO NepeKnag CycniibHO-NONITUYHUX peanii
HalyacTiwe peanis3yeTbca Yepes KOMBIHOBAHMI NiAXia, KOM NOEAHAHHA Pi3HWX TpaHCHOPMaLi A03BONAE AOCAITH BanaHCy Mix
TOYHICTIO, 3PO3YMIICTIO ¥ KOMYHIKaTUBHOI edEeKTUBHICTIO. Pe3ynbTaTv aHani3y cBia4yaTh, Wo edeKTUBHICTb Nepeknady cycninb-
HO-NONITUYHMX peaniit BUSHAYAETbCA 3AaTHICTIO 36eperTi ceMaHTUYHWIA 3MICT | NparMaTYHKi NOTeHLiaN opuriHany Npu OAHO-
yacHomy 3abe3neyeHHi 4OCTYNHOCTI A/1A LiboBOI ayauTopii. TakWii nigxia cnpuse He Mwe onTUMi3aLlii MiXKMOBHOI KOMyHiKaUii,
ane n afleKBaTHOMY BiATBOPEHHIO NONITUYHUX Ta COLLIa/IbHUX ABULL Y NepeKNaZHOMY MeAianpocTopi. Y CTaTTi NigKpecIeHo BakAu-
BiCTb CMCTEMHOTO NiAX0AY A0 aHanisy nepeknafaLbKux TpaHchOpmMaLii, Lo A03BONAE BUABUTH 3aKOHOMIPHOCTI Ta chopmyBaTH
NpPaKTUYHi pekomeHaaLii ana nigrotoskm daxisyis y chepi nepeknagy. Okpemy yBary NpuAiNeHO MeTOAMULI BUKNALaHHA Nepekna-
[y CYCMiNbHO-MONITUYHMX peanii y 3aKknajax BULLOT OCBITH, aZXKe 3aCBOEHHSA BiANOBIAHUX TPaHCHOPMALLIM € KHOHOBOK YMOBOKO
bopmMyBaHHS NpodeciiHOi KOMMNETEHTHOCTI MalbyTHIX Nepeknasauis.

Kntouosi cnoBa: kysbmypHa adanmauyis, MemoOuKa 8UKAAOAHHS, NEPeKaad, nepeknadaybKka mpaHcgopmauis, , npazma-
muy4Ha adeksamHicms, nybaiyucmuyHuli AUCKYpC, CycninbHO-NOAIMUYHA pearnis.
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1. BCTYII

Y cydyacHoMy ro6asnizoBaHOMY CBiTi cycnizibHO-1O-
JIITU4HI peasii € BaXKJIUBUM KOMIOHEHTOM MyOGJIiL{KC-
TUYHUX, iHQOpPMAIiMHUX Ta aHaJiTUYHUX TEKCTIB.
BoHM 03Ha4YalOTh NOHATTS, ABUILA T IHCTUTYTH, NIPU-
TaMaHHI KOHKpeTHil KpaiHi 4yu KyabTypi, i yacTo He
MaloTh IPSIMOTO BiZimoBigHKKa B iHIIi# MOBI. [lepenaua
TAaKHUX OJAWHUIb y NepeKksaa/ii 3 aHIJIIHCbKOI Ha yKpa-
{HCbKY MOTpebye He Julle MOBHOI, a U KyJbTypHOI
KOMIIETEHTHOCTI NepeKJiaZia4a, OCKiJIbKH HellpaBUJIb-
HUM BUGIp TpaHcdopmaljii Moxxe NPU3BECTH 10 3MiHU
CMUCJY, BTPaTH KOHOTALil ab6o BUKPHUBJIEHHS Mpar-
MaTHU4YHOTO edeKTy. Y 1IbOMYy KOHTEKCTi 0COGJIMBOIO
3HayeHHs HabyBae MeTO/AMKa BUKJIQJaHHS NepeKaaay
CyCHiJIbHO-TMOMITUYHUX peastill y 3akJiajaX BUILOI OCBi-
TH, aJpke GopMyBaHHS 3JaTHOCTI MalOyTHIX daxiBLiB
aJleKBaTHO BITBOPIOBATH KYJbTYPHO MapKOBaHI oAu-
HUIi € HeobXxiAHOI0 yMOBOO npodeciiiHol migroToBKU
nepekjajada. CycninbHo-moJiTU4YHI peasnii Bifo6pa-
alTb crneludiky JepKaBHOIO YCTPOIO, NOJITUYHUX
MpoleciB, OPraHiB BJaJH, MapTiHHOI CUCTEMU Ta KYJb-
TYPHO-ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY aHIVIOMOBHUX KpaiH.
Y ny61iUCTUYHUX TeKCTaX BOHW BUKOHYIOTb He JIUIle
HOMIHATHBHY, a ¥ eKclipecuBHY yHKIi0, popMyoun
MI03UI11i0 aBTOPa Ta BIJIMBAIOYM Ha CIPUMHATTA iHdOp-
Manil yutadeM. CaMe TOMy IX lepeKJiaJ, BUMarae 3acTto-
CyBaHHs BinoBigHUX TpaHchopMmalil — BiJ TpaH-
CKpPUIILII Ta KaJIbKyBaHHS 10 ONIMCOBOTO NepeKIajy Ta
KyJbTYypPHOI afianTariil.

Y HaykoBill JjiTepaTypi mUTaHHSA NepekJaay cyc-
NiJIbHO-NOJITUYHUX peasiil po3rIAfaETbCs B KOHTEK-
cTi TunoJsorizanii KyJabTypHo crenudiuyHUX OAUHUIb
Ta aHaJi3dy TpaHchopMmaniit ix BifTBOpeHHs B iHIIO-
MOBHOMY TeKcTi. By/i0 nmpoBeZieHO cHucTeMaTU3aLilo
kJacudikaliil peasniii, BKJIIOYHO 3 NIPUPOJAHUMH, iCTO-
pUYHUMU Ta coujanbHo-noaiTudyHUMU (I1. Hbromap,
. dyopiH), a TaKOXK BU3HAUEHO OCHOBHI MPUHOMU ix
nepejayi: npsaMe IepeHeCeHHs, KaJbKyBaHHd, OIU-
COBUMH mepekJ/aj, QYHKLiOHaJbHI aHa/JOTH, ajalTa-
Iis Ta koMmb6iHoBaHi TpaHcdopmauii (II. Heromapk,
®. Alikcena, Hepenbraapa-JlapceH). Y BiTUM3HAHIN
nepek/alo3HaBuill Tpaguuii gociigxeHo mpob6aeMu
BiZITBOpEHHSI colia/ibHO-NOMITUYHUX peasit y ny6Jii-
LUCTUYHUX Ta MeJiaTeKCTax, BKJIOYAKYU Iepegady
Ha3B iHCTUTYILiN, TOCaJ, MOJITUYHUX NPOLECIB i KyJb-
TypHO MapkoBaHux noHATh (P. 3opiBuak, 1. KopyHeus,
JI. KosioMienp). 3aificHeHO aHali3 TUIIOBUX TPYAHOILIB
nepekJany, cepefi AKUX BTpaTa IparMaTUYHOrO [TOTEH-
Lliasy, HEBIANOBIAHICTb MOHATD i CKJIQJHICTb Nepesayi
MixkMoBHUX KoHoTalii (0. Pe6pil, H. leMueHko).

[lonpu 3HauHY KiJbKICTb JOC/I/»XKeHb, IKi IPUCBS-
yeHi mpo6JsieMaM MepekJaay CyCcHibHO-MOJITUYHUX
peaJsiiii, HAYKOBUH iHTepec nepeBa)kHO 30Cepe/>KyBaB-
cs1 260 Ha TeopeTHYHIiN TumoJorizauii peasiii, abo Ha
¢dparmeHTapHOMY aHasi3i TpaHcPopMaliil ix nepeka-
ny. HasBHi mparni 34e6i1b110ro 06MeXyrThCs IUMU
acreKTaMHy, TOAI K cHUCTeMaTH3alid nepeK/aaJalbKUX
TpaHchopMalil Ta KOMIJIEKCHE BHBUEHHS Cy4yaCHHUX

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

AHIJIOMOBHHUX MeJiaTeKCTiB 3a/MIIAlTbCd HeJoCTaT-
HbO po3po6sieHUMHU. lle BU3HAYa€e K HAYKOBY, TakK i
NpaKTUYHY aKTyaJbHICTb CTaTTi, 30kpeMa y
cdepi BLOCKOHA/JIEeHHsI METOAUKHU BHKJIQJaHHS Iepe-
KJIaly CYCIiJIbHO-TOJITUYHUX peasil y 3ak/ajax BU-
11101 OCBITH.

2. OCHOBHA YACTHUHA

MeTo0 foCHifKeHHA € TeOpeTUYHE OCMUCJIEH-
HS Ta eMOipUYHUN aHaJi3 TpaHchopMmalii nepeksa-
Jly CYCIIJIbHO-TIOJIITUYHUX peastit 3 aHIJiCbKOI MOBU
YKpaiHCbKOIO y CydyacHUX MyO6JIILMCTUYHUX MeJiaTek-
cTax. [l focArHeHHs MOoCTaBJIeHOI MeTH Nepejbayde-
HO BUpIllleHHs TAKUX 3 a B 1 a H b : 3[iHCHUTH KJacudi-
Kallilo CyCHiJIbHO-MOJMITUYHUX peaJsiiii; MpoaHali3yBaTH
TpaHcdopMalliil Ta NpuoMu iX Mmepekaasy B yKpaiH-
CbKill MpaKTHLi; TPOBECTH MOPIBHSAJbHUHN aHaJi3 aH-
[JIOMOBHUX 1 YKPAIHCBKUX MeliaTeKCTiB; BUABUTH IIPO-
6/1eMHi aclleKTH NepeKJafly # OKpeCJUTH ONTHUMaJbHI
LIJIAAXU IX NIOJ0JIaHHA, @ TAKOX BU3HAYUTHU MOTEHL{iaJl
BUKOPHUCTAHHSA pe3yJbTaTiB JOCHi[KeHHA Y MeTO UL
BUKJIaJlaHHA NlepeKIajy.

O6’€eKTOM [JOCHi[)KeHHS BUCTYINAIOTh CYyCIiJb-
HO-NOJIITUYHI peasii aHIVIOMOBHUX MyOJIIIIUCTUYHUX
MaTrepiajiB Cy4acHUX OHJIaH-BUJaHb, @ NpeAMe -
TOM - Nepekjaganbki TpaHchopmalii peanit npu ix
BiITBOPEHHI yKPalHCHbKOIO MOBOIO.

MeTo0JIOTIYHO0 OCHOBOIO JOC/i/PKEeHHS € KOH-
Lenuii nepexjaajy KyJabTypHO cneludiuHUX OUHMUILb,
THUIOJIOTI] peaJsif, a TAaKOX CydacHi miaxo U 0 aHali3y
Nyo6MiUCTUYHUX MeJiaTeKcTiB. TeopeTHYHOI 633010
TAKO0X BHUCTYNAKTb Mpali 3 JIHIBOKYJAbLTYpOJOTrii Ta
NepeKJalo3HaBCTBa, 1[0 BUCBIT/IIOIOTh Npo6ieMH Ie-
pefadi coliaJbHO-MOMITUYHUX TOHATH Y MI>KMOBHOMY
KOHTEKCTI.

JJ1s1 JoCATHEHHS MeTH po60OTH 3aCTOCOBAaHO KOMII-
JIeKC MeTO/iB: TeOpeTUYHUN aHa/li3 HAyKOBUX
JoKkepen Ta kiacudikaliid peasiil; mopiBHSJIbHO-TH-
MOJIOTIYHUH MeTOJ AJiSl 3icTaBJIEHHS aHIVIOMOBHHUX i
YKpaiHCbKUX TEKCTIiB; KOPIMyCHUN aHaJIi3 NPUKJIAAiB i3
cyyacHux anromoBHuX Mefia (The Guardian, BBC, The
New York Times) Ta ix ykpaiHcbkux nepeksaafiB (BBC
News Ykpaina, Pagiio CBo60oza); MeTo/ cucTeMaTu3anii
s kiaacudikanii npuiioMiB nepeksiaay Ta BUJiJIEeHHS
TUIOBUX TpaHchopMaLil; MeTo/| NPUKJIAJHOI0 aHaJi-
3y [J1 BUSIBJIEHHS IP06JieM Nepekasy Ta GopMyJito-
BaHHSA peKOMeH/Jalliil /11 MPaKTUKH.

MaTepiasoM JoCHi)KeHHS CAYTrye KOpIyC i3
200 nmpukJaaAiB CycmiJibHO-MOJMITHUYHUX peanid, Bixi-
OpaHUX i3 cyyacHUX aHIVIOMOBHMUX Me/jiaTeKCTiB Mpo-
BifHMX oHyiaH-BUJgaHb The Guardian, BBC, The New
York Times, Politico Ta ix ykpalHCbKUX NepeKJIajiB y
Megniapecypcax BBC News YkpaiHa, Pagio CBo6oja,
EBpomnelicbka npaja. XpoOHOJIOTIYHI paMKU BUOIpKU
oxomntoTb 2020-2025 pp., 1110 03BOJISIE MIPOCTEXKUTHU
aKTyaJsibHI TeHAeHLII nepekyafy peasiidl y cydacHOMY
MOJIITUYHOMY Ta COL{ia/IbLHOMY KOHTeKCTi. [lo Koprycy
YBIMIIIM TEKCTHU TAaKUX KaHPIB, K: aHAJNITUYHI cTaT-
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Ti (40%), HOBuHHI moBigoMseHHs1 (35%), penopraxi
Ta iHTepB’t0 (25%). [Ipu Bifgbopi Npuk/IafiB ypaxoBy-
BaJIMCA TaKi KpuTepil: HaABHICTb CyCHiJIbHO-IIOJIITHY-
HUX peasiit (Ha3BU iHCTUTYIiH, NOJITUYHUX MPOLIECIB,
nocaj, cnenudiuyHUX NOHATH Ta iHINiaTHUB); HasABHICTb
repekJiaZieHol BepcCil TEKCTY YKpalHCbKOI0 MOBOIO; pe-
Npe3eHTAaTUBHICTb | YaCTOTHICTb BUKOPUCTAHHA pea-
Jii B Cy4acHOMY MeJiaJuCKypcCi.

Y niHrBonepeksiafjlalibKux JOCJHi[)KEHHSAX TepMiH
peasiil 3aCTOCOBYETbCA [AJI MO3HAYeHHS JIEKCUYHUX
OJJMHUIb, 1110 NO3HAYATh NpeAMeTH, ABULIA abo Io-
HSTTS, BJIACTUBI NeBHiN HallioHA/IbHIN KyJAbTYpi 1 Bif-
CYyTHI y KyJbTYypi iHIIOI MOBY, «JI€KCUYHE 3HAYEHHH
SIKUX BMilae (B miaHi 6iHapHOTO 3icTaBJjieHHs) Tpa-
JUILIAHO 3aKpilJieHui 3a HUMM KOMILJIEKC €THOKYJb
TypHoi iHdopMarii, 4ykoi A/ 06'€KTUBHOI JilicHOCTI
MOBHU-cIpuiiMada» [2, c. 58].

CycrminibHO-nIoNIiTUYHI peasnii, AK OKpeMUU MiBUJ
[bOTO AABUIIA, PENPEe3eHTYThb eJIleMeHTH MOJIITUYHOI,
[IPaBOBOI Ta COLiaJIbHOI CUCTEM, AKi MalOTb BUpa3He
HallioHa/JIbHO-KYJbTYpHe MapKyBaHHsS Ta Bijo6paxa-
I0Th creluQiKy MOJITUYHOTO XKUTTS MEeBHOI Jlep>KaBU
4yu perioHy. «BoHU BUOKpeMJIeH] 3a IpeMeTHO 03Ha-
Koo (70 yBaru 6epethbcs cdepa GyHKILIOHYBaHHS pea-
Ji#), IKa i € KpUTepiEM BUOKPEMJIEHHS 3-TOMIXK iHIIUX
ix pisHoBUAIB» [4, c. 119].

Y Mexax JIIHFBOKYJIbTYPOJIOTIYHOrO MiAXOLYy Cyc-
MIJIbHO-TIOJIITUYHI peasil po3IIAfalTbCAd AK BaXJIUBI
MapKepu HalliOHaJIbHOI iJeHTUYHOCTI Ta HOCII KOH-
[eNnTyalbHO 3Hauylloi iHpopMariil. BoHM BUKOHYIOTH
He JiMllle HOMIHATHBHY, @ ¥ nIparMaTU4Hy Ta eMOIlili-
HO-oLiHHY YHKIi, BiATBOpIOIOYM IiHHIiCHI Opi€eHTH-
py neBHOTrO cycnizibcTBa. CycniJibHO-NOMITUYHI peautil
CTAHOBJIAAITH OCOOJIMBY CKJIAJHICTb [AJs TepeKJany,
OCKIJIbKM BOHM BiJjo6pakaloTb cneuudiyHy Ajs BU-
XiAHOI KYJBTYpU COLiaJIbHO-NIOJITUYHY pPeaJbHICTh,
fAKa He Ma€ NpsAMHUX BiJIOBIAHUKIB Y MOBI lepeKJaay;
4acTo MOENHYIOTh ¥ co6i iHdpopMaliito npo icTopudHui
KOHTEKCT, MOJITUYHY 14e0J10TiI0 Ta KyJbTYpHIi acoljia-
11ii; MOXKYTbh MaTU eMollilfiHe abo oljiHHe 3a6apBJIeHHH,
sIKe BaXKJIMBO 30eperTH y LiiIbOBOMY TeKCTi; HepiZiko €
MapKepaMM aKTya/bHUX MOJITUYHUX MOAiH, 1110 CTBO-
PIO€E HEOOXIIHICTh Y CBOEYACHIN Ta KOPEKTHil nepeja-
4i IX 3MiCTYy.

[ 3a6e3nedyeHHs CEMAaHTHUYHOI TOYHOCTi, mpar-
MaTHU4YHOI aZIeKBATHOCTI Ta KYJIbTYPHOI MPUUHSATHOCTI
nepek/jajly CyCHiJIbHO-MOJITUYHUX peasiii 6y/10 BU-
3Ha4yeHOo I'AThb OCHOBHUX NepeKJiafalbKUX TpaHchop-
Mallii: JIeKCUYHa 3aMiHa, ONMMCOBUM NepekJ/aj, nepe-
KJIaJ 3 ajanTaui€lo, KaJbKyBaHHA Ta TPAaHCKPUIILiA.
KinbkicHuit ananis kopmycy 3 200 npukJazaiB 3acBij-
YUB TaKe CIHiBBIJHOLIEHHH IX BUKOPUCTAHHA: IEKCUYHA
3amiHa - 28%, onucoBuii nepekaj - 24%, nepekJazj 3
afanTauiero - 22%, kanbKyBaHHA — 16%, TpaHCKpUII-
uist - 10%:

e Jekcu4yHa 3aMiHa (yHKIioHa/JbHUN aHaJOr)
(28%), dyHk1is AKOi MossArae y 3aMiHi peaJiii iHIIOMOB-
HOI'0 TEKCTY Ha JIEKCUYHY OJUHHUILII0 MOBU IepeKJIaay,
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fIKa BUKOHYE aHAJIOTIYHY KOMYHIKaTUBHY Ta KyJbTyp-
Hy OyHKIiI0 B IIi/IbOBiM Ky/abTypi. BoHa cnipusie 36epe-
’)KEHHIO IIparMaTU4HOI peJIeBaHTHOCTI MOBiJOMJIEHHA
Ta afanTalil TeKCTy 40 KYJbTYPHUX O4iKyBaHb pelu-
Ni€HTa, YHUKAI4YM [IPYU LIbOMY BTPATH 3MICTy, HaNpH-
KJIQJ:

(1) «The bill was introduced in Congress last week»
[14]. -3akoHonpoekT 6yJio BHeceHO 0 Konrpecy CILIA
MUHYJIOr0 THXKHA. — Y Ipukazi (1) BUKOpUCTaHO JieK-
cuyHy 3aMiny - «Konrpec CIIA» - gyia nepegadi mouii-
TUKO-IHCTUTYILiIHHOTO KOHTEKCTY B YKpaiHCbKill MOBI,
36epirarouu QyHKIIit0 OpraHy BaajJu.

(2) «The Supreme Court has ruled in favor of the
new healthcare policy» [10]. - «<BepxoBHuii cyg, CIIIA»
YXBaJIUB pillleHHA Ha KOPUCTb HOBOI MOJIITUKU 0XOPO-
HHU 370poB’sl. = Y npukaazi (2) 3acTocoBaHO JIeKCHUY-
Hy 3aMiHy TepMiHa Supreme Court Ha «BepxoBHUU
cyn, ClIA». Taka TpaHcopmallisi € HEOOXiJHOW Yepes
BiZICYTHICTh NpsSAMOro eKBiBaJleHTa B yKpaiHCbKIil Mo-
JIITUYHIN cucTeMi, 1110 03BOJIsIE 30€perTH TOYHICTh Ta
3pO3yMIJIICTh MOBIJOMJIEHHA [Ji YKpalHCbKOI LiabO-
BOI ayauTopil. JlekcHuiHa 3aMiHa COpHUSE aleKBATHOMY
BiZ0OpaXkeHHIO0 3MiCcTy opuriHasy, 3a6e3neuyouu npu
IbOMY MOT0 COPUMHSATTS B KOHTEKCTI YKpalHChKOI Io-
JITAYHOI peaJbHOCTI.

e onucoBUM nepeksay (24%) BHUKOHYE MOSICHIO-
BaJIbHy QYHKILil0, 3a6e3Meyyloud CeMaHTU4YHe po3-
KpPUTTs peasii yepe3 BepbOasibHY iHTepnpeTalitr ii
3HaueHHs, QyHKIiN abo kKoHTeKcTy. Takuit migxig mo-
LiIbHUHM Y BUNIQJIKaX, KOJIU OYKBaJIbHUM Nepeksaj abo
TPaHCKPUIIis He 3a6e3MevyoTh aZleKBaTHOI Nparma-
TUYHOI iHTepnpeTalii, ocobJuBO [JJis ayauTopii, ska
He 3HalloMa 3 KYJbTYpPHO-NOJITUYHUM CepefOBULIEM
JKepeJIbHOI MOBY, HAlIPUKJIAA:

(3) «Statements came from The White House this
morning about the new policy direction» [9]. - Llroro
paHKy Haaidmiu odiniiiHi 3asBu Bij odiniiiHol pe-
3ugeHnii npesuaenta CIIA 11010 HOBOI NOJITUYHOL
cTparerii. - Y npukiaafi (3) 3acTocoBaHO OMUCOBUMN
nepekJaz AJd YiTKOI JioKaJi3alii TepMiHa, OCKIJIbKU
npsaMuil nepekaj «binui gim» Mmoxxe 6yTH HEBiOMUM
260 HeIHTYITUBHUM JJis YaCTUHHU YKpalHCbKOI ayau-
Topii. CaMe loro BUKOPUCTaHHS 3a6e3Me4ye YiTKICTb i
MOSICHIOBAJIbHICTD i3 36epexeHHAM QYHKIiT cycniibHO
-IOJITUYHOI peaJtil.

(4) «The Pentagon has announced a new defense
strategy focusing on homeland security and deterrence
against China» [8]. - MinicTtepcTtBo 060poHM CIIA
OT0JIOCHJIO TIPO PO3POOKY HOBOI cTpaTerii HallioHaAJb-
Hoi 060pOHH, sIKa 30cepe/KeHa Ha 3aXUCTi TepuTopil
KpaiHM Ta cTpuMyBaHHI KuTato. - Y nbomy BUna/Ky 3a-
CTOCOBAHO ONMCOBUII NepeKJIaj, Jie TepMiH Pentagon
3aMiHeHO Ha po3ropHyTY dppa3y «MiHicTepcTBO 060poO-
HU CIIA». Taka TpaHchopMaliss € Heob6xiAHOIO Yepes
BiZICYTHICTb psIMOTo eKBiBa/IeHTa B YKpPaiHChKil MOBI,
1110 103B0OJISIE 36eperTH TOYHICTh Ta 3pO3yMiJicThb IO-
BioMJIeHHsI A/ LisboBoi ayAuTopii, Bijo6paxkawyuu
3MICT opuriHasy.
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e nepekJiaf 3 aganTtauiero (22%) - nepekaaganbka
TpaHchopMallis, npu sKil KyabTypHO-cnenupiyHUn
abo iHCTUTYILiHHO-3yMOBJIEHUN eJIeMEHT OpUTiHaIy
3aMiHIOETHCS Ha BiANIOBIAHUIM eJleMeHT 1[i/IbOBOI KyJib-
TypH, 110 3abe3eyye aJleKBaTHe CIPUUHATTS TEKCTY
LiZIbOBOIO ayuTopiero. BigMiHHOWO pucoro ajanTtarii
€ mpardHeHHs A0 YHKI[ioHa/bHOI eKBiBaJIeHTHOCTI,
TO6TO 36epekeHHs COLlia/IbHO-T0JIiITUMHOTO 3HaY€eHHs
Ta KOMYHIKaTUBHOI MeTU OpUTiHa/y NpU BpaxyBaHHI
KyJIbTYPHO-MOBHOI'0O KOHTEKCTY IlepeKJajly, Halpu-
KJIQJ:

(5) «The House of Commons voted on the new
environmental policy» [12]. - I[laparameHT Besmkoi
BpuTaHii yxBajMB HOBY €KOJIOTIYHY HOJITUKY -
Y nboMy BUNAJKy 3aCTOCOBAHO ajanTauilo, /e TepMiH
House of Commons 3aMineHo Ha «[lapsaMmeHT Besukoi
Bpuranii». lle 3ymMOBJIeHO THM, L0 B YKPaiHCbKOMY
koHTeKcTi «IlapsiameHnT Besnnkoi Bputanii» € ycrae-
HUM BHpa30M, 110 OXOIUIE fAK [lamaty rpomag, Tak i
[lanaTy nopaiB. Taka 3aMiHa pOGUTH TEKCT GibI 3po-
3yMiJIMM JJis1 yKpaiHCbKOTO YMUTaya, 36epirarouu mnpu
LIbOMY TOYHICTb i aZleKBaTHICThb Nnepejadi 3MiCTy opu-
rinasny.

(6) «The White House issued a statement on the
new policy» [13]. - AamiHicTpanisa npe3suaenrta CIIA
ONPUJIIOAHUIIA 3as1BY LIOA0 HOBOI MOJITUKU. — Y NIpU-
kJaAi (6) 3acTocoBaHO ajamnTalito, ge Tepmin White
House 3aMiHeHO Ha «AJMiHicTpanisa mpe3ujeHTa
CLIA». Ile 3ymMOBJIeHO THM, L0 B YKPalHCbKOMY KOH-
TeKCTI «AAMIHICTpaLig npe3u/ieHTa» € yCTaJleHUM BU-
pasowm, 110 oxo1Ioe oPiliiHy AiANbHICTD MPE3UJEHT],
BKJIIOYAIOUU My6J1iuHi 3as1BU Ta MOJIITHYHI iHiLiaTUBU.

e KaJbKyBaHH#A (16%) - nepekJajalbka TpaHcdop-
Marlisi, yHKIi€l0 SIKOI € CTPYKTYpHA ¥ ceMaHTHUYHa iMi-
Tauid BUXIZIHOI OAVMHHUL LIJIAXOM NPAMOro nepekaasy
ii komnoHeHTiB. lle f03BoJisie 36epertTu 06pas3HO-1O-
HATTEBY CTPYKTYpPYy Ta BHYTPILIHIO MOTUBALiI0 peaJil,
BOJHOYAC IHTErpyro4H il B cucTeMy YKpalHCHKOI MOBY,
Ta COPUSI0YY TePMiHOIOTIYHIN yHibikaLii, Hampukaz;:

(7) «The economic consequences of Brexit continue
to play out across multiple sectors» [15]. - EkoHOMiuHi
Hacniaku Bpek3uTy npoJoBXKYIOTb IO3HA4YaTUCAd Ha
pi3HUX ceKTopax. - Y npukaazi (7) BUKOPUCTAHO KaJlb-
KyBaHHS LLJISIXOM IepeHeceHHsI KoMNoHeHTIB (British
+ exit); Taka cTpaTeris 3ab6e3neyye BUCOKY po3Mi3Ha-
BaHICTb i CTabiNbHICTh TepMiHA B yKpaiHCbKOMY MOJIi-
TUYHOMY JUCKYPCI.

(8) «The Green New Deal aims to address climate
change and economic inequality simultaneously» [7]. -
3esieHa HOBa yroja CnpsiMoBaHa Ha OJHOYacHe BUpI-
LIeHHS TPo6JieM 3MiHHU KJIiMaTy Ta eKOHOMiuHOI HepiB-
HOCTL. - Y [bOMY BUIIaIKy 3aCTOCOBAHO KaJIbKyBaHHS
TepMiHa Green New Deal, 110 € noJyiTU4HOMWO iHiliaTH-
BOI0, CIIPSIMOBAHOI Ha GOPOTLOY 3i 3MiHOW0 KJiMaTy
Ta eKOHOMIYHOI HepiBHicTIO. KalbKyBaHHA [03BOJISIE
36epertv MNOJITUYHY chnenudiky Ta KOHLENTYaJbHY
LiJIiCHICTb OpUriHaJy, BOAHOYAC aJANTYIO4YU TepMiH
Jl0 YKpalHCBKOI0 MOBHOI'0 Ta MOJIITUYHOTO KOHTEKCTY.

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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Taka TpaHcdopmMmalyis cipusie 36epeKeHHI0 3MiCTOBHOI
TOYHOCTI Ta KyJIbTYPHOI peJsieBaHTHOCTI NOBiJJOMJIEH-
HA IJ14 LiJIbOBOI ayAUTODil.

e TpaHckpunuia (10%), ¢yHkuia fAxoi mossrae
y 36epexxeHHI $oHeTH4YHOI Ta, 4AaCTKOBO, rpadiuHoi
dopmu iHIIOMOBHOI peastii, 1o 3a6e3mneuye ii aBTeH-
THUYHICTh Ta BIiI3HABAaHICTb Y TEKCTi Nepeksaafy. Taka
TpaHchopMallisl crpusie 306epexeHHI0 KyJbTYpPHOI Ta
iHcTuTyuifiHOI cienudiku 6e3 BHECEHHSI CEMaHTUYHUX
3MiH, HallpUKJIaL;

(9) «The Senate’s use of filibuster has long been
criticized as a tool for obstruction» [11]. - CeHaTCbKy
NpPaKTUKy TakK 3BaHOro ¢ijsidéacrepa JaBHO KpUTH-
KYIOTb SIK IHCTpyMeHT 6JIoKyBaHHA. — Y npukaazi (9)
CTpaTerito TpaHCKpuUMIil 6yJi0 3acTOCOBaHO AJs 30e-
peXeHHsI aBTeHTUYHOI0 3BY4YaHHS IOJITUYHO CIeLu-
diunoro Tepmina «filibuster». Lleit nigxin no3Bossie yu-
TaueBi iieHTUPIKYBAaTH MOHSATTS K KOMIIOHEHT aMe-
PHUKaHCbKOI TMOJIITUYHOI cUCTeMH, 36epiraloyu Horo
3MiCTOBY HAallOBHEHICTb Ta iIHCTUTYLiNHY 3HAUYIIiCTh.
Yuinina ¢opMa TepMiHa cnpusie YUTabebHOCTI U nep-
Lenuil 4K NOoJITUYHO MapKOBAHOTO eJIeMEeHTY, 1110 BOJ-
HOYac € HOBUM JJIF LiJIbOBOI KYJIBTYPH.

(10) «Political operatives have intensified efforts to
gerrymander district lines ahead of the 2026 midterm
elections» [6]. — [losiTHYHI onepaTopu aKTUBi3yBaau
3yCWJLIA 3 JyKepUMaHJAEePHUHTY MeX BUOOPUUX OKpY-
riB nepeg npomMixkHUMU BU60opaMu 2026 poky. - Y npu-
kaazi (10) BUKOpUCTAHO TPaHCKPHUIIiI0 - NepesaHo
doHeTHuHy dopMy TepMiHa gerrymander ik dxcepu-
MaHOepuHz. Taka TpaHcdopMaljisi 36epirae 3By4aHHs,
110 € KYJbTYPHO crnenu¢diyHuM i NOJITUYHO HaBaHTa-
>keHUM. BoiHOUYacC TepMiH ijleHTUIKYEThCS IK MapKep
MPaKTUKU MaHinyasuii BUGOPYMMU OKpyramu Ta 36e-
piraeTbcst Horo KOHLEeNTyalbHa TOUYHICTD i MOJITHYHA
KOHOTALlifl AJ18 YU Ta4a, He3a/IexKHO BiJj HaABHOCTI IpA-
MOTO0 YKPaiHCbKOI'O €KBiBaJIEHTY.

Ananiz nmepekjafialibKux TpaHcdopMaliid cycniib-
HO-TIOJIITUYHUX peasiil (TpaHCKpUIILisl, KaJbKyBaHHS,
OTMCOBUH IepeKJaJ, JIeKCMYHA 3aMiHa Ta NepekJa/j,
3 aJlanTali€n) CBiAYUTL NPO CUCTEMHICTD i pyHKIiO-
HanbHy audepeHnianio TpaHchopMaliid npu mnepe-
kJaAl. KoxkHa 3 HUX BUKOHYE KOHKPETHY JIIHIBICTUYHY
Ta KOMYHIKaTUBHY QYHKIIiI0: TpaHCKpUIIis 3a6e3re-
yye 36epexeHHs] 3BYy4YaHHs Ta IHCTUTYLiNHOI aBTeH-
TUYHOCTiI TepMiHiB, BiiTBOprO0YHU crnenudiky opuri-
HaJIbHOI MOJIITUYHOI peaJil; KaJbKyBaHHHA [03BOJISE
BiZITBOpIOBAaTH CTPYKTYpHi Ta ceMaHTHU4YHI 0C06J/U-
BOCTI OpPUTiHAJILHOrO Te€pMiHa, MiATPUMYIOYU TPO30-
picTb Mi>KMOBHOTO BiZjIOBiAHNKA; ONTMCOBUM MepeKIaf,
CIPUSIE NOSICHEHHIO KYJBTYPHO-CIIellUPiYHMUX TOHHATD,
36epirarouu ix CMHUCJIOBY HaCHYEHICTb JJif IiJIbOBOI
ayauTopil; lekcuuHa 3aMiHa 3abe3Ieuye aZleKBaTHICTb
Ta QyHKIiOHANbHY peJIeBaHTHICTb TEPMIiHIB y IiJlbo-
Bilf MOBI, yHUKal04YX HEMPUPOJHOCTI OYKBaJbHOIO Ie-
pekJafly; afjlanTalis cipsaMoBaHa Ha KyJIbTYpHY Ta KO-
MYHIKaTHUBHY pe€JIeBaHTHICTb, 3aMiHIOIOYM TE€pPMiH Ha
6is1p11 3p0o3yMisnit A1 HinboBoi ayguTOPil, Npu LbOMY
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36epiraroyu KJ04Y0Be COLiaJbHO-NOJMITUYHE 3HAYEH-
Hsl. 3acToCyBaHHSl LUX TpaHcdopMalill JeMOHCTpYe
nepeBakaHHA KOMOIHOBAHOI0 MiZIX0y, KOJIU NepekKJia-
a4yl MOEAHYIOTh Pi3HI BUAU 3aJI€KHO BiJ| KYJBTYPHOI
Ta KOMYHIKaTUBHOI CKJIaJJHOCTI peaJil.

3. BUCHOBKH

[lizcyMmoByO4YM 3a3Ha4YeHe BHUILE, MOXXEeMO KOHCTa-
TYBaTH, U0 MepeKJaJl CYyCHiJIbHO-MOMITUYHUX peastii
3 aHIIiKCbKOI MOBU YKpaiHCbKOI € CKJIAJHUM JIiHT-
BOKYJIBTYPHHM NPOLIECOM, IKHA BUMara€ BpaxyBaHH:
cneundikd MOJITUYHUX Ta COIjaJbHUX IHCTUTYILIH,
KYJIbTYPHO 3YMOBJIEHMX KOHOTaLill i ¢yHKuiit meni-
aluCKypcy. BusB/ieHO I'ATb OCHOBHHUX IepeKJaja-
IbKUX TpaHcopMaliil: TpaHCKpUNLisl, KaJlbKyBaHHS,
ONMUCOBUI IepeKJaJ, JIeKCHYHA 3aMiHa Ta NepekJaf,
3 aJjanTalli€lo, KoXKHa 3 IKUX 3abe3neyye pi3Hi acnek-
TU Nepejadi 3MicTy cycniJibHO-MOJIITUYHUX peatikl —
TOYHICTb, 3p03yMIiJIiCTb Ta KyJbTYpPHY peJIeBaHTHICTb.
PesysnbTaT CTaTUCTUYHOrO aHa/i3y CBiA4aTb Ipo
nepeBakaHHA KOMGIHOBaHOTO MiAX0J4y, 3a SIKOTO Iie-
peksnajadyi iHTerpywTh pi3Hi BUau TpaHchopMmariin 3a-
JIEXKHO BiJl KyJIbTypHOI crielidiku Ta KOMyHiKaTUBHOI
CKJIQJIHOCTi OKpeMUX peaJtiil.

JliHrBicTUYHUN aHani3 mokasye, 1o epeKTUBHUN
nepekJa/| CyCliJibHO-MOJITUYHUX peasliil peanisyeTbcs
yepe3 6asiaHC MiX CeMaHTHYHOI TOYHICTIO, Mparma-
TUYHOK 3PO3YMIJICTI0O Ta KYJbTYPHOIO peJieBaHTHi-
CTIO, 110 3abe3Neyye aZileKBaTHy Iepejayy MNOJITHY-
HOTO 1 couiaJIbHOTO 3MIiCTy OpPUTriHAJLHOI'O TEKCTY.
CucTeMHUM Miaxia o nepeksaZly CycHibHO-NOJMITHY-
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HUX peasiiii € BAXX/JIMBUM JJis Teopii Ta MpaKTUKU Nepe-
KJIaJly, OCKIJIbKU clipusie onTUMisauii TpaHcopmarnii,
KYJIbTYPHO a/leKBaTHOMY BiJITBOPEHHIO MOJITUYHHUX i
colia/IbHUX SIBUII Ta MiABUIEHHIO eEeKTUBHOCTI MiXk-
MOBHOI KOMYHIiKalil.

OTpuMaHi pe3y/bTaTU MaKTb MpPaKTU4YHE 3Ha-
YeHHs He JiMlle i epeK/aJiallbKol AisfibHOCTI, a ¥
JJI1 METOAUKY BUKJIAJ@HHA NlepeKaajy. BoHU MOXyTb
6yTH BUKOPUCTaHI Mij 4ac po3po6seHHsI HaBYaJbHUX
KypciB i TpeHiHTIB i3 NpaKTUKU NepeksIafy myosinuc-
TUYHUX TeKCTiB, OpMyBaHHsI HABUYOK BUOOPY Nepe-
KJIaJlallbKUX TpaHcdopMalili 3a1e2KHO Bij TUIY peaJtiit
Ta KOHTEKCTY, a TaK0X IIiJf 4ac CTBOPEHHS HaBYaJ/b-
HUX KeHCiB, CIpSIMOBaHUX Ha PO3BUTOK KyJbTYpPHOI
Ta NparMaTU4YHOI KOMIETEHTHOCTI CTyAeHTiB. Takuit
nifxia cnpusie dopmyBaHHI0 npodecifiHol nepeksiazaa-
IbKOI KOMIIeTEHTHOCTI Mai6yTHixX ¢axiBuiB i migBu-
LIeHHIO AKOCTI MiATOTOBKHU NepeKJafadiB y 3ak/aajax
BUILO1 OCBITH.

Y nepcnekTuUuBax JOCHJKEHHA — KOMILJIEK-
CHUM aHaJIi3 NepeKJay CyChiJibHO-MOJMITUYHUX peastiit
y PI3HUX TUIAX TEKCTIB Ta JUCKYPCHUX KOHTEKCTaX i3
ypaxyBaHHSM »KaHPOBUX I CTHUJICTUYHHUX OCOGJIMBOC-
Tel, a TAaKOX BIUIMBY KyJbTYPHOI'O Ta MOJITHUYHOIO
YHHHUKIB Ha BUGIp MepekJalalbKuxX TpaHcpopmalliil.
Po3po6JieHHs KOpHyCiB mepekJafHUX peasii i mopis-
HSJIbHUM aHasi3 cTpaTterid copusiTUMYTh 00’€KTUBHI-
ik ouiHi epeKTUBHOCTI MepeksaZly Ta CTBOPEHHIO
MeTOJUYHUX peKOMeHJalill A/s 3abe3nedyeHHs afleK-
BAaTHOCTI ¥ 3p0O3yMiJIoCTi MIXKMOBHOI Ta MiIKKY/IBTYp-
HOI KOMyHiKarji.
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STRATEGIES AND TRANSLATION TRANSFORMATIONS OF SOCIO-POLITICAL REALIA
FROM ENGLISH INTO UKRAINIAN

The article examines the issue of translating socio-political realia from English into Ukrainian within the framework of
contemporary journalistic media discourse. Such units are identified as carriers of culture-specific information that reflect national
identity, the socio-political structure, and the historical experience of a given society. They perform not only nominative but
also expressive, pragmatic, and evaluative functions, which significantly complicates their reproduction in another linguistic
environment. The translation of realia requires consideration of both semantic accuracy and cultural relevance, as well as
pragmatic adequacy, which presupposes the integration of linguistic and cultural competence on the part of the translator. The
article systematizes the main translation transformations of socio-political realia, including transcription, calquing, descriptive
translation, lexical substitution, and adaptation. Their functional purpose in rendering culturally marked units is clarified, and
it is demonstrated that the choice of a strategy is determined not only by the structural features of a given term but also by its
contextual use, pragmatic orientation, and level of cultural markedness. It is argued that the translation of socio-political realia
is most often implemented through a combined approach, where the integration of several transformations makes it possible to
achieve a balance between accuracy, clarity, and communicative efficiency. The findings demonstrate that the effectiveness of
translating socio-political realia depends on the ability to preserve both the semantic content and the pragmatic potential of the
original text while ensuring accessibility for the target audience. This approach contributes not only to the optimization of cross-
cultural communication but also to the adequate reproduction of political and social phenomena in the translated media space.
The article emphasizes the importance of a systematic approach to analyzing translation transformations, which makes it possible
to reveal regularities in transformations and to formulate practical recommendations for the training of professionals in the field
of translation. Special attention is paid to the methodology of teaching the translation of socio-political realia in higher education,
since mastering the relevant transformations is a key factor in developing the professional competence of future translators.

Key words: cultural adaptation, journalistic discourse, pragmatic adequacy, socio-political realia, teaching methodology,
translation, translation transformation.
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DECODING DICTIONARIES: THE CRITICAL PERSPECTIVE
OF ROKSOLANA ZORIVCHAK

The article explores the critical legacy of Roksolana Zorivchak in Ukrainian lexicography. It argues that dictionaries function not
merely as linguistic tools but also as essential instruments of cultural memory and national identity. This problem gains particular
relevance in the context of globalization and Russian aggression, when issues of language, culture, and identity become especially
acute. The aim of the article is to highlight Zorivchak’s role as a critic of Ukrainian lexicography and to assess the significance of her
work for contemporary studies in metalexicography. The methodological foundation of the paper is based on the interdisciplinary
approach encompassing Translation Studies, Metalexicography and Cultural Studies. The research combines historical and critical
perspectives to trace the evolution of Ukrainian lexicography under varying sociopolitical conditions and applies methods of
comparative analysis, discourse analysis and hermeneutic analysis. The main findings reveal that Prof. Zorivchak addressed a
wide range of issues: from preserving national traditions in dictionary-making to introducing innovative approaches, especially
in translation and terminological lexicography. Her critique exposes the manipulative potential of dictionaries in a totalitarian
society while simultaneously emphasizing their role in restoring cultural continuity. Importantly, her legacy demonstrates how
dictionaries can resist ideological pressure and serve as spaces for safeguarding linguistic diversity. Zorivchak’s observations
continue to resonate in today’s scholarly debates, particularly in the context of decolonial approaches to Ukrainian studies. Thus,
her contribution not only enriches Ukrainian lexicographic criticism but also provides a framework for understanding dictionaries
as both scholarly and political instruments. The conclusions stress that revisiting Zorivchak’s contributions opens new avenues for
studying dictionaries as instruments of cultural resistance, identity preservation, and integration of Ukrainian lexicography into
the global academic landscape.

Key words: culture, dictionary, identity, lexicography, Ukraine, Roksolana Zorivchak.
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1. INTRODUCTION

The article addresses the underestimated role
of dictionaries in shaping cultural identity and
preserving national language. Dictionaries are often
considered merely linguistic instruments, while their
cultural, historical, and ideological dimensions remain
underexplored. In the context of globalization and
Russian aggression, the issues of language, culture, and
identity are especially acute for Ukraine.

The evolution of Ukrainian lexicography has long
been shaped by historical, cultural, and political
conditions. Scholars emphasize that the development
of dictionaries in Ukraine cannot be separated from
the pressures of Russification and ideological control,
particularly during the Soviet period. As Mykhailo
Panochko [3] notes, even in the 1970s - when an
average of 20 new Ukrainian dictionaries appeared
annually - lexicographic activity was conducted under
significant constraints. Despite these challenges,
landmark projects such as the multi-volume Dictionary
of the Ukrainian Language provided a foundation for
subsequent research and helped preserve Ukrainian
linguistic and cultural identity.

Recent scholarship has highlighted both the progress
and unresolved challenges in the field. Studies by
Iryna Blynova & Victoria Davydenko [11] and Nataliia
Snizhko [8] elucidate the influence of digitalization
and globalization on dictionary-making, noting the
emergence of new types of dictionaries - encyclopedic,
discursive-stylisticc and multimedia - that reflect
the dynamism of contemporary language use. The
integration of computer technologies has significantly
expanded the accessibility and functionality of
dictionaries [10].

At the same time, critical reflections on the
ideological role oflexicography have gained prominence.
Valentyna Savchyn [14] demonstrates how under Soviet
totalitarianism, dictionaries often became instruments
of linguistic manipulation: by shaping norms of the
dominant language, censoring entries, and embedding
ideological stereotypes, they functioned as tools of
assimilation and control. This destructive practice
sought to weaken Ukrainian linguistic autonomy while
reinforcing communist values.

Alongside these perspectives, more practice-
oriented research has emerged. Oleksandra Litviniak
[13] explores the use of dictionaries in interpreting,
emphasizing their role not only during assignments but
also in the professional development of interpreters.
Meanwhile, bibliographic work by Dmytro Pylypchuk
Dictionary of the Ukrainian Language: 1596-2018 |[5,
p- 36-38] underscores the importance of viewing the
totality of Ukrainian dictionaries as part of the nation’s
cultural legacy.

Together, these studies illustrate that Ukrainian
lexicography is both a site of struggle and innovation:
historically marked by external pressures and
ideological interference, yet increasingly characterized
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by resilience, technological advancement, and a
renewed emphasis on cultural identity.

Though a number of recent works in Ukrainian
linguistics have examined dictionary-making, the
contribution of Professor Roksolana Zorivchak as a critic
of Ukrainian lexicography has not been systematically
studied.

The study aims to analyze the critical legacy of
Prof. Roksolana Zorivchak, her assessments of Ukrainian
dictionaries of both the Soviet and independent periods,
and her understanding of lexicography as a factor of
resistance and nation-preservation.

Dictionaries constitute one of the most significant
repositories of knowledge regarding the world, or
more broadly, “a guide to the mind and world of a
people” [12, p. 22], a cognitive map to past and present
communities of speakers. More specifically, they serve
as a representation of a particular culture, language,
and collective identity. They operate as a dynamic
record of a specific language during a defined period of
its historical development.

Historically, dictionaries were created primarily
to address the demands of language instruction and
acquisition, to enhance communication via translation,
to establish linguistic standards, and to serve as
authoritative informational resources, among other
functions. Nonetheless, their paramount importance
lies in their contribution to language preservation and
revitalization, as well as the affirmation of national
identity and linguistic rights.

These dimensions have been largely overlooked
by linguists, who typically perceive dictionaries as
mere linguistic instruments rather than cultural
artifacts, thereby limiting their analysis to the practical
implications of lexicographical endeavors and the
methodologies employed in their creation. In reality,
the historical, political, and social environments have
exerted a profound influence on the trajectories of
both dictionaries and their compilers, who frequently
became victims of authoritarian regimes or experienced
significant disregard from authorities in the post-
totalitarian state.

2. ROKSOLANA ZORIVCHAK AS A CRITIC OF
UKRAINIAN LEXICOGRAPHY

The object of the study is Ukrainian lexicography
as a cultural and linguistic phenomenon. The subject
of the study is the critical activity of Prof. Roksolana
Zorivchak devoted to the analysis of dictionaries.

Material of the study is drawn from reviews and
articles by Prof. Zorivchak, collected in the monograph
Bolyty bolem slova nashoho, namely her reviews
of translation, terminological and phraseological
dictionaries, as well as texts tracing the history of
Ukrainian lexicography.

The methodological framework of this
study rests on an interdisciplinary approach at the
crossroads of Translation Studies, Metalexicography,
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and Cultural Studies. The research combines historical
and critical perspectives to trace the evolution of
Ukrainian lexicography under varying sociopolitical
conditions and to foreground Professor Roksolana
Zorivchak’s contribution as a lexicographic critic. A
comparative analysis of key lexicographic projects
in Ukraine and abroad is carried out to identify the
interplay of linguistic, ideological, and cultural factors
shaping dictionary-making. The hermeneutic method
is employed to interpret Zorivchak’s theoretical
reflections and critical reviews, situating them within
broader scholarly debates about the role of dictionaries
in preserving national identity. Elements of discourse
analysis are applied to reveal how lexicographic
commentary encodes ideological positions, particularly
in the Soviet and post-Soviet contexts. Finally, a
descriptive and analytical synthesis integrates these
findings, allowing for a comprehensive evaluation of
Zorivchak’s intellectual legacy and its relevance for
contemporary Ukrainian lexicography:.

The relevance of this study is determined by
the need to reassess the role of dictionaries not only
as linguistic reference tools but also as instruments
of cultural resistance and identity preservation. In
the context of Ukraine’s struggle against centuries of
Russification and the ongoing Russian aggression, the
critical evaluation of lexicographic practices acquires
both scholarly and societal importance. Dictionaries
have historically functioned as sites of ideological
influence, shaping perceptions of language norms
and national culture. Therefore, examining Roksolana
Zorivchak’s contribution as a lexicographic critic
highlights the ways in which Ukrainian scholarship
has sought to defend and revitalize its linguistic
heritage under conditions of political pressure. Her
legacy remains highly relevant today, as the challenges
of globalization, digitalization, and decolonization
demand a reconsideration of the cultural functions of
dictionaries in shaping Ukraine’s place within the global
academic and cultural landscape.

2.1. Historical perspective: lexicography under
suppression

Prof. Roksolana Zorivchak was among the few
who comprehended the revitalizing and maintaining
function of dictionary compiling at the dawn of
Ukraine’s independence. “One of the key conditions
for a fully-fledged nation is the availability of a large
number of multidisciplinary, high-quality dictionaries”!
[1, p- 202]. In her review of the Ukrainian-Russian-
English-German Explanatory and Translation Dictionary
of the Market Economy Terms (2001, ed. by Prof. Taras
Kyiak), Roksolana Zorivchak contemplates the tragic
circumstances of Ukrainian history preventing the
professional development of dictionary compiling.
The author highlights a short period of Renaissance

L All translations of quotations from Ukrainian into English are
done by the author of this article.
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fostered by the indigenization policy of the early Soviet
period. It stipulated the activity of the Institute of the
Ukrainian Scientific Language (1921-1930) formed in a
bid to carry out research into terminology and compile
terminological dictionaries. According to Zorivchak, the
Institute collected the lexical card index comprising
over 2 million units and released 16 disctionaries in
the fields of chemistry, geology, mathematics, anatomy,
zoology, botany, communal economy and military
affairs etc., out of 34 that were in progress. Lev Poliuha
[6, p-147] provides even more staggering figure — 24
dictionaries out of 40 planned.

Unfortunately, it is hardly possible to be sure of
the exact number of dictionaries released because
the seemingly favourable Ukrainization processes
were interrupted in the early 1930s, with the onset
of extensive and violent repression directed towards
writers, scholars, translators, and various factions of
the intellectuals. In the year 1930, the Institute of the
Ukrainian Scientific Language faced condemnation as an
embodimentofnationalism,leadingtoitsdissolutionand
subsequent replacement by the Institute of Linguistics
within the Academy of Sciences of the Ukrainian SSR.
The authors of terminological dictionaries were charged
with the introduction of terms that were markedly
dissimilar to their corresponding Russian counterparts,
employing what were deemed unnatural and artificial
neologisms, thereby attempting to forcibly distinguish
the Ukrainian language from the Russian language.
The terminological dictionaries were denounced as
detrimental and subversive to state interests, resulting
in the withdrawal of their copies from circulation and
their widespread destruction. The dictionary-compilers
were condemned as “enemy elements” embracing
“a bourgeois-nationalistic ideology” [7, p. 146] and
subjected to punitive measures. In 1929, Hryhoriy
Kholodnyi, the head of the Institute of the Ukrainian
Scientific Language, was arrested and sentenced to
eight years of incarceration, eventually facing execution
in Solovki in 1938.

2.2. Dictionary-compiling in
Ukraine and contemporary challenges

Despite her high appreciation of the reviewed
dictionary Ukrainian-Russian-English-German
Explanatory and Translation Dictionary of the Market
Economy Terms, Prof. Zorivchak conveys her discontent
regarding the broadly diminished scholarly caliber of
terminological dictionaries published in Ukraine in the
1990s - early 2000s. Unfortunately, herrecommendation
to reinstate the Institute of the Ukrainian Scientific
Language remains unheeded [1, p. 203].

Explanatory and Translation Dictionary of the Market
Economy Terms is praised primarily for thoroughly
elaborated scientific principles and tendency to either
combine transcription with descriptive explication
or, when feasible, eschew transcription in favor of a
transparent Ukrainian word or phrase.

independent
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2.3. Prof. Zorivchak as a guardian of the linguistic
culture

In several articles and essays, Prof. Roksolana
Zorivchak has positioned herselfas a vigilant guardian of
the Ukrainian language, acutely aware of the potentially
destructive effects of excessive linguistic globalization.
For her, maintaining a high linguistic standard requires
a robust sense of proportion and caution against
overusing or misusing borrowings. Her works include
incisive discussions on topics such as On the Sense of
Proportion in Using Borrowed Words [14, p. 29-30],
On the Overload of Foreign Words [1, p. 28], and Did
the Neighbor Really Enter Through the “Office Doors”?
[1, p. 43-44]. These are just a few of the compelling
headlines from the chapter “Lexical and Grammatical
Peculiarities” in her book Bolity bolem slova nashoho [To
Ache with the Pain of Our Word].

In the article The Biggest Lexical Card Index of the
Ukrainian Language is Inaccessible for Us[1,p. 171-173],
Prof. Zorivchak pays tribute to Academician Ahatanhel
Krymskyi, a Ukrainian linguist, orientalist, historian,
writer, and translator. His best-known contribution
to lexicography is the Russian-Ukrainian Dictionary
(1924-1933), edited by him and Serhii Yefremov. The
dictionary was intended as a four-volume work, though
only three volumes were published. Its primary goal, as
stated in the foreword, was to showcase the richness
of the Ukrainian language by extensively documenting
its lexical treasures, including numerous synonyms,
derivatives, and idiomatic expressions [2, p. I].

The dictionary’s completion coincided with the
onset of Soviet Russification policies. The work was
condemned for its so-called “bourgeois nationalist”
character and alleged “artificial” separation of Ukrainian
from Russian. The first three volumes were banned,
withdrawn from circulation, and the unpublished fourth
volume was destroyed. This suppression reflects the
ideological manipulations of the era, as the dictionary
offered a rare, undistorted view of Ukrainian linguistic
identity before Soviet intervention.

Roksolana  Zorivchak  highlights = Ahatanhel
Krymskyi’s pivotal role as Scholarly Secretary of the
Ukrainian Academy of Sciences, where he established
and led the Permanent Committee for Compiling the
Dictionary of the Living Ukrainian Language. This
committee initiated the creation of the Lexical Card
Index of the Ukrainian Language - a project that endured
despite the oppressive totalitarian regime. Over time,
the index grew into a treasure trove of linguistic data,
eventually forming the foundation for landmark works
such as the 11-volume Dictionary of the Ukrainian
Language (CYM, 1970-1980) and the 2-volume
Phraseological Dictionary of the Ukrainian Language
(1993). By 1998, the index contained an astonishing
8 million cards. However, that same year, its repository
in the National Academy of Sciences of Ukraine was
rented out to a Chinese restaurant, relegating the index
to an attic where it languished for nearly a decade. In
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a 2005 article, Prof. Zorivchak publicly appealed for
its preservation, restoration and accessibility to the
researchers [1, p. 173].

Today, the Institute of the Ukrainian Language
at the National Academy of Sciences of Ukraine
is transforming this invaluable resource into the
Electronic Lexical Card Index (ELCI). This innovative,
dynamic linguistic database serves as a modern
lexicographic tool, enabling the collection, organization,
and multi-parameter description of lexical material. The
ELCI is envisioned as the cornerstone for developing
a new generation of dictionaries, spanning general
explanatory works, specialized glossaries, and industry-
specific terminologies, thereby ensuring the continued
evolution and preservation of the Ukrainian language.

Reflecting on the challenges facing Ukrainian
lexicography, Roksolana Zorivchak [1, p. 204-205]
lamented the absence of comprehensive Ukrainian
thesauruses capable of capturing the intricate network
of coordinative and subordinate relationships among
linguistic units. Sadly, she did not live to witness the
landmark 2021 publication of Oleksa Synychenko’s
Thesaurus of the Ukrainian Language: Nature, which
marked a significant step toward addressing this gap.

Roksolana Zorivchak’s review On the Language
of the Ukrainian Military begins with the statement:
“Ukrainians around the globe deem it important how
and in what language the Ukrainian military speak.
Without the Ukrainian literary language of our military,
there is no Army, Armed Forces of Ukraine and, hence,
the Ukrainian State” [1, p. 214]. In the article, the scholar
analyses the Concise English-Ukrainian Dictionary of
American Military Slangisms and Glossary Of Ukrainian
Military Slangisms (2002) compiled by colonel Victor
Balabin whom she calls a “highly qualified professional,
a daring researcher-patriot” [1, p. 215].

The review A Valuable Asset of Shevchenkiana
[1, p. 215-218] examines the monumental work A
Concordance to the Poetic Works of Taras Shevchenko,
a four-volume dictionary published in 2001 and edited
by O. I'nyts’kyi and Yu. Havrysh. This dictionary
meticulously indexes the entire corpus of Shevchenko’s
poetic works, providing a comprehensive record of the
location and textual context for every occurrence of
each word in both his Ukrainian and Russian-language
poetry, totaling 18,401 word forms. As the most
detailed lexical analysis of any Ukrainian author’s body
of work to date, it serves as an invaluable resource for
linguistic and literary studies. Each headword is listed
alphabetically, accompanied by the total number of its
occurrences in the text. Though it is not mentioned in
the review, The Concordance may be used as a valuable
tool be translators of Shevchenko’s verse. Vera Rich, a
distinguished translator, admitted that The Concordance
had helped her identify the key words of The Kobzar and
preserve them undiversified by synonyms.

Several of Zorivchak’s articles focus on Ukrainian
paremiography and phraseography, including On the
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Treasures of Ukrainian Phraseography [1, p. 198-200],
On the Collection of Ukrainian Proverbs, Sayings, and
Riddles [1, p. 200-202], and Drawing from Lukash’s Well
[1,p.211-213].

Inparticular,she examinesthe 2003 reprinted edition
of Halytski prypovidky i zahadky zibrani Hryhoriyem
Ilkevychem [Halychyna Proverbs and Riddles Collected by
Hryhoriy Ilkevych] (1841), shedding light on the activity
of this unjustly forgotten folklorist, ethnographer, and
pedagogue. Zorivchak explores Ilkevych’s contributions
and draws connections between his collection and Ivan
Franko’s monumental three-volume work, Halytsko-
Rus’ki narodni prypovisky [Folk Proverbs of Halychyna-
Rus’] (1901-1910), highlighting the continuity and
significance of their efforts in preserving and studying
Ukrainian folklore. Zorivchak [1, p. 199,201] asserts that
Franko’s collection is among the finest phraseological
resources globally, significantly advancing the field of
contrastive phraseology. Each Ukrainian phraseological
unit is enriched with equivalents from other Slavic
languages as well as German, English, Spanish, Italian,
Greek, and Armenian, offering a comprehensive cross-
linguistic perspective and revealing the universal nature
of human expression through language.

Zorivchak [1, p. 199-200] goes on to analyse
Ukrainian Soviet phraseography of the “Thaw” period,
namely Phraseological Dictionary by Natalia Batiuk
(1966) and The Dictionary of Ukrainian idioms by
Udovychenko (1968), as well as the two-volume
Phraseological Dictionary of the Ukrainian Language
published in independent Ukraine in 1993 and its
revised one-volume edition Dictionary of Phraseological
Units of the Ukrainian Language (2003).

2.4. Translation, lexicography and resistance

Dictionary of Phraseological Units of the Ukrainian
Language (2003) is particularly noteworthy for
sourcing examples not only from original Ukrainian
texts but also from translations, including Mykola
Lukash’s renditions of Burns and Boccaccio, Borys Ten’s
translation of Homer, and Stepan Masliak’s translation
of Ha$ek’s The Good Soldier Svejk. Of special interest is
Prof. Zorivchak’s review of Phraseology of Translations
by Mykola Lukash (2002), a dictionary entering idioms
used in Lukash’s translations.

Lukash’s idiomatic expressions stand out for their
richness, as he drew from all strata of the Ukrainian
language, embodying his principle of linguistic
revitalization: “to shovel the language treasures acquired
by our predecessors, put them into circulation, transfer
them from the liabilities to the asset” [4, p. 412-413].
By transcending the linguo-ideological constraints of
his era, Lukash breathed new life into many overlooked
Ukrainian words, reclaiming them from the suppressive
effects of Russian linguocide and enriching the Ukrainian
lexicon with his pioneering approach.

In her review, Zorivchak emphasizes the rich
synonymic variety of Lukash’s works, which reflects
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the well-developed Ukrainian synonymy capable of
expressing the subtlest expressive and evaluative
overtones. Russian-Ukrainian Dictionary (1924-1933)
edited by Krymskyi was condemned primarily for its
extended Ukrainian synonymic rows as equivalents to
one Russian counterpart. These synonymic strings were
cut to a minimum in further (1937, 1948) publications
of the Russian-Ukrainian Dictionary. The major change,
however, as Valentyna Savchyn [14, p. 122-124]
observes, was a marked tendency towards restricting
the Ukrainian part of the dictionary and substituting
native words with Russian ones. More often than not, a
Russian word was given preference and topped the list
of counterparts, in this way acquiring the status of the
nearest equivalent to the headword.

Prof. Zorivchak [1, p. 195-196] analyses the two-
volume academic Dictionary of Synonyms of the
Ukrainian Language (1999) which contains 9200
synonymic rows with profuse illustrations from
classical works, folklore, and even translations and
devotes a separate review [1, p.197-198] to the second
edition of Dictionary of Synonyms (2000) compiled by
Sviatoslav Karavanskyi, an indefatigable fighter with
the Soviet regime and a long-term prisoner of Soviet
camps. Roksolana Zorivchak also references his book
The Search for the Ukrainian Word, or the Fight for
the National “I” (2001). The latter is presented as a
dialogue about the Ukrainian language, discussing
its terminological systems, derivational processes,
and lexicographic achievements. However, Zorivchak
strongly critiques Karavanskyi’s labeling of Soviet-era
Ukrainian linguists as “colonial linguists” or “linguists
of the colonial school”. As a staunch anti-Soviet activist,
Karavanskyi struggled to comprehend the nuanced
resistance strategies employed by those who advanced
Ukrainian linguistics while outwardly conforming to
totalitarian pressures.

Roksolana Zorivchak held reservations about
post-colonial studies, which, as she believed, unjustly
categorized her and her colleagues as “colonial
scholars”. In particular, at international congresses and
conferences, she engaged in heated debates with Marko
Pavlyshyn, an Australian scholar of Ukrainian descent
and a pioneer in applying post-colonial theory to post-
Soviet Ukrainian literature.

Despite her skepticism toward post-colonialism,
Zorivchak was among the first to interpret the history
of Ukrainian translation through the lens of resistance,
a view resonant with post-colonial theory. She argued
that literary translation was essential to national self-
awareness and opposed Soviet oppression simply by
existing. “Translation played a significant role in the
history of national resistance and national renaissance —
arole that has not yet been fully recognized” [1, p. 233].

In contrast, Maksym Strikha, in his seminal book
Ukrainian Literary Translation: Between Literature and
Nation-Building (2006) and its revised edition (2020),
advocates for adopting post-colonial approaches to
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study Ukrainian translation history. He underscores the
absence of systematic analysis in this context: “Virtually
no attempt has been made to systematically analyze
the history of Ukrainian literary translation from
the perspective of postcolonial methods, which are
widespread globally. For Ukrainian translation, which
evolved throughout the modern era in a colonial (or,
at best, postcolonial) context, such an approach could
prove extremely fruitful... This must become part of a
comprehensive future study of Ukrainian translation
history, especially now that the ‘nation-building’ era of
Ukrainian translation has ended” [9, p. 25].

Zorivchak firmly disagrees, emphasizing in her
2005 work: “Some argue that after Ukraine gained
independence, literary translation’s role has diminished,
and the nation-building era of Ukrainian translation is
over. [ categorically disagree. Under new circumstances,
translation must remain at the forefront of preserving
culture, mentality, and language” [1, p. 247].

One can add to this discussion that a shift in
translation’s role does not necessarily entail its
declining relevance. The centripetal focus of nation-
building is transitioning into a centrifugal international
perspective, where translation introduces Ukraine’s
distinctiveness to the global cultural arena. The
Ukrainian translations of the independence era, with all
their strengths and shortcomings, stand as a testament
to the nation’s readability and self-narration on the
international stage.

2.5. Navigating Ukrainian usage

The chapter “Lexical and Grammatical Peculiarities”
in Zorivchak’s book is designed as a practical
guide, resembling a popular usage dictionary. It
addresses issues of problematic meaning, stylistic
appropriateness, and correct grammar in a way that is
accessible to a general audience. Sadly, the need for such
resources in Ukrainian remains pressing, with the only
comprehensive conventional dictionary of usage being
The Dictionary of Difficulties of the Ukrainian Language
by D. Hrynchyshun and A. Kapeliushnyi, published back
in 1989. This earlier work, covering 15,000 entries,
tackled challenges in orthography, orthoepy, syntax,
and more but has not been adequately followed up in
subsequent decades.

Prof. Zorivchak’s work delves into nuanced
distinctions between paronyms (e.g, oco6a Vs.
ocobucmicms, dunjiomaHm Vs. dunsiomam), partial
synonyms (matidaH vs. naowa, 3apa3 vs. menep), and
inappropriate borrowings from English, Russian, or
Polish (nodasasitouuii vs. nepesasicHutl, Ha 3pa3ok vs. Ha
Kwasam). She also critiques grammatical misuse, with
topics such as Let Us Preserve Our Vocative Case! [1,
p- 97] and On Nominative Sentences [1, p. 104-105]. Her
overarching aim, outlined in the introductory article
On Speech Culture, is to foster linguistic sensitivity
and excellence. Citing Maksym Rylskyi’s poignant
observation, “Reading dictionaries is not as strange and
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weird as it may seem,” she makes her guide not only
educational but engaging, illustrating principles with
examples from media and everyday life [1, p. 15].

Prof. Zorivchak's “Lexical and Grammatical
Peculiarities” upholds a longstanding Ukrainian
tradition of popular usage guidebooks. It aligns with
the legacy of Borys Antonenko-Davydovych’'s seminal
How We Speak (1970), a bestseller in its time. Despite
ideological restrictions that curtailed its second print
run, Antonenko-Davydovych’s work has remained a
cornerstone of Ukrainian language guidance. Similarly,
Iryna Farion’s last book Anglicisms and Anti-Anglicisms.
100 stories of words in the sociocontext (2024) carries
forward this tradition, highlighting the ongoing
challenge of linguistic purity amid globalization.

One of Prof. Zorivchak’s most striking insights,
from her introductory article, is particularly resonant
in today’s context: “A high level of speech culture often
demands the rejection of one’s favorite expressions if
they are inappropriate?. This rejection requires setting
aside personal preferences and ambitions for the sake
of the Native Word, which belongs to the whole nation”
[1, p. 15]. This ethos of self-discipline and collective
responsibility underscores the cultural and national
significance of language in preserving Ukrainian
identity.

3. CONCLUSIONS

This analysis only scratches the surface of Professor
Roksolana Zorivchak’s immense contributions to
Ukrainian lexicography and her profound insights into
its historical evolution. Her work embodies a lifetime
of dedication to the study, critique, and promotion of
Ukrainian linguistic and lexicographic heritage. Prof.
Zorivchak’s endeavors encompass a comprehensive
critique of nearly all significant dictionaries published
in independent Ukraine, as well as those produced
during the Soviet period and earlier. Her scholarship
weaves a nuanced narrative that highlights both the
achievements and challenges of Ukrainian lexicography.

Prof. Zorivchak’s scholarship provides not only a
critical evaluation of existing works but also a vision
for the future of Ukrainian lexicography. Her insistence
on the importance of lexicographic and translational
efforts in shaping national identity ensures that her
contributions will resonate far beyond her time,
continuing to inspire scholars, linguists, and cultural
historians for generations to come.

The study demonstrates that:

1. Prof. Roksolana Zorivchak perceived dictionaries
as cultural artifacts shaping national identity.

2. Her critical legacy revealed the destructive role
of Soviet linguistic policies and the need for high-
quality lexicographic works in independent Ukraine.
3. She defended the Ukrainian language against both
colonial suppression and the risks of globalization.

2 |n present circumstances, it seems relevant to add — the re-
jection of the language of the aggressor.
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The article calls for rethinking lexicography as
a tool of cultural resistance. Practical significance
lies in encouraging further research into Ukrainian
dictionaries as linguistic and socio-political
phenomena.

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

The perspective of research includes a
systematic analysis of Ukrainian lexicography through
the lens of the decolonial approach, tracing its role
in consolidating national identity and representing
Ukraine in the world.

REFERENCES

1. Zorivchak, R. (2005). Bolity bolem slova nashoho... [To Ache with the Pain of Our Word...]. Lviv: Ivan Franko Lviv Univ. Publ.
(In Ukrainian)

2. Krymskyi, A. (Ed.). (1924). Rosiys’ko-Ukrayins’kyi Akademichnyi Slovnyk [Russian-Ukrainian Academic Dictionary]. Vol.1 (A -
Zh). Kyiv: Chervonyi Shliakh. (In Ukrainian)

3. Panochko, M. (2021). Rozvytok ukrayins’koyi leksykohrafiyi v 70-kh rokakh XX st. [The Development of Ukrainian
Lexicography in the 70s of the twentieth century]. Academichni studiyi. Seriya “Humanitarni nauky”, 4, 22-27. https://doi.
org/10.52726 /as.humanities /2021.4.4 (In Ukrainian)

4. Perepadya, A. (1966). Desyata muza. Intervyu z Anatolem Perepadeyu [The tenth muse. Interview with Anatol’ Perepadya].
Ukrayina: Nauka i kul’'tura, 408-413. (In Ukrainian)

5. Pylypchuk, D. (2020). Slovnyky ukrayins’koyi movy: 1596-2018: bibliohr. pokazhchyk: [nauk. vyd.] [Dictionaries of the
Ukrainian language: 1596-2018]: bibliographic index: [scientific edition] [comp. & author of the preface Dmytro Pylypchuk]. Kyiv:
Prosvita. (In Ukrainian)

6. Poliuha, L. (2003). Rol’ ukrayins’koyi leksykohrafiyi v utverdzhenni natsional’'noyi samobutnosti [The Role of Ukrainian
Lexicography in the Affirmation of National Identity]. Visnyk Lvivs’koho universytetu. Seria zhurnalistyky, 23, 144-152. (In
Ukrainian)

7. Rezoliutsiya, 1934. (2005). Rezoliutsia Komisii NKO dlia perevirky roboty na movnomu fronti v pytanniakh terminolohii
[The Resolution of the Commission of the People’s Commissariat of Education calling for the check on the work on the linguistic
front in regard to terminology]. In L. Masenko (Ed.), Ukrainska mova u XX storichchi: Istoriya linhvotsydu; Dokumenty i
materialy [The Ukrainian Language in the 20th c.: The History of Linguicide; Documents and Materials]. Kyiv: Vydavnychyi
dim “Kyievo-Mohylianska akademiya”, 143-148.

8. Snizhko, N. (2022). Kontsepty nainovishykhykh tlumachnykh slovnykiv Ukrayins’koyi movy [Concepts of Newest
Explanatory Dictionaries of the Ukrainian Language]. Ukrayins’ka Mova: naukovo-teoretychnyi zhurnal [Ukrainian Language: sci-
entific and theoretical journal], 3(83), 3-24. https://doi.org/10.15407 /ukrmova2022.03.003 (In Ukrainian)

9. Strikha, M. (2020). Ukrayins’kyj pereklad i perekladachi: mizh literaturoyu i naysiyetvorennyam [Ukrainian translation and
translators: between literature and nation-building |. Kyiv: Dukh i Litera. (In Ukrainian)

10. Shevchenko, L. & Syzonov, D. (2020). Stan i perspektyvy dyskursyvno-stylistychnoyi leksykohrafiyi: ohliad problemy [The
State and Prospects of Discursive Stylistic Lexicography: An Overview]. Studia z Filologii Polskiej i Stowiariskiej [Studies in Polish
and Slavonic Philology], 55, 1-19. https://doi.org/10.11649/sfps.1966 (In Ukrainian)

11. Blynova, 1. & Davydenko, V. (2021). Contemporary Ukrainian Lexicography: Status, Trends, and Development Trends.
Scientific Journal of National Pedagogical Dragomanov University. Series 9. Current Trends in Language Development, 21, 5-18.
https://doi.org/10.31392 /NPU-nc.series9.2021.21.01

12. Frawley, W,, Hill, C,, K. & Munro, P. (2002). Making a Dictionary: Ten Issues. In W. Frawley & al (Eds.), Making Dictionaries:
Preserving Indigenous Languages of the Americas. Perkeley: University of California Press, 1-22. http://dx.doi.org/10.1093/
ijl/17.1.91

13. Litvinyak O. (2019). Interpreters and Dictionaries. In D. Osuchowska and L. Harmon (Eds.), Contents, Use, Usability.
Dictionaries from the Perspective of a Translator and a Language Teacher. Berlin: Peter Lang, 75-84. https://doi.org/10.3726/
b15991

14. Savchyn, V. (2019). Dictionary in the Totalitarian Society: Ukrainian Lexicography in the 20th century. In D. Osuchowska
and L. Harmon (Eds.), Contents, Use, Usability. Dictionaries from the Perspective of a Translator and a Language Teacher. Berlin:
Peter Lang, 119-136. https://doi.org/10.3726/b15991

The article was received by the editors 25.08.2025

The article is recommended for printing 17.10.2025
Published 30.12.2025



Cepia «lHosemHa cdinonoris.MeToanka BuKnagaHHs iHO3e MHUX MOB»>. ISSN 2786-5312 (Print) ISSN 2786-5320 (Online) | 73

Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching. 2025. Bunyck/Issue 102 |

/I3epa OxcaHa BacuiiBHa - fokTop ¢inosorivyHMX Hayk, mpodecop, 3aBifyBady kadeapu NepekJa[O3HABCTBA 1 KOH-
TpacTuBHOI JiHrBicTHKY iMeHi ['puropisa Kouypa, J/IbBiBcbkuil HanioHanbHUE yHiBepcuTeT iMeHi IBaHa ®panka; e-mail: oksa-
na.dzera@Inu.edu.ua;ORCID: https://orcid.org/0000-0003-3471-0724;GOOGLE SCHOLAR:https://scholar.google.com.ua/cita-
tions?hl=uk&amp;user=10pWdFYAAAA]; RESEARCH GATE: https://www.researchgate.net/profile/Oksana-Dzera

PO3KOAOBYIOYU CTOBHUKU: KPUTUYHA NMEPCMNEKTUBA POKCOJIAHU 30PIBYAK

CTaTTiO NPUCBAYEHO OCMUCNEHHIO KPUTUYHOI cnagwmHu Pokconanu 3opisyak y cdepi yKpaiHcbKoi nekcvkorpadii. Y mocni-
[UKEHHI NiLKPECNOETbCA, WO CNOBHUKM BUCTYNAKOTb HE IULLE iHCTPYMeHTamu dikcallii MOBU, @ 1 BaXKAMBUMMU YUHHUKAMM Ky/b-
TYpHOI Nam’aTi Ta HaLioHaNbHOI iAeHTUYHOCTI. Mpobiema HabyBae 0cO6NMBOI aKTyaNIbHOCTI B YMOBaX [M06ani3aLiiHiX BUKAKKIB i
POCiNCbKOI arpecii, KoNU MUTaHHA MOBM, KYNbTYPU 1 i4EHTUYHOCTI CTatOTb HaZA3BMYaKHO rocTpUMu. MeTa CTaTTi NoNATaE y BUCBIT-
NeHHi poni PokconaHw 3opiByak AK KPUTUKA YKPaiHCbKOT 1ekcuKkorpadii Ta y BUABAEHHI 3HAYeHHA il NpaLlb 419 CYYaCHWX CTyAin y
ranysi metanekcukorpadii. MeTogon0oriyHy 0CHOBY AOCNIAKEHHA BUHAYAE MiKAMCLMNAIHAPHUIA NiAXiA, WO CMHTEe3ye HanpaLo-
BaHHA NepeKknafo3HaBCTBa, MeTanekcukorpadii Ta Kynbtyposnorii. JocniaKeHHA NOEAHYE iICTOPUYHY | KPUTUYHY NepcrneKkTMBM 3
BMKOPWCTAHHAM METOZiB NOPiBHANBHOIO aHasi3y, AUCKYpPC-aHani3y Ta repMeHeBTUYHOTO aHasi3y. OCHOBHI pe3ynbTaTh NoNAraoTb
y TOMY, WO AOCNigKeHHA npod. 30piBYaK OXOM/IOTH WUPOKUIA CNEKTP Npobnem: Big, 36epeKeHHs HaLiOHaNbHUX TPAANULINA Y
CNOBHUKAPCTBI 10 BNPOBaAKeHHA HOBITHIX NiX0/iB, 30KpeMa Npu NiAroToBLi NnepeKknagHNX i TepMIHONOTYHUX CNOBHUKIB. Ii Kpu-
TUKa BUABAAE MAHINYAATUBHUIA NOTEHLiaN CIOBHUKIB Y TOTaNiTapHOMY CYCMiNbCTBI M BOLHOYAC NOKA3YE NEPCMEKTUBU iX PO3BUTKY
K 3ac06y BifLHOB/NEHHA KYNbTYPHOI TAMMOCTI. BaxkAunBO, WO cnagwyHa 30piBYaK A4EeMOHCTPYE 34aTHICTb CIOBHUKIB NPOTUCTOATU
i1e0NoriuHOMY TMCKY Ta CYKMTM NPOCTOPOM 36epeeHHA MOBHOrO pisHoMaHiTTa. i cnocTepexeHHs i cboroaHi He BTpayaloTh
aKTyaNbHOCTI, 0COBNMBO B KOHTEKCTI AEKONOHIabHOMO NiAXOAY A0 YKPAIHCbKMX CTyAil. TakKUM UMHOM, i BHECOK He e 36ara-
Uye YKpaiHCbKy NeKcUKorpadiuHy KpUTUKY, a i MPOMNOHYE PaMKy ANA PO3YMIHHA CIOBHUKIB AK HAYKOBMX | BOAHOYAC NOAITUYHMX
iHCTPYMEHTIB. Y BUCHOBKaX HaroNoLWYETbCA, O 3BEPHEHHA A0 CMaALMHU 30piBYaK BiKPUBAE HOBI NEPCNEKTUBM 419 OCMUCIEH-
HA C/IOBHUKIB AK 3aC00iB Ky/IbTYPHOTO CNPOTUBY, 30epeXeHHs iAeHTUYHOCTI Ta iHTerpaLii yKpaiHcbKoi nekcukorpadii y csitoBui
HaYKOBWI KOHTEKCT.

Kntouosi cnoBa: ideHmuyHicme, Kyanemypa, neKCUKo2pacis, coe8HuK, YkpaiHa, PokconaHa 3opieyak.
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MPOBNEMU ®IIONOTII B ENOXY LWI: AK LUTYYHUN IHTENEKT 3MIHIOE
ESL-BUKNAAAHHA, NEPEKNAL | HAYKOBI AOCNIAXKEHHA

Y CcTaTTi PO3rNAAAETLCA BNAMB WTYYHOrO iHTenekTy (LUI) Ha ocHOBHI HanpsmMKM ¢inonoriyHoi AisnbHocTi — ESL-BUKNaaaHHs,
nepeKnaz i HayKoBi AOC/IAKEHHSA. AKTYaNbHICTb TEMM 3yMOB/IEHA HEODXIZHICTIO NEPeOCMUCIEHHSA TPAAMULIMHUX NiAXO0AIB 40 BU-
KNafjaHHsA, NepeKknasy Ta HayKoBOi poboTH B yMOBaX TEXHONOTYHMX TpaHCHOpMaLLii. OB’ eKTOM AOCAIAKEHHA € WTYYHUI iHTENEKT
i horo TexHonorii B 0CBITHLOMY NPOCTOPI, @ NPEAMETOM — CNOCObYM IXHbOTO 3aCTOCYBaHHA y BUKNAZALLbKIW, NepeKknaaaLbKii Ta
HayKOBIN AianbHOCTI. MeToto CTaTTi € KOMNAEKCHUIA aHani3 Bnamey LI Ha TpM OCHOBHI Hanpamu ¢inonoriyHoi AisabHocti: ESL-
BUKNAAaHHA, NepeKnas Ta HayKoBi gocnigxeHHA. [Jna gocArHeHHA 3a3HavyeHoi MeTy NpoaHani3oBaHO CyvacHi iHcTpymeHTw LUI,
L0 BMKOPUCTOBYIOTbCA B ESL-BUKNafaHHi; gocnigxeHo Bnaus LI Ha Teopito i NpakTUKy nepeknajy; BU3HAYEHO nepesarv v pu-
31KM 3acToCyBaHHsA LI B HAyKOBIV Aif/IbHOCTi; OKPEC/IEHO eTUYHI i HOPMATMBHI acnekTv BukopuctanHsa LIy dinonoriyriii cdepi.
CTaTTA KOMM/IEKCHO PO3riaAae BUKopucTaHHA LUy BUKNagaHHi aHINIMCbKOT MOBM SIK iIHO3eMHOI, 30Kpema Taki iHCTPYMEHTH, AK
aAanTuBHI N1aTGopMu, 4aT-b60TKH, aBBTOMATM30BAHE OLiHIOBAHHS, @ TaKOX TpaHChOPMaLLito poAi BUKNaZAua 1 CTPYKTYPU HaBYab-
Horo Kypcy. Y cdepi nepeknagy aHanisyetbes esontouis CAT-3acobiB, 3pocTaHHA poni NOCTpesaryBaHHs Ta 3arposu BTpaTv npo-
deciliHnx HaBuyok. OKpema yBara NpUAINAETbeA Tomy, AK LU 3MiHIOE METOZO0/0riI0 HAYKOBUX AOCNIAMKEHD, 30KpEMa NoserLwye
[0CTyn Ao iHpopMaLiii, aBTOMaTM3ye aHani3 AXKepen i peaaryBaHHA TEKCTIB. 3aBepLUaNbHIUIA PO3AIN NPUCBAYEHNUI ETUYHMM | aKa-
[eMiYHMM acneKTam BUKopUCTaHHSA LI — nuTaHHAM f06poYeCcHOCTI, aBTOPCTBA I aKageMiuHOI BiANOoBiLaAbHOCTI.

KntouoBi cnosa: adanmusHe Hag4YaHHs, akademiyHa 00b6poyecHicms, 8UKNAOAHHA aHenilicbKoi Mo8u, HayKose 00CidHeH-
HA, Nepeknao, Yugposa mexHosaoais, wmy4Huli iHmeasekm.
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1. BCTYII

Mtyyuuit intenekt (ILII) memani akTuBHile mpo-
HUKae B yci chepu xUTTA. B 1o6yTi MU KOpUCTYEMOCH
cMapTdoHaMU, 06J1aJHYEMO «PO3YMHi» OyJUHKH, He
6oiMocs IXaTu B Takci 6e3 BoJiisi ab0 3aCHYTH 3a Kep-
MOM, TOMY 110 G0PTOBUM KOMIT'IOTEP Mo 6a€ npo 6e3-
neky. B ocsiti Il fonomarae BukJaZadyy BUKOHYyBaTH
110/leHHY PYTHHHY PO6GOTYy 3 MiATOTOBKU [0 3aHSATH,
[OLIYKY MaTepiajsiB TOWO0, ajie BOLHOYAC BiH TpaH-
cbopMye poJib BUKJAJaya, MiJXOAU 0 BUKJIaJaHHS,
CTPYKTYpy HaB4Ya/JIbHUX IporpaM. [lepekagadi mupo-
KO BUKOPUCTOBYIOTb CAT-iHCTpyMEHTH i MallMHHUN
nepeksaj (MII) B cBoilt aissbHOCTi, a HaykoBIAM LI
JlorloMarae 36upaTu MaTepiaa AJsd AoC]aiKeHb, IJa-
HyBaTH po6OTy, pejaryBaTH TeKcTH. [locTynoBo Mu
NOT/IMOJII0EMO CBOI 3HAaHHA B cpepi BUkopucTaHH4 ],
CTAaEMO OiJIBII OCBiYEHUMH, ajie BiH TeX He CTOITh Ha
MicLi i CTaBUTh Hac nepejJ, HOBUMU BUKJIHUKaMHU. Y CBIT-
Ji pimxuTtanizanii Ta rmo6anizanii akTyaJabHUM
3a/IMLIAETBCA OCMUCIEeHHdA Toro, Ak caMe I 3miHI0E
TpafuniiHi ¢inosoriuni mpakTuUKH, i MOUIYK BHUpi-
IIeHHsl po6JieM, 1[0 BUHUKAIOTh Pa3oM 3 PO3BUTKOM
LITY4YHOTO IHTEJIEKTY.

06’€eKTOM [JOCHi>)KEHHS € sIBUIIE IITYYHOIO iH-
TeJIEKTY Ta BiAIOBIAHI TeXHOJIOTII B OCBITI, a npeaMe-
TOM - CIOCOOU BUKOPUCTAHHS TEXHOJIOTIM MITYYHOIO
iHTesJIeKTy Ha 3aHATTSAX 3 aHIVIIHCbKOI MOBH, B HaBYaH-
Hi nepek/aZy ¥ HAyKOBUX JOC/i/I>)KEHHSAX.

MeTo CTaTTi € KOMILJIEKCHUM aHaJi3 BIJIMBY
Il Ha Tpu ocHOBHi HampsaMu ¢isosoriyHol AisibHO-
cti: ESL-BUK/aZiaHHe, Nepeksia/, Ta akaJeMidHi J0ci-
JOKEeHHS.

[l JocATHEeHHS 3a3HayeHOoi MeTH CJIiJ po3B’A3aTu
TaKi3aBJaHHSL:

- IpoaHaJsi3yBaTH cy4acHi inctpyMeHnTu LI, mo Bu-
KOpHUCTOBYIOThCA ¥ ESL-BUKIaiaHHI;

- pocaigutu BB Ul Ha Teopiw | npakTUKY Ie-
peKI1aay;

- BU3HAUUTH NlepeBaru ¥ pusuku 3acrocyBanHs LI
B HAYKOBIM JlisI/IbHOCTI;

- OKpeCJIMTHU eTUYHI 1 HOpMATHUBHI aclleKTH BUKO-
puctanHs Ul y pinonoriyniii coepi.

2. TEOPETUYHI OCHOBHU AOC/JIAXXEHHA

31 cepnHsa 1955 John McCarthy, Marvin Minsky,
Claude Shannon Ta_Nathaniel Rochester oprauisysa-
JIU JITHIO JOCJAILHULBKY cecCito B KoJelxi JapTMmyTa
(FanoBep, Hbro-T'emmnuiup), kyau 6ysau 3anpoileHi npo-
BifHi dpaxiBii 3 06YHCIIOBaNIBLHOI TEXHIKU Ta CYyMIXKHUX

rajaysei. Y nponosuiii, AKy BoHU o}iliiiHO BUCYyHY/IH,
3a3HavaJsiocs: «MM BBa)KaeMO 3a JIOLjiJIbHE NPOBECTHU
JIOCJIiPKEHHS 3 Npo6JieMaTUKU LITYYHOIO iHTeJeKTy
(artificial intelligence) B siTHIM nepiog 1956 poky B Ko-
nepxi Jlaptmyta. OCHOBHOMO TilOTe3010 JOC/i»KeHHS
€ MPUNYLIEHHS, 10 Oy/b-IKUM aceKT HaB4YaHHS abo
IHIII IPOABU IHTEJIEKTY MOXHA, B IPUHLUII, ONTUCATH
3 TaKOM TOYHICTIO, IKa JJ03BOJIUTb 3MO/Ie/IF0BATH iX 3a
JIOIIOMOTr 010 MalIuHu» [17].

Lis1 faTa BBaXKA€TbCA JHEM HApOJKEHHS TepMiHY
‘artificial intelligence’ (Ty4Hu# iHTeNEeKT), a ceMiHap
JlaB IOIITOBX [0 6araThox JocJifpkeHb. [lepui 3apy-
6ixHi my6usikanii, npucBsiYeHi BUKOPUCTAHHIO LITYY-
HOr0 iHTeJIEKTY B OCBITi, 3'ABUIMCH 11e y 1960-X pokax
i moB’s13aHi 3 TakuMu iMeHamu: Joseph Weizenbaum B
1966 poui ctBopuB nporpamy ELIZA - mepuuil npu-
KJIaJ, B3aemozii yoauHu i MamuHy, Jaime Carbonell
BIlepIlle 3alpONOHYBaB KOHIEMLil0 «iHTeJeKTyaJb-
HOTO HaBYaHHS» - BUKopucTaHHA LI pns cTBopen-
Hsl aZlalTUBHUX KOMII'IOTEPHUX HaBYaJIbHUX CHUCTEM,
Patrick Suppes - aBTop ifei inguBiAyanizoBaHoro
HaB4YaHHA yepe3 koM'1oTep, D. Sleeman & ].S. Brown,
aBTopu mnepuux ny6uikauiii Ha Temy ‘Intelligent
Tutoring Systems’.

B YkpaiHi akTUBHI gocnifxeHHsa BUKopucTaHH4 LI
B OCBiTi noyanuce y 1990-x pokax i nos’sizaHi 3 iM'sim
JIOKTOpa TeXHiYHUX HaykK, npodecopa A. I. llleByeHKa.
Came 3 Woro iHiniatTuBu y 1991 poui 6yB cTBOpe-
HUM [HCTUTYT mpo6seM wTy4yHoro iHTesnekty (II1LHI)
MOH i HAH VYkpainu. Bxke 3 1997 poKy iHCTUTYT MaB
JlabopaTopito KOMII'FOTepHUX MiAPYYHHUKIB, 1110 3aiiMa-
Jlacst iHpopMalifHUMU TEXHOJIOTISIMU B OCBIiTi, 30Kpe-
Ma AucTaHUiiHUM HaB4yaHHsAM. 3 2010 poky Aie 1go-
pivyHa 1IKO0JIa MOJIOJMX HAYKOBLiB «CUCTEMHU Ta 3acCO6HU
II», 1i TeMaTHKa: KOMIT'IOTePHI MiJpyYHUKH, JUCTAH-
LilHe HaB4YaHHS, MiJTPUMKa MOJIOJUX TaJaHOBUTHUX
JocaifHuKiB [2].

3HayHOW0 mojiero y cdepi JocaiKeHb MITYYHOTO
iHTesiekTy cTasia MixkHapoZiHa HayKoBa KoHdepeHIlis
«lITyynuii iHTeseKT y Hayli Ta ocBiTi» (AISE 2024). B
Pesouttonii koHdepeH1ii 6ys10 chopMysbOBaHO Mpak-
TUYHI peKoMeHAalii, cepes; AKUX CJIiJ BII3HAYUTH TaKi:

- MPOBECTH HU3KY HAyKOBHX Ta HaBYaJIbHUX 3aX0-
JiB 1100 Pi3HUX acCHeKTiB 3aCTOCyBaHHs IITYYHOIO
iHTeJIeKTy AJ151: HAyKOBUX JJOCJi/[PKeHb, HABYaHH$ KO-
JISIpiB, CTYAEHTIB, MiABUILeHHSA KBastidikalii HayKOBHUX,
reJaroriyHyUX Ta HAyKOBO-IeJaroriyHux NpaLiBHUKIB;

- MIPOBECTH HU3KY HAYKOBHUX JOCJ]i/KeHb, K QYyH-
JlaMeHTa/JIbHUX, TaK i NPUKJIAJHUX, 1O0A0 Pi3HUX ac-
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MEeKTIB 3aCTOCYBaHHA IITYYHOTO iHTeJIeKTy AJis Ha-
YKOBHUX Ta OCBITHIX Lised, 30kpeMa: 3acTOCYBaHHS
LITYYHOIO {HTeNeKTy A5l ONpalloBaHHS BeJUKHUX 00-
cATiB AaHUX AJs Pi3HUX Tajly3el 3HaHb; iMIJIEMEHTa-
L[is ITYYHOTO iHTeNEKTY B iHpopMaliliHO-aHa/MITUYHI,
iHpopMmanifiHO-0BiIKOBI, MOIYKOBi CUCTEMU [ pi3-
HUX JUCLUMILIIH; NiABUILleHHsS KBajidikalil HayKOBHUX,
HayKOBO-NIeJarOTiYHUX Ta NeJaroriyHux MnpaliBHUKIB
1110/10 3aCTOCYBaHHS LITYYHOT O iHTe/IeKTy y npodeciii-
Hill fisibHOCTI [9].

Asne He3BaXkal4u Ha OypxauBuUM po3BuTok I i mo-
sIBY HOBHUX JIOCJIi/I>)KeHb 3 Liel npo6JieMy, foci He icHye
€/IUHOI KOHLeNI[il Ta HOPMaTHUBHOI 6a3u AJis BUKOPU-
ctranHd Ul B Hayui # ocBiTi. HeMae Takox eauHOrO npa-
BOBOI'0 BU3HAQUYEHHA IITYYHOTO iHTEJIeKTY.

Y kpaiHax €Bponelicbkoro Co3y po3poOJIsOThCS
pi3HI NiX0AM 10 Bpery/1oBaHHA BUKOPUCTAHHA IITYY-
HOT0 IHTeJIeKTY, IPOTe O4iKY€EThCH, 1110 OCTATOYHI Mpa-
BUJIa BUSHAYUTb MPOEKT 3aKOHY NpPO LITY4YHUH iHTe-
JiekT (Al Act), sKuit Ma€ BCTAHOBUTH €JUHI CTaHAAPTH
A4 Beix kpaiH €C. Y CIIA nosioBUHaA WITATIB yXBaJuja
3akoHU y cdepi I y 2023 por, a pewrta npuiiHsia
BignmoBiaHi pesostonii. Kutalli BU3HAYMB CTaHAAPTH
Ha HalioHaJIbHOMY piBHI Ta MicLeBi afanTtauii, AnoHiga
po3po6ua «CTpaTerito po3BUTKY IUITYYHOTO iHTeJIeK-
Ty», [OHKOHT CTBOPUB KepiBHI NPUHLUIN €TUYHOTO
PO3BUTKY Ta BUKOPUCTAHHS LITYYHOrO iHTeeKTy [12].
Ykpaina y 2021 poui cxBanuia «KoHLenio po3BUTKY

LITYYHOIO iHTeJIeKTY B YKpaiHi», Jie BU3HA4alTbCH
MeTa, MPUHLUIN Ta 3aBJAHHS PO3BUTKY TEXHOJIOTIH

LITYYHOTO IHTEJIeKTY fIK OJHOTO 3 NPIOPUTETHUX Ha-
npsMiB y cepi HayKOBO-TEXHOJIOTIUHUX JOCTIKEHD
[3].

1li 3MiHM Ta HOBOBBe/leHHS 3pOOUJIM BUKOPUCTAH-
HA WITYYHOTO IHTeJIeKTY y BUKJIaZlaHHI MOB, lepeKJafi
i HAyKOBUX J0CJIi/I)KEHHSX O/[HI€I0 3 HAl6ib1I 06r0BO-
pIOBAHUX TEM B OCBITI.

3. PE3YJIBTATHU AOC/TIAKEHHA

3.1. llItyyHuii inTenekr y ESL-BukiaganHi

OcTaHHI AecATUNITTA Bif3Ha4alOTbCs 3MiHOI aK-
LIeHTIB y HaBYaHHIi: BiJj OCBITH, OPIEHTOBAHOI Ha BU-
KJIaZa4ya, A0 MiAxXoAdy, L0 CTaBUTh y LEHTP y4Hd, a
HUHI - TexHoJioril. ¥ TpaauliiHiil Mozesi «BUKIaZa4
- CTYAEeHT» Y4YUTeJIb BUCTYNA€E KEpesJOM 3HaHb, a
CTY[EHTH 3a/IMIIAThCd NMAaCMBHUMHU peLUIiEHTaMHU.
HaTomicTp MoJiesib «CTYAEHT — BUKJALA4Y» aKLeHTYE
aKTUBHY Y4acTb YYHIB y Ipoleci Ta TpaHCPOPMYE poJib
y4uTess 3 Jifiepa Ha KOHCY/JbTAHTA, IKUH MpaLioe 3
KO0XHUM iHAWBiAyalbHO.

TexHoJ/IOTiYHI 3MiHM BUBOJSATHL HaBYaHHSI Ha abco-
JIIDTHO HOBUH piBeHb. 3apa3 GopMYETbHCSI HOBA OCBITHS
peasbHICTD, IKa MOPOIKY€E 6araTo 3alUTaHb, a 3 HUMU
i HOBi mpo6JieMu i cTpaxy, HAUTOJIOBHIMIUM 3 SIKHUX €
Te, [0 BYUTEJIiB 3aMiHUTh WITYYHUH iHTeneKT. «CTpax
nepej, TEXHOJIOTiIMU MOXKe MaTH HaJi3BUYaWHO Hera-
THBHUHN BIJIMB Ha HaBYa/IbHe cepe/loBHUIle, TPUBOra
BUKJIa[lauiB 3aBaka€ ePeKTUBHOMY BUKOPUCTAHHIO
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TEXHOJIOTiA. 3BU4YalHO, Ba)XJIMBO 3a0e3Me4YUTU BCi
MoxuBi nepeBaru llI y Buiit ocsiTi, ase e noTpib-
HO POOGHTH 3 IIHMPOKO PO3IJIIOIEHUMH OYMMa I10/,0
pU3UKIB, sKi (K10 He 6paTy A0 yBaru MoBHY 3aMiHy
BUKJIaJja4iB LITYYHUM iHTEJIEKTOM) € L[IJIKOM peabHU-
mu» [13].

B Pexomenpauisix UNESCO mozo BUKOpHUCTaHHSA
LITYYHOTO IHTEJIEKTY B OCBIiTi 1 Hayli MiKpeCJ0ETHCA
HeoOXiHICTh BUBYEHHS CKJIAJJHUX HACTiAKIB 3acToCy-
BaHH4 Il B 0CBITHIX ycTaHOBaX, 30KpeMa TOro, K BiH
[epeoCMUC/II0E OCHOBHI HABUYKH I CTBOPIOE SIK MOXKJIU-
BOCTI, TaK i BUKJIMKHU B Cy4aCHUX OCBITHIX yCTaHOBax B
enoxy LI [22].

Tox, 10 IWTyYHUH iHTEJIeKT MOXe 3allpONIOHYBaTH
OCBITI:

1. I moke 3a6€3MeYUTH CTYyAEHTaM IePCOoHai30-
BaHe HaBYaHH4, BK/IOYalO4U iHAUBIya/lbHI 3aBJaHHA
Ta 3BOPOTHUM 3B’s130K. MoBa #i/ie po alanTUBHE HaB-
YaHHS - «IeJaroriyHuil mifgxiZl, KUl BUKOPUCTOBYE
nepe0Bi TeXHOJIOTI], 30KpeMa aJITOPUTMU MALIUHHOIO
HaBYaHH4, A/ aJlanTalil HaBYaJbHOTO KOHTEHTY, Ha-
BUaJIbHUX CTpATerill Ta METO/[iB OLiHIOBaHHS A0 iHAU-
BiZiyasibHUX 0Cc06MBOCTEN yUHiB» [14].

Tpapunilini nmiaTdopMu  eeKTPOHHOI  OCBiTH
MPOTNOHYIOTh OJHAaKOBUM KOHTEHT [iJIg BCiX, He Bpa-
XOBYIOUM iHJUBiyanbHi moTpebu y4HiB. IHTerparis
LITYYHOTO IHTEeJIeKTy Ta MalIMHHOTO HaBYaHHSA [a€
3MOr'y aHaJi3yBaTH JaHi, BU3HAYaTH CUJIbHI U ciabki
CTOPOHMU Ta CTBOPIOBATH MepCOHA/I30BaHI MaTepiau.
Google Workspace for Education i3 mogesito Gemini Ta
Canva for Education 3actocoBytoTs I a5 oniHtoBaH-
HS yCHilUIHOCTI ¥ reHepanii iHTepaKTUBHUX 3aBJlaHb,
¢$opMyroUH rHy4YKe OCBITHE cepeZjOBHUILE.

2. OuiHIOBaHHSA 3HAHb | HABUYOK CTY/AEHTIB — MOB-
JIEHHA Ta UCbMO.

Cy4yacHi IHCTpYyMEHTH WITY4YHOrO IHTeJEeKTy IMiJ-
TPUMYIOTb OLIHIOBAaHHA K NMCBMOBOTO, TaK i yCHOTO
MoBJeHHs. [lnaTdopmu fuis nucbMa, 30kpema Write &
Improve Big Cambridge English, Grammarly, Quillbot,
ProWritingAid, Microsoft Copilot i Claude Al, ananisy-
I0Tb TPaMaTHUKYy, JIEKCUKY, CTPYKTYpy TEKCTY Ta JIOTi-
Ky BUKJAaJy, AONOMaralm4u CTyJeHTaM MOKpallyBaTH
SKicTb pobiT BigmoBigHO mo crangaptie CEFR. [Jus
ycHoro MoBJyieHHs cucteMa ETS SpeechRater; mo Buko-
puctoByeTbcsd y TOEFL, onjiHI0O€E BUMOBY, pUTMIKY, JIEK-
CUYHUH AianasoH i 3B’I3HICTb MOBJIEHHS], 3a6€3Ieuylo-
YU 06’EKTUBHI pe3ysbTaTU 6€3 y4acTi JIIoJUHU.

3. lllTy4yHuit iHTe/NEeKT BiIKPUBAE MOXKJIUBOCTI JJisi
CTBOPEHHA MiAPYYHUKIB, 1110 CTAIOTb 3PO3YyMIIIIINMY,
iHTepaKTUBHUMHM Ta aJalTOBAaHUMHU [0 NTOTpeb y4HIB
3aB/sKH KOHIeNIil «cMapT-KOHTEHTY», sIKka Nepejba-
Yae AVMHAMIYHI MaTepiajy, 110 NiAJalITOBYOTHCA MiJ,
iHAUBiAyaNbHUN CTWJIb HaBYaHHS, iIHTEPaKTUBHICTD i
MUTTEBUN 3BOPOTHUM 3B’s130K. Taki mipyyHUKHU cIpU-
A10Tb epeKTUBHOMY 3aCBOEHHIO 3HaHb i MiJIBUILYIOTh
3aJIy4eHiCThb y4HiB uepe3 iHTerparito MyJbTUMeAiHHUX
€JIEMEHTIB 1 IepCoHali30BaHUX HaBYaJIbHUX LIJIAXIB
[19].
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NotebookLM mnepeTBOpIOE TEKCT MiJAPyYHUKIB Ha
ayAiooryisAu Ta reHepye MUTaHHSA, TeCTH U Alarpamy,
afanToBaHi g0 piBHA y4Hs. Google Vids aBTomaTu-
3y€e CTBOpDEHHs HaBYaJbHUX Bifleo Ta mnpe3eHTaLil
JUIsL OCBITHIX wLisiel. Brisk i3 ¢yHKkuiero Boost Student
Activity 3abe3neuye 3BOpOTHUH 3B’SI30K, J03BOJISIOYU
BUKJIa/lauy OLiHUTH PO3YMiHHS TeMHU ab0 eMOLiNHUN
CTaH KJacy ¥ ajantyBaTu MaTepias. Ui iHcTpyMeHTH
MiABUILYIOTh MOTHUBALIIO | COPOILYIOTH CTBOPEHHA U-
HaMIYHOI0 KOHTEHTY.

4. ABToMaTH3alisd nanepoBoi POBGOTHU OXOILIIOE
3all0BHEHHA KypHaJliB, CTBOPeHHA HaBYaJIbHUX IIPO-
rpam i miaaHiB. Microsoft Copilot for Education ¢op-
My€ aHOTallii 10 3aHATb, CTPYKTYpy€e poboui mporpa-
MM, TeHepye PO3KJaJy Ta 3BiTH, a TAKOX NPOIOHYE
ONTUMi3allil0 JOKYMEHTIB BiNOBiHO A0 CTaHZApPTIB.
MagicSchool Al aBTOMaTH3ye NiAroToBKy MaTepiasis,
IJIaHIB ypOKiB i OCBiTHIX MapipyTiB, 3a6e3neuyoyuu
MIBUAKUNA 3BOPOTHUN 3B’s130K. Notion BUKOpPUCTOBY-
€TbCsA A5 UMbpoBUX 6a3 3HaHb, pO3KJIaZiB, apxiBiB Ta
CHiJIbHUX HOTATOK, 0G'€AHYIOYH JJOKYMEHTalilo i Ko-
MyHIiKaLilo B €AMHOMY cepenoBulli. Taki IHCTpyMeHTH
3HWXKYIOTb aIMiHICTpaTUBHE HABAHTAXKEHHA Ta MiJ{BU-
my0Th ePEeKTUBHICTb BUKJIAAALbKOI AiIBHOCTI.

3.2. lliTyyHuii iHTeIEKT y nepeKaaai

[Iporsasrom yciel icTopii nepekJsazadi Bigirpasa-
JIM BUpilIaJIbHY poJib B eBOJIIOLiI KyJlbTypu. BoHu He
Jiylle JOHOCUJIM llefleBPU JIIACBKOro JIiTepaTypHOTO
reHid 1o MUPOKOi ayauTopii, a i fomoMaraay ycyBaTu
MOBHi 6ap’epH, 1110 MEPELIKOIKaIU BiJIbHOMY OOMiHY
iZlesaMu Ta 3HaHHAMHU. 3aBJsKH iXHIM Ta/laHTaM i 3HaH-
HAM JIOCATHEHHS HayKU I TeXHIKU CTaJu JOCTYIHUMHU
3a MeXaMHU KyJbTYp, sKi ix nopoausu [11].

[lepeknas € MDKAUCLHUILIIHAPHOIO Trajy33lo, 110
NOEJAHYE MOBO3HABCTBO, IMepeKJIaJlo3HABCTBO U
KOMIT'I0TepHi HaykH. [lepek/ia/jad MOBUHEH 3HATH Irpa-
MaTHKY, IEKCUKY Ta CTUJIICTUKY 060X MOB, a TAKOX BO-
JIOJITH Teopi€lo i MPaKTUKOIO MepeKJaay AJs BUGOPY
cTparerii Ta npuHoMiB. ¥ cy4acHUX YMOBaX Ba)kK/IMBU-
MU CTalOTh | 3HaHHA KOMIT'IOTEPHUX CUCTeM, 10 Hij-
TPUMYIOTb IlepeKIaj,.

Y 1990-x pokax NOIHUPUBCS CTATUCTUYHUN MaIllUH-
Hult nepeksan (SMT), skuit 3acTOCOBYBaB CTaTUCTHY-
Hi Mozei AJ1g onpanoBaHHsA MOB. OCTaHHIMU poKaMu
JOMiHye HEHpOHHUM MauIMHHUM nepeksag (NMT), mo
BUKOPHUCTOBYE TJINOOKI HEMPOHHI Mepexi AJis 6ijibIl
npupojiHoro BiaTBopeHHs1 mepeksagy [15]. LI mae
3HAYHUM BIVIMB Ha chepy nepekaagy. Bin Mmoxe nigsu-
IIUTHU MWBUAKICTb, TOUHICTh i epeKTUBHICTL Nepeka-
Jy, IOJIETILY YU JIIOAAM CIIIJIKYBaHHS, He3BaXKal4u Ha
MOBHi 6ap’epu. BiH Takoxx Ma€ noTeHUiaa 1151 3HUXKEH-
HA BUTPAT Ha MepeKJIaj, i po3MupeHHd JOCTYIy [0 iH-
dopmarii pisHuMu MoBaMHu i kysnbTypamu [10].

[TopiBHAJIBHUM aHai3 LUX METOJIB MOKasas, 110
Mozeni NMT nepeBepiuyrooTh iHLII MeTOAM 3a TOYHI-
CTIO, IJIAaBHICTIO Ta edeKTUBHICTIO nepekJajy. Bonu
[NOEJHYIOTb CUJIbHI CTOPOHU Pi3HUX MIAXOAIB I MOXKYTb
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3a6e3MeyrTH BUCOKY IKiCTb nepeksaaay. Mogei Ha oc-
HOBI npaBuJi i SMT MarOTh HUKYi NOKa3HUKKU TOYHOCTI
Ta IJIAaBHOCTI NepekJ/ajy, ajle BOHU BCe OHO MOXYTb
Oy TH KOPHCHUMU J1J1s1 IeBHUX chep 3acTocyBaHHs [10].

Cy4yacHi IHCTpYMEHTHM 31 LITYYHUM IHTEJNEeKTOM:
Google Translate, DeepL Microsoft Reverso Context,
Wordvice Al, Google Lens Ta iHwi migTpuMyioTh mo-
Haz, 100 MOB y pexuMi peasibHOTO 4acy, IPONOHYIYHU
TaKi MOXJIMBOCTI, K IepeKJaJ, TeKCTy I MOBJIEHHS.
3 PO3BUTKOM ULITYYHOTO IHTEJIEKTy Li IHCTPYMEHTH
nepekJaZly, 6e3cyMHiBHO, CTaHYTb OiJblI JOCKOHA/IU-
MU, IPONOHYIOUU GiNbLIY TOYHICTD i MPOCTOTY y BUKO-
pPHUCTaHHI, 1[0 CIPUATHUME IV106aJ1bHOMY CHIJIKYBaHHIO i
B3aEMOPO3YMIiHHIO.

Ane nmepm Hix Ill-mepeksaj MoxHa O6yAe BUKO-
pPUCTOBYBAaTH AJIsI TOYHOTO Ta HaZilHOro nepekJazy
BCiX GOPM TEKCTY, HEOOXiAHO BUPIIIUTH HU3KY MU TAHb.
OpHielo 3 HaWNOMITHIIMX NpPo6JeM € BiACYyTHICTb
KyJIbTYPHUX HIOAHCIB y NlepeK/aJeHuX TeKCTax. Y Je-
SAKUX BUINAJKaxX NpPU Nepek/asi HeobxiHO 36epertu
06pa3Hy MOBY - ijioMmu, MeTadopu, TyMoOp i KOHTEKCT,
OJIHAaK CUCTEMH IITYYHOTO IHTeJeKTy 4acTO He CIpaB-
JIIIOThCS 3 IUM 3aBAaHHAM [16]. TpyaHouii npu nepe-
KJIaJll TEKCTIB BUHUKAIOTb TAK0X 4epe3 CTPYKTYpPHI Ta
CAUHTAKCUYHI BIIMIHHOCTI pi3HUX MOB.

[lepexknazn Ha ocHoBi LI BiA3HAYa€ETHCHA BHUCOKOIO
HMIBUAKICTIO Ta HUKYOI BApTICTIO, TOAI K TpajuLiii-
HUM IepekJiaJ, BUKOHAHUM JIIOAUHOIO, 3abesneuye
HaAilHICTb i feTaibHUM 3BOPOTHUM 3B’S130K, aJie 3a/1u-
HIA€EThCA TPYAOMICTKUM i loporuM. [lonpu focArHeHHA
MallWHHOIO NepeKJ/ajy, poJib llepeksaZada He MOXKHaA
3BOJMUTH JIMIIe 0 MOCTpeJaryBaHHA YU OLIiHIOBAHHSA
pes3y/bTarTy.

[TocTpefaryBaHHs 3'IBUJIOCH SIK YaCTHHA NMapajur-
MU, B SIKill pelakTOpH JlolloMarajy MallWHi, a He Ma-
IIMHA JjonoMarasa iM. 3 oy Ha Ljed MalllMHHO-0pi-
€HTOBAHMUH XapaKTep Aif/JIbHOCTI Ta OraHi pe3yJbTa-
TH (3 CbOTOJHIIIHBOI TOUYKU 30pY), IKi MAIIMHHUY Te-
pekJia; Mir 3a6e3ne4uTH To/Ai, He MBHO, 1110 IOCTpesa-
ryBaHHS Ha0OyJ10 HECNIPUATAUBOI pemnyTalii BIPOLOBXK
Bciei icTopii po3suTky MII [23].

Pexomenpauii, ony6siikoBani TAUS (ToBapucTBOM
KOPUCTyBauiB CUCTeM aBTOMaTHU3alil mnepeksazay),
BU3HAUYalOThb PiBHI NOCTpeJaryBaHHs Ha OCHOBI JBOX
CTaHZApTIiB OYiKyBaHOI AKOCTI LiJIbOBOrO TEKCTY, a
caMme: «J0CTaTHbO XOPOIla» SIKICTb 1 AKICTb, KA «I10-
JibHa abo AOpiBHIOE JIIOACBKOMY mepekyaagy» [21].
@®akTUYHUIN 06CAT peflaryBaHHs HEMUHYy4Ye 3aJIeXKUThb
BiZl LiJIbOBOr0 NMpU3HaYeHHdA TeKcTy. Lle o3Havae, mio
I[iJIbOBA fIKiCTh, IWIBH/LIE 3a Bce, O6yAe Oibul mocJi-
JOBHUM IIapaMeTpOM [JI1 HACTAaHOB 100 IOCTpeJa-
TYBaHHs, HiK GaKTUUYHUN 06CAT pefaryBaHHS, sSKUN
HeoOxigHO BUKOHATH [23].

Tox He AUBHO, 1110 NepeK/aAadl XyJ0XKHbOI JliTepa-
TYpH He Ha/laloThb llepeBary nocrpejaryBaHHIo, 06upa-
104U nepeksiaf 3 Hyas [18]. Kpim Toro, BUKoOpUCTaHHSA
MallMHHOIO MNepekjaajy AJis JITepaTypHOTOo NoCTpe-
JlaTyBaHHSl CIPUYMHSAE KijJbKa npobseM. [lo-nepiue,
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caMa KOHLeMNuid NMPOAYKTHUBHOCTI CJIiB Ha OJUHMIIO
4acy MOXe He MaTH TaKOTO 3Ha4yeHHA AJi L[bOro TUILY
KOHTEHTY, K [JI TeKCTiB y TEXHIYHUX rajnayssax. B xy-
JOXKHbOMY MepeKJiazii — MOXKJIUBO, HAaBIiTh Oiblie, Hixk
B iHIIKX raay3six - WBHUAKICTb MOXe OYTH MEHII Bax-
JIUBOIO, Hi’K TBOPUICTh, €CTETHKA Ta YUTALbKUHN J0CBi/]
[23].

OTxXe, BaXKJMWBUM 3aBJAHHSIM € HaJaro/XKeHHs
cniBopaui Mix nepekaafayamu-aoabmu ta I o6
NepeKJaiu 3aJUIlaIuCcs TOYHUMHU U KyJAbTYPHO peJe-
BaHTHHMU, HEOOXiHO 3HANUTH 6aJIaHC MiXK JIIHI'BiCTHY-
HOK eKCIIepTU300 JIIJAWHU Ta MOXJMUBOCTSIMU MoO/Je-
Jiell IITYYHOTO iHTENEKTY.

3.3. lllTy4yHuUl iHTE/JIeKT y HAyKOBiH Ais1IbHOCTI

B ocTaHHi AecATUNITTA WTYYHUN iHTeNEKT 3[iiic-
HUB CIIPaBXXHIO PEBOJIIOLLiI0 B HAYKOBUX JOCTIKEHHAX
i 3HAMIIOB IIMPOKe 3aCTOCYyBaHHS y Pi3HUX rajyssx.
Moro BUKOPHCTOBYIOTh /Il aHaJi3y BeJMYe3HUX 06-
cAriB AaHuX i aBTOMaTu3alii pyTUHHUX 3aBJaHb [1].
AnaniTuyni Mmozeni Ha ocHosi Il 3xaTHI 3aificHIOBa-
TH TOYHUH Ta WBUAKUN aHai3 AAaHUX Ta MPOBOAUTH
eKCIIepUMEeHTH, 1110 3HA4YyHO 36iablIye ePeKTUBHICTH
Ta TOYHICTb eKCIlepUMeHTaJbHUX [AOCJi[KeHb. 36ip
Ta aHa/li3 JaHUX 3 BUKOPUCTAHHAM aJTOPUTMIB Ma-
LUIMHHOTO HaBYaHHS J{03BOJIsIE MOOYAYBATHU MOJei, sKi
MOXyTb NPOTHO3yBaTH pe3yJibTaTU Ha OCHOBI molle-
peaHiX naHuX [6, c. 489].

OpHiero i3 3Hayymux nepesar BUkopucTaHHsa [
€ Horo 34aTHICTb NPUCKOPIOBATU TEMIIM HAYKOBUX
po3Bimok. TpaauuiiHi HaykoBi JociaifkeHHS Mo-
)KYTb OYTH TPYAOMICTKHMH, MOTPeOYyBaTH peTesb-
HUX eKCIEepUMEHTIB, TPUBAJIOTO eTamy 360py JaHUX.
III-iHCTpyMeHTH AAalTh 3MOrY MUTTEBO 0O6pOGJIATH
BeJIMKI MacUBM J@aHUX i BUABJIATH IPUXOBaHI 3aKOHO-
MIpHOCTI, KopeaAuil To1o, AKi HeJOCTYIHI AJid JII04U-
HM IIpU [IOBepXHEBOMYy aHaJli3i. lle 1o3BoJsisie BUeHUM
epeKTUBHO aHaJi3yBaTU CKJaAHI Habopu JaHUX, L0
NPU3BOAUTH 10 WBUJKOIO PO3yMiHHA Ta BIJAKPUTTIB
[4, c. 380; 5, c. 17]. lITy4yHu# iHTE/NIEKT MOXe JOTIOMOT-
THU TeHepyBaTHU ifel [l KOHTEHTY, BIOPSALKOBYBaTU
JYMKHU | HaBITb MUCAaTHU MOBHOLHHI CTAaTTIi HAa OCHOBI
MPOMIITIB, 1110 MOXe OYTH JIy»Ke KOPUCHUM [Js1 CTBO-
peHHs nepiux yepHeTokK [20].

Mogeni renepatuBHoro LI (GenAl) npoieMoHCTPY-
BaJId CBil MOTeHIias /i1 pO3LUIMPEHHS YSBJEHb PO
HaNpsIMKHU JOCJi/PKeHb i 36araueHHs JaHUX PO3BiJIKY,
a Takox orsAAiB jgiTepatypu [22]. Taki lI-acuctenTu
JLIS1 HalMCaHHs TeKCTiB, Ak Grammarly i Quillbot, Bu-
KOPHUCTOBYIOTb aJITOPUTMU pO3Ni3HABAHHSA NPUPOJHOL
MOBH, 1106 HaZlaBaTU B PEXKUMIi peasbHOr0 Yacy peKo-
MeHJalil 1oA0 rpaMaTUKH, CTUJIIO, TOHAJbHOCTI Ta
YyUTabesbHOCTI, cupusitoud edeKTHUBHILIOMY pejary-
BaHHIO aBTOPCbKUX MaTepiasiB, TAKUM YMHOM IIi/J|BU-
LIYIOYU 3arajbHY SKicTb TeKcTy [20].

OfHakK Taka JonoMora CylpoBOJKY€ETbCS IEBHUMU
npo6semMamu. HaamipHe nok/a/jaHHs Ha iHCTPyMeHTH
LITYYHOTO IHTEJIeKTy MOXe MepellKoJKaTH PO3BUTKY
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KPUTHUYHOIO MUCJIEHHS Ta IPpU3BeJe 0 BTPATU OPUTi-
Ha/IbHOCTi nucbMa. TeKCT, CTBOpEHUH IITYYHUM iHTe-
JIEKTOM, MO>Ke MiCTUTH yTiepe/>keHHs1 ab0 HETOYHOCTI,
10 CTABUThD NI/l CYMHIB aBTEHTHUYHICTb Ta aKaJeMiyHy
Jl0GPOYECHICTD.

lenepatuBHuii LI Moxxe J03BOJIUTHU CTyleHTaM BU-
JlaBaTH TEKCT, IKUA BOHU He MUCAJH, 3a BJIaCHY pobo-
TY, 1[0 € HOBUM BU/IOM «IL1ariaTy». [I[poBaiigepu GenAl
3000B’13aHi MapKyBaTH CBOi pe3yJbTaTH BOJASHUMU
3HakaMu ‘generated by Al' (3reHepoBaHO WITYyYHUM
iHTe/IeKTOM), TIOKU PO3POO6JIAITHCS iIHCTPYMEHTH A5
inentudikaunii Mmatepianis, crBopenux lII. OxgHak icHy€e
MaJsio JoKasiB TOro, 1[0 1i 3axofu abo iHCTPYMEHTH €
epexTuBHUMU. Hallbimkya cTpaTeriyHa MeTa iHCTH-
TyLill moJsAra€e y niATpumIyi akageMidyHoi J06poyecHo-
CTi Ta [NOCUJIEHH] BiAIOBIAAJIBLHOCTI 3a JOIIOMOIOI0 pe-
TeJIbHOT'0 BUSIBJIEHHS] HEJ0OPOYECHOCTI JItoAbMU [22].

BuKopucTaHHA LITY4YHOTO iHTeJNeKTy B cdepi Hay-
KOBUX JI0C/Ii/I)KEHb CTBOPIOE CeP03Hi Npo6.JIeMH 1110/,0
ABTOPCTBA, OPUTiHAJBLHOCTI Ta €TUYHUX HACJIJKIB I10-
KJIJlaHHA Ha TEeXHOJIOTil JJif IoJIeTleHHd TBOPYUX
npoueciB. KpUTUKM BBaXKarThb, 10 HaJMipHa 3a/IeX-
HICTb BiJj IHCTPYMEHTIB LUTYYHOTO IHTEJIEKTY MOXe
MIPU3BECTH J0 BTPATU aBTOPCHKOT'0 0JI0CY Ta HABUYOK
KPUTHUYHOIO MUCJIEHHS, 110 B pe3y/IbTaTi Ipu3sBeje [0
OZIHOMaHITHOCTI NMHCbMa, N036aBJEHOr0 0COOGHCTOrO
6aueHHs [20].

3 norsgAy nifixo4y, OpiEHTOBAHOTO Ha JIIOAWHY, iH-
ctpyMmeHTH I noBUHHI 6YyTH po3po6JseHi TaKUM 4M-
HOM, 1106 pO3LIMpIOBAaTH ab0 MOCHJIIOBATH JHOACHKI
iHTesiekTya/IbHI 3Z1iI6HOCTI Ta collia/ibHi HABUYKY, a He
MipUBaTH IX, KOHPJIKTYBAaTU 3 HUMU a60 MPUBJIACHIO-
BaTH ixX. Bxke faBHO o4ikyeTbcd, 1m0 iHcTpyMeHTH I
OpraHiyHO JONOBHATH 3ac00H, Kl MiATPUMYIOTh aHa-
JIITUYHY AOCHIJHULBbKY AiSIbHICTD JIOAUHU [22].

3.4. lllTyyHuil iHTEJIEKT VS aKajeMidyHa J06po-
YeCHIiCTb

CborozHi NUTaHHA LOTPUMaHHA akKaZeMiyHoi Jo-
6poyecHOCTi 3,06yBaYaMy BHUILOI OCBiTH, HAQYKOBUMU
Ta HAyKOBO-NeJAroriYHUMHU INpaliBHUKaMU 3aKJIaJiB
OCBITH Ta He TiJIbKM HUMU I'OCTPO CIIPUMMAEThCA CyC-
niJbCcTBOM [7, ¢. 392].

Y cratTi 42 (4. 1, 2) 3akoHy Ykpainu «IIpo ocBiTy»
akajJieMiuyHa J06poYecHiCTh BUSHAYAETHCA SIK «CYyKyI-
HICTb €TUYHUX NPUHLUIIB Ta BU3HAYEHUX 3aKOHOM
NpaBUJ, IKUMU MalOTb KepyBaTHUCS yYaCHUKHU OCBIT-
HbOTO MPOLeCy Mifl Yac HaBYaHHA, BUKJIaJaHHs Ta [1po-
Ba/[PKEHHSI HAyKOBOi (TBOPUOi) Ais/IbHOCTI 3 MeTOlO 3a-
Ge3nedeHHs JOBipY 10 pe3y/bTaTiB HaBYaHHSA Ta/abo
HayKOBUX (TBOPYHUX) JAOCATHEHb». A JOTPUMaHHS aKa-
JeMiyHOI 10OpoYecHOCTi mepejbavyae: MOCUJIAHHS Ha
xkepena iHdopmarii y pasi BUkopucTtaHHs ifjell, pos-
po6OK, TBepKeHb, BifloMOCTel; JOTPHMMaHHSA HOPM
3aKOHO/Z,ABCTBa PO aBTOPChbKe NPaBo i CyMiXKHI NpaBa;
HaJZlaHHS AocToBipHOI iHpopmarii npo MeToauKH i pe-
3yJIbTaTH JOCJiKeHb, J)Kepesia BUKOpPUCTaHoI iHdop-
Mariii Ta BJIACHY MNeJaroriyHy (HayKoBO-IeJaroriuHy,
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TBOpYY) AislJIbHICTh; KOHTPOJIb 32 JOTPUMAHHSIM aKa-
JeMidyHoi 106poYecHOCTi 3106yBayaMu OCBiTH; 06'€K-
THBHE OI[iHIOBaHHS pe3yJIbTaTiB HaBYaHH4 [8].

Aue 3apa3 cyCHiJIbCTBO CTUKAETLCA 3 HU3KOK €TUY-
HUX IUTaHb, 1[0 TOB’s13aHi 31 3p0OCTaIY0I0 POJIIIO ITYY-
HOTO iHTeJIeKTy B Hayli Ta ocBiTi. HaBiTh B ocTaHHil
yuHHIN pepakuil 3akoHy mpo oceity Bix 01.06.2025
POKY HEMag€ >KOAHOI 3raJIKu Ipo CNoco6u JOTPUMaHHS
akajieMiuHoi o6podecHocTi B eroxy LI «[TuTaHHS KOH-
bifeHiiHOCTI, MPUBATHOCTI, CIPaBeIIMBOCTI, a TAKOXK
6e3NeKu CTAlTh aKTyaJbHUMU NPU BUKopucTaHHI LI
B JIOC/IiAHUIbKIN JisabHOCTI. Hanpukiag, sk 3a6e3mne-
YUTU KOHOIJeHIiINHICTh Ta 6e3MeKy 0COOUCTUX JAaHUX,
KOJIU IOC/TiIHUKU OTPUMYIOThb JOCTYI 0 BEJUKOTO 06-
cary inpopmanii? Yu MmoxyTh anroputmu Il BouiuBaTu
Ha CIpaBeJIUBICTb MpoLecy yxBaJeHHA pimeHb? fK
3a6e3neyruTH eTUYHe BUKopucTaHHs Il B HaBYasbHUX
nporpamax Ta nejaroriusil npaktumi?» [1].

Jns Toro, wo6 LI ctaB HaZiMHOO YaCTUHOIO CIiBII-
paLi MiDX JIIOAUHOK 1 MallMHOW, JIIOJUHO-OPIEHTO-
BaHUM MiJXiJ, HA KOMYy I'PYHTYETbC PekoMeHaris
IOHECKO 3 etuku wrtydHoro iHTesekTy 2021 poky,
Mae 6YTH JlooMnpalboBaHUH i BIpoBa/P)KeHUH BiINOBi/-
HO 70 cielupivHUX 0COBJIUBOCTEN HOBUX TEXHOJIOTIH,
Takux K GenAl. TiJibKM Tak MOXKHa 3a6€3IMeYUTH, 1100
GenAl cTaB HalitHUM IHCTPYMEHTOM JJis1 [OCiJHUKIB,
BUUTEJIB Ta yuHiB [22].

Bxe HMHI 3ak/afu OCBITH, 1 YKpalHCbKI 30KpeMa,
MalOTh aKTUBHO Mpall0BaTU HaJl pO3POOKOI ETUYHUX
NpUHLMIIB 1 cTaHAapTiB BUkopuctanHsa Ul B Hayko-
BUX JOCJIPKEHHAX, BPaXOBYIO4YU HalliOHAJIbHI Ta MiX-
Hapo/Hi Hopmu. Takuit niaxig fonoMoxke 3a6e3MeUUTU
edpexkTuBHe BukopuctanHs LI Ta MiHiMi3yBaTU noTeH-
I[ilHi pU3UKH, NOB’sI3aHi 3 eTUYHUMU aclleKTaMH [0-
CJIiI>KEHD.

4. BUCHOBKH TA NEPCINIEKTHUBH AOC/IIAKEHb
[IpoBesieHe [OCIPKEHHSI J03BOJISIE KOHCTATYBa-
TH, 1[0 WITYYHUH IHTEJEeKT KapJUHaIbHO TpaHCchOp-
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My€ TpaauliiHi ¢isosoridyHi MpakKTUKY, CTBOPIOIOYU
K HOBI MOXJIMBOCTi, Tak i cepilo3Hi BUK/JIUKU [Jid
Cy4acHOI OCBIiTHM Ta Hayku. AHasi3 3actocyBaHHA I-
TEXHOJIOTIN y TPbOX KJIOYOBUX HampsMax ¢isosoriy-
HOI Jil/IbHOCTI BUSIBUB HEOJHO3HAYHUH XapaKTep IIUX
3MiH.

Y cdepi ESL-Buknaganusa Bmiaus I € Halbinbi
BiIUYyTHUM — BiH He JIMIlle aBTOMATHU3y€E PYTUHY, ajle U
3MIHIOE NeJaroriyHy napajgurmy. BUHMKalOTb NUTaH-
Hsl 110Z10 36epeXkeHHs poJli BUKJIaJaya sk MeHTopa Ta
HacTaBHUKA, a TAKOX HeOOXiZHOCTI pO3BUTKY KPUTHY-
HOT'0 MUCJIEHHA CTYAEHTIB B YMOBaxX JOCTYIIHOCTI FOTO-
BUX piwleHb Bij llll-acucTteHTiB.

Ananiz BmiuBy Il B mepekJsiafo3HaBCTBI 3acBij-
YUB 3POCTAHHSA MONUTY HA THYYKI HaBUYKU NOCTpeJa-
ryBaHHA 3aMicTb TpaJULiMHOrO INepekJsasy TeKCTiB.
lle cTaBUTB y LIeHTpP yBaru poJb JJCbKOro GaKTopa,
aKLIeHTYI04YU KYJIbTYPHI, KOHTEKCTYa/lIbHI Ta KpeaTUB-
HI aCleKTH, AKi 3aI1IaTbCA HeJOCAKHUMU AJI Ma-
mKH. BogHouyac 3MiHO€EThCs QYHKIisA Nepek/aZaya: oc-
HOBHMH aKIeHT NepeHOCUTbCS Ha pO6OTY 3 MalIMHHUM
nepek/jaZioM, 10 BUMara€ HOBUX KOMIIETEHTHOCTeH i
OHOBJIEHHS MiAXOAIB A0 mpodeciliHol MiroOTOBKHU.

Y HaykoBil cdepi Il 3HayHO moJseruye JOCTyI
[0 mxepesi, aHani3 iHpopmauii Ta opopmaeHHs pe-
3yJIbTaTiB, MPUCKOPIOIOYM AOCAIAHULBKUN Tpoliec.
[IpoTe ne akTyasidye NUTAaHHSA LOCTOBIPHOCTI Jxe-
peJt i pe3ysnbTaTiB Ta 36epeXeHHs HayKoBOi 06'€K-
THUBHOCTI. BolHOUac nocrae npo6semMa JOTPUMaHHSA
akageMiyHoOiI J0OpOYECHOCTi, 30KpeMa B NMUTAHHSIX
aBTOPCTBA ¥ eTUYHOT'0 BUKOPHUCTAHHSA UPPOBUX iH-
CTPYMEHTIB.

[lepcnekTUBaMU NOJANBLIOTO JOCTI[XKEeHHA
BBAXKAEMO BHUPILIEHHA TaKMUX 3aBJaHb: aHA/i3 BILIUBY
[III-TexHoJIOTiM Ha SIKICTb HaBYaHHS, PO3BUTOK MOB-
JIEHHEBUX KOMIIETEHTHOCTeHN CTYAEeHTIiB Ta popMyBaH-
Hs IXHiX npodeciiHUX HaBUYOK; AOCJiI>)KeHHs Ti6puj-
HUX MoJieslell nepekJiafy, 110 NOEJHYIOTh MalllUHHI Ta
JIIOACBKI pecypcHu.
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CHALLENGES OF PHILOLOGY IN THE AGE OF Al: HOW ARTIFICIAL INTELLIGENCE
IS CHANGING ESL-TEACHING, TRANSLATION AND RESEARCH

The article analyses the impact of artificial intelligence (Al) on the main areas of philological activity. The relevance of the topic
is stipulated by the need to rethink traditional approaches to teaching, translation and research in the context of technological
transformations. The object of the study is artificial intelligence and its technologies in the educational domain, and the subject
is the ways of applying them in teaching, translation and research. The article aims to provide a comprehensive analysis of the
impact of Al on three main areas of philological activity: ESL teaching, translation and research. To achieve this goal, the authors
analyse modern Al tools used in ESL teaching; investigate the impact of Al on translation theory and practice; identify the benefits
and risks of using Al in research; and outline the ethical and regulatory aspects of using Al in the philological field. The article
takes a comprehensive look at the use of Al in teaching English as a foreign language, including such tools as adaptive platforms,
chatbots, personalised assessment, and the transformation of the role of the teacher and the structure of the course. In the field
of translation, the evolution of CAT tools, the growing role of post-editing and the threat of losing professional skills are analysed.
Special attention is paid to Al’s impact on research methodology, including the ease of access to information, automated source
analysis, and text editing. The final section is focused on the ethical and academic aspects of using Al, including issues of integrity,
authorship, and academic responsibility.

Key words: academic integrity, adaptive learning, artificial intelligence, digital technologies, research, teaching English,
translation.
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HABYA/1bHI BMPABU AK IHCTPYMEHT ®OPMYBAHHA
CTYOEHTCbKOI ATEHTHOCTI B MOBHII OCBITI

Y cTaTTi AOCNIANKEHO CTYAEHTCHKY areHTHICTb AK CYKYMHICTb MOTUBALAHWX, KOTHITUBHMX Ta EMOL,iiHO-BONbOBMX XapaKTepuc-
TUK CTYLEeHTa, AKa 3abe3neyye oro 34aTHICTb iHiLit0BaTW, KOHTPO/IOBATY i CNPAMOBYBATU BNACHE HaBYaHHA — 30Kpema 3 iHo3em-
HOI MOBM — Ta pedieKcyBaTm WOAO0 MOro pe3ynbTaTMBHOCTI. OKpecneHo TeOpPeTUYHi 3acafy CTYAEHTCbKOI areHTHOCTI Ta YoTUpH
OCHOBHI NiAX0AM A0 ii BU3HAYEHHA: COLLOKYALTYPHWIA, NCUXONOTIYHWMIA, COLONOTIYHUI Ta COLOKOrHITUBHMIA. [TpoaHani3oBaHo Ha-
ABHY TMMOJIONIIO CTYAEHTCHKOI areHTHOCTI, AKa 06’€AHYE CamOKepoBaHy, K01abopaTHBHY, TEXHOOFIYHY, KY/IbTYPHO OPIEHTOBAHY,
LOCNIAHULBKY, pebeKCMBHY Ta [Li€BO OPIEHTOBAHY TUMMW areHTHOCTI, Ta KOHKPETM30BAHO il MPOSABM 3 ypaxyBaHHAM AUCLMNII-
HapHOro BUMipy. HaronoweHo, Wo CTyAEeHTCbKa areHTHICTb He € CTao PUCoto, a GOPMYETLCA M aKTUBI3YETLCA B NpoLieCi B3a-
EMOAIT CTyAEHTa 3 OCBITHIM cepefoBULLEM, @ Came: OCBITHIMX HOPMaMK, OYiKYBAaHHAMM BUKNAAAYIB, TPAAMLIAMM HAaBYANbHOMO
3aknagy. CyTTeBy posnb npu LbOMY BiAirpatoTb METOAM BUKNAAAHHA, TUNW 3aBAaHb Ta CTYNiHb aBTOHOMII, HafaHWIA CTYAEHTY B
npoLieci HaBYaHHA. YCTaHOBNEHO B3aEMO3B'A30K MiK TMMAMM CTYAEHTCbKOI areHTHOCTI Ta HaBYa/JIbHUMM BNpPaBamu, 34aTHUMM
dopmyBaTh ii oOKpemi TMNK. BusHayeHo, Lo Pi3Hi TUNW BNPaB MakoTb Pi3HUIA areHTHiCHO-GopMyBasbHUIA NoTeHLian. 3a3HayeHo,
LLLO KNt0YOBMM 3acO0B0M GOPMYBAHHSA CTYAEHTCbKOI areHTHOCTI € MOB/IEHHEBI BNPaBW, OCKi/IbKM BOHM IHTErpYOTb KOTHITUBHY, COLi-
anbHy, pepneKcUBHY Ta AiANbHICHY CKNafoBi HaBYaIbHOT aKTUBHOCTI CTyAeHTa. MOBHI 1 yMOBHO-MOB/IEHHEBI BNpaBK HabyBatoTb
areHTHiCHO-pOPMyBaNbHOTO MOTEHLiay 3a YMOBHM iXHbOTO BUKOPUCTaHHA B MeXax HaB4Ya/bHOTO MPOoLecy, 30PiEHTOBAHOMO Ha
Cy6’€KTHY aKTUBHICTb, pednekcito Ta CBifOME OnaHyBaHHA MOBM AK IHCTPYMEHTY MOBCAKAEHHOTO CMiNKyBaHHA Ta npodeciiiHoi
B3aemogii. MigKpecneHo HeobxiAHICTb 3abe3neyeHHs ONTUMAbHOTO BanaHCy MK BUKOPUCTAHHAM Pi3HWX TUNIB BNpaB 3a41A 3a-
6e3neyeHHs popMyBaHHA CTilKOi BCebiUHOi areHTHOCTI Cy6’EKTIB OCBITHLOTO NPOLLECY, OCKI/IbKM CaMe Takuii NifXia MakCManbHO
CNPUATUME MiABULLEHHIO0 ePEKTUBHOCTI OCBITHHOTO MPOLLECY B LjiIOMY.

Kniouosi cnosa: azeHmHicHo-gpopmysansHull nomeHyiasn, Memoou 8UKAAOGHHA, HABYAAbHI 8MPABU, OCBIMHE cepedosulye,
CMyo0eHmMCcbKa aeeHmHicms, munonozis.
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1. BCTYII

Y cydacHuxX ymoBax TpaHcdopMalii cMCTeMH BU-
1101 OCBITH 0COGJIMBOI aKTYaJIbHOCTI HabyBa€ npobJe-
Ma PO3BUTKY CTY[EHTCbKOI areHTHOCTI IK OCHOBHOI
yMOBHM (QOpMyBaHHsSI aKTUBHOI'O, BiANOBifa/IbHOIO
Ta aABTOHOMHOTO Cy06'€KTa HaBYaJbHOIO IpOLECY.
HeobxifHiCTh mepeocMUCEHHSI POJIi CTYZEeHTa - Bij
MaCUBHOTO peLUIieHTa 3HaHb [0 aKTUBHOTO Y4YacHHU-
Ka OCBITHbOI B3aEMOJ(II — 3yMOBJIEHO BIIPOBA/XKEHHAM
KOMIIeTeHTHICHOTO MiJiX0Ay, SKUM NOMiHY€E B OCBiTHiX
ctpaterigax XXI ctoniTTs. BignosigHo 1o Pekomenpaaniit
Pagu €Bpomneiicbkoro Coro3y 110/10 KJAWYOBUX KOMIIe-
TEHTHOCTeH JJIs1 HaBYaHHS BIPOJOBX KUTTS, Npiopu-
TETHUMH BHM3HAuYeHO I'PaMOTHICTb, MOBHY, LU(POBY,
0COOUCTY, coljajJbHy Ta HaBYaJbHY, IPOMAJHCBKY
Ta MNiATPUEMHULIBKY KOMIIETEHTHICTb, MaTeMaTH4-
HY KOMIIETEHTHICTb Ta KOMIIETEHTHICTb Yy HayKax,
TEXHOJIOTIAX Ta iHXeHepil, a TaK0X KOMIIETEHTHICTb
Ky/JbTypHOI 06i3HaHOCTi Ta camoBupaxeHHsa [12]. Yci
3a3Ha4yeHi KOMIIOHEHTH TiCHO KOPeJIII0Th 3 KOHLenLi-
€10 areHTHOCTI, OCKiIJIbKU Nepe/i6a4aloTh NPOAKTUBHE,
yCBiJJlOMJIeHe Ta COLiaJIbHO Opi€EHTOBaHe BKJIIOYEHHH
0COOUCTOCTI B MpOLeC CAaMOPO3BUTKY U couiajibHOI
B3aEMOJIl.

[luTaHHA pO3BUTKY CTYAEHTCHbKOI areHTHOCTI B
rnpoueci BUBYEHHA iHO3e€MHOI MOBU TaKOX INpUBep-
Tae yBary JOCJiJHUKIB, OCKIJIbKMA caMe MOBHA KOMIIe-
TEHTHICTb SIK OJlHA 3 KJII0Y0BUX y PamMKoBill mporpami
€Bponeiicbkoro mnapsaaMmeHTy i Paau €Bpomeiicbkoro
Coro3y cnpusie GopMyBaHHIO aBTOHOMHOCTI, KpeaTuB-
HOI'0 MHUCJIEHHS, PO3yMIHHIO MHOXXWHHUX COLiaJIbHUX
Ta KYJbTYPHUX KOHTEKCTIB, NiATPUMLI KyJBbTYpPHOI
Pi3HOMaHITHOCTI, 3/JaTHOCTI 10 Mi>kocoGucTicHOI B3ae-
Mozii B r1106a1i30BaHOMY CBITi Ta pO3ILIMPIOE TOPU3OH-
TH npodeciiiHol MOGITBHOCTI, 1110 € 0COGJIMBO BaXKJIU-
BUM B YMOBax iHTerpauii YkpaiHu 0 €BpomneicbKoro
OCBITHBOTO IIPOCTODPY.

HasiBHa TunoJiorifi CTyJeHTCbKOI areHTHOCTI, po3-
pobGJsieHa Ha OCHOBi MOJIOKEeHb KOTHITUBHUX Teopiit
Ta Teopii crpykrypanii E. [iggenca, oxomnwoe Taki ii
pi3HOBH/M, fIK CaMOKepOBaHY, KOJIaOOpaTUBHY, Tex-
HOJIOTIYHY, KyJbTypHO OPIEHTOBaHY, MAOCHAIJHUILILKY,
pedieKCUBHY Ta [isi/IbHICHO-OPiEHTOBAHY areHTHICThb
[3, c. 137]. OpHak 3a3HaueHi TUMU 3/e6iabLIOTO Xa-
pPaKTepU3yHTb areHTHICTb Yy KOHTEKCTI 3arajbHol Ha-
BUAJIBbHOI AiSI/IbHOCTI 6e3 ypaxyBaHHs cnelndiku okpe-
MUX OCBITHIX CepeJoBUL YM JUCLUIIIIIHAPHUX BUMIDIB.
OTXe aKTyaJIbHICTBb LbOro LOCII[PKEeHHS 3YMOB-
JIeHO HeOoOXi/IHICTIO MoZaibiliol KOHKpeTU3allii nposiBiB
CTYZLeHTCbKOI areHTHOCTI caMe B IpoLieci 0BOJIOJIHHA
iHO3eMHOI0 MOBOIO Ta MOIIYKY epeKTUBHUX CNOCOGIB
ii popMyBaHHSI B KOHTEKCTi HOBUX OCBITHIX BUKJIMKIB.

O6’eKTOM [JOCHi[)KeHHSI BUCTYIIA€ KOHLEMIis
areHTHOCTI, L0 PO3I/IANAETbCA AK IHTerpajbHa Xa-
paKTepUCTHKa 0COOUCTOCTI, 3JaTHOI 0 aBTOHOMHO]I,
pedsiekcMBHOI Ta LisecnpsMoBaHOI AisJbHOCTI, fKa
y CBOIO Yepry € HeBiJJEMHUM KOMIIOHEHTOM Cy4acCHOI
MOBHO-OCBITHbOI IapaJUTMH.

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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[IpeamMeToM [JoclaifpkeHHA € CTyAeHTCbKa
areHTHICTb fIK CYKYNHICTh MOTUBAL[ilHUX, KOTHITHUB-
HUX Ta eMOIiiHO-BOJIbOBUX XapaKTEPUCTUK CTYJEHTa,
siKka 3abe3neyye Horo 3/aTHICThH iHiLlitOBAaTH, KOHTPO-
JIIOBATH ¥ CIPSIMOBYBATH BJIaCHe HaBYaHHSA 3 iHO3eM-
HOI MOBH Ta pedJieKCyBaTH 11070 HOro pe3ybTaTHB-
HOCTI. Y Mexax Joc/i/pKeHHs npeAMeT KOHKpeTHU30Ba-
HO 4Yepe3 aHaJli3 TUNO0JIoTil BUZIB CTYAEHTCbKOI areHT-
HOCTI.

MeTo0 JOCHifKeHHS € BCTAHOBJIEHHH KOpeJif-
il MK TUIIAMU CTYLEHTCbKOI areHTHOCTI Ta TUIIaMU
BIIpaB 3a/I€XKHO BiJl IXHbOT'O areHTHiCHO-opMyBasb-
HOTO0 NOTeHLiaLy.

Jis1 JocArHeHHs1 TOCTaBJIeHOI MeTH Heob6XifHo
po3B’sA3aTH Taki 3aBJaHHA: 1) KOHKpeTU3yBaTH
MPOSABU CTYAEHTCbKOI areHTHOCTI B IpPOLeci BUBYEHHS
iHO3eMHOI MOBY; 2) PO3KPUTH MOTEHLia/l HaBYaJIbHUX
BNpaB 11070 GOpMyBaHHSI CTYAEHTCbKOI areHTHOCTI;
3) cniBBiHECTH TUNHU CTYAEHTCbKOI areHTHOCTI 3 OK-
peMHUMU BUJAMH HaBYa/IbHUX 3aBJaHb y Ipoueci BU-
BYEHHS 1[iJIbOBOI MOBH.

TeopeTuyHe 3HavYeHHd JOCHi[KEHHH IO-
JIAITA€ B YTOYHEHHI THUIIOJIOTII CTYAeHTCbKOI areHTHO-
CTi 3 ypaxyBaHHSM THUIIiB BIIPaB, CIPSIMOBaHUX Ha $op-
MYBaHH4 il pi3HOBU/IB, 1110 B I0Ja/IbIIOMY CIIPUATHUME
CTBOPEHHIO areHTHICHO-OPIEHTOBAHOTO HaBYaJIbHOIO
cepeloBHUILA.

OTpuMaHi pe3yJbTaTU MOXYTb CJAYyryBaTH IiJ-
IPYHTAM [JJi CTBOPEHHSA HaBYaJIbHUX MaTepialiB i3
YiTKO CTPYKTYpPOBAaHOI CHUCTEMOIO BIpaB Ajas ¢op-
MyBaHHfl T€BHUX THUIIB areHTHOCTI Ta CTaHOBJATb
NPaKTUYHY CKJaJ0BY IbOro JOCIKEeHHH.

2. OCHOBHA YACTHUHA

2.1. TeopemuyHi 3acadu cmydeHmcbKoi azeHmHocmi

CydacHi focaiKeHHd B rajay3i OCBiTH pO3TJIaloTh
areHTHICTb SIK KJIIOUOBY XapaKTePUCTUKY Cy6’eKTa Ha-
BUYaJIbHOT'O IIPOIIECY, IKa BU3HAYa€ Horo 3/aTHICTD ca-
MOCTiliHO puHMaTH pillleHHs, 3/{iiCHIOBATH CBijoMU
BUOIp Ta BIJIMBATH Ha BJIACHY OCBITHIO TpaekTopito. Y
KOHTEKCTI BUILOI OCBITH Lie IOHATTSA J03BOJISIE Nepe-
OCMMCJIUTH TpaAuliiiHe YsABJEHHS NP0 CTy[eHTa K
MaCUBHOTO CII0’KMBAa4a 3HaHb | HATOMICTB MiJKPECIUTH
J0ro aKTHBHY Y4acTb ¥ CTBOPEHHI OCBITHBOTO OCBiAY.
AreHTHicTh mepefbavyae caMocCTilHiCTb, pediekcuB-
HICTB, BIANOBia/NbHICTh Ta 3JaTHICTb afanTyBaTUCA
Jl0 HOBUX YMOB. BaxJIMBO 3ayBaKUTH, L0 are€HTHICTb
He € BPOJKeHOI0 ab0 He3MiHHOI SKICTI0O 0COGUCTOCTI
- BOoHA GOPMYETHCS, IOCTIHHO PO3BUBAETHCH U TpaH-
chOpMYyEThCS TiJ BIJIMBOM KOMILIeKCy pakTopis, A0
SIKUX HaJieXXaTb OCOOUCTICHI XapaKTEepPUCTHUKH, COLli-
aJIbHUM KOHTEKCT Ta iIHCTUTYLilHI yMOBU.

Y cydyacHiit HayKoBiH JiTepaTypi BUPI3HSIOTD YOTH-
PU OCHOBHI IiAX04U 10 BU3HAYEHHHA aleHTHOCTI: coLiio-
KYJIbTYPHUMU, ICUXOJIOTIYHUH, COLlio/IOriYHUH Ta collio-
KOTHITUBHUH. KoXkeH i3 HUX pOOUTD aKL|eHT Ha IeBHUX
JeTepMiHaHTaxX Ta MexaHi3Max peaJii3alii areHTHOCTI B
HaBYa/JIbHOMY IIpoLieci.
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CouioKy/IbTYpHUN MiJAXiA [0 BUBYEHHS areHTHO-
CTi aKIeHTy€E yBary Ha B3aeMo/ii ocobucTocTi i3 coi-
QJIbHUM 1 KYJBTYPHUM KOHTEKCTOM HOro AiIbHOCTI.
3rigHo i3 UM nixon0M areHTHICTb GOPMYETHCS Yepes
aKTUBHY y4acTb OCOOUCTOCTI B CNiJIbHOTax HaBYaJlb-
HUX NIPAKTHUK, CIIJIBHOMY KOHCTPYIOBAaHHI 3HaHb Ta CO-
LiaJIbHIM B3aEMO/iI.

k. JlanTonbd Ta A. [laB/I€eHKO HAroJIOMyOTh, L0
PO3BUTOK MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHLII CTYJEHTIB € pe-
3yJIbTaTOM CKJIQJHOTO TIPOLeCy COLiOKY/JIbTYPHOrO
omocepe/iKyBaHHs, To6To TpaHchopmanii iHAuBIAY-
QJIBHOTO JOCBily B YMOBax COLIOKYJILTYPHOTO IOCe-
penHunTsa [17, c. 109; 18, c. 145]. Y TakoMy KOHTeKCTi
MOBY pO3I/IAI0Th He JIMIIe K IHCTpyMeHT nepezadi
iHpopmaliii, a ik 3aci6 cTpyKTypyBaHHSA peanbHOCTI. [.
[andpeiimaH miKpeca0€ BaXX/IUBICTh collia/ibHOI B3a-
€eMoZil, OCKiJIbKM Npollec HaBYaHHsI Bi/0YBa€eTbCS He
i30/1bOBAHO, a B TICHOMY 3B’I3Ky 3 POJJMHOI0, aKaJieMid-
HOI0 CIIJIBHOTOI0 Ta collia/bHOIO rpynoto [25, c. 353].

Ocob6siuBUM iHTEpec CTAaHOBUTb KOHLEMIisl Lilbo-
BUX CHIJIbBHOT HaBYaJIbHUX INPAKTUK — YABHUX KOH-
CTPYKLiH, 10 SKUX NparHe JOJIYYUTHUCA CTY[EHT, SIKY
po3BuBatoTh f1. KanHo Ta B. HoptoH [16, c. 241]. Bouu
JOBOJIATD, 1[0 TaKi CMiJIbHOTU GOPMYIOThCS HAa OCHOBI
yABJIEHb CTY[EHTIB PO ilea/ibHe coljiaJbHe cepe/0BU-
1le Ta 6akaHe MaWbOyTHE K BUCTYNAIOTh MOTYKHUM MO-
TUBALilHUM YHUHHUKOM. OZJHAaK pO3PUB MiXK peasbHU-
MU Ta LiJIbOBUMHU CHIJIBHOTAMU MOXe MPU3BOLUTHU [0
3HWXKEeHHA HaB4a/IbHOI aKTUBHOCTI, 1110 BUMArae creri-
aJIbHUX 3aX0/iB MiJTPUMKHU 3 6GOKY BUKJaAayiB Ta po3-
POOKU aIanTUBHUX CTpaTeriii HaBuaHHs [23, c. 504].

[IcuxosioriyHUM WiAXi PO3IJISJAa€ areHTHICTh fK
CYKYMHICTb BHYTPILIHIX NCUXiYHUX pecypciB oco6u-
CTOCTi, a caMe: MOTHUBaLii, camoperysuii, eMoriiHo1
cTiliKocTi, 34aTHOCTI A0 pedJiekcii Ta uisenokaagaH-
Hsl, 0 J03BOJISIKOTh JIOJAWHI JisSTH BiAINOBiAAJIbHO Ta
epeKTUBHO.

C. Mepcep mpomnoHye poO3M/IALATH areHTHICTb fK
CKJIaJHy JUHAMIYHY CUCTEMY, L0 BKJIIOYAE TPU KIIIO-
YOBi KOMIIOHEHTH: MOTUBAL[iMHUY, eMOLiHHUI Ta pe-
ryasaTopHuit [21, c. 427]. U cucTeMa HaZlae CTYAeHTY
MOJIUBICTb €peKTHBHOTO KOHTPOJIIO HaJ, HaBYaJlb-
HUM HpolecoM, GOpMyBaHHS OCOOMCTICHO 3HAYYLIUX
iJiell Ta NPUUHATTSA ONTUMaJbHUX OCBITHIX pillleHb.

Baxx/IMBUM acneKTOM IICUXOJIOTIYHOTO MHiJXOAY €
TaKOX aHaJli3 BIJIUBY 30BHIIIHLOIO CepejOBHUINA Ha
pO3BUTOK areHTHOCTI. A. baHzaypa, 30kpeMa, HaroJso-
1y€, L0 coljjaJibHa MiATPUMKa Ta NO3UTHMBHA MIXO-
coGHCTiCHA B3a€EMO/isl € KJIYOBUMH YMHHUKAMH, AKI
CHpHUsOTh NposiBy areHTHocTi [8, c. 20]. Camoorljinka
bopMy€eThCA Nij BIJIMBOM MiXKOCOGUCTICHOTO A0CBiAYy,
TOJI 1K coljia/IbHa NiATPUMKA BUCTYIA€ KIIOYOBUM pe-
CYpCOM [J11 PO3BUTKY BIIEBHEHOCTI ¥ BJIACHUX CUJIAX.

P03BUTOK areHTHOCTI B OCBITHbOMY KOHTEKCTI Ile-
penbayae He JMIle 3JaTHICTb OCOOGUCTOCTI aHasi3y-
BaTU HaBYaJ/IbHe Cepe/ioBUlIe, a ¥ YMiHHSA 4iTKO yCBi-
JIOMUTH BJIaCHi Liji Ta o6paTu Habinbw ePpeKTUBHI
LIJISIXW IXHBOTO AocsrHeHHd [19, c. 32].
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L Mozes1b NiKPeCIIOE, 10 3JaTHICTb CTYAEeHTa A0
y4acTi B HAaBYaJIbHOMY IIPOLeci BU3HAYAEThCA Meplll 3a
BCe Oro BHYTPIIIHBO MCUXOJIOTIYHOI TOTOBHICTIO -
MOYMHAYU 3 YCTAHOBKH Ha YCIIiX | 3aBepUIyIOYU 3JaT-
HICTIO JloJ1aTU TpyAHOILI. BifnoBigHO A0 1boro miaxo-
Iy s GopMyBaHHS areHTHOCTI MOTpi6Ha He JMIle
iHTe/siekTyanbHa, a W eMollillHa 3piJicTb CTyAEeHTa,
TOTOBHICTb /10 BiANOBiJa/IbHOTO NPUUHATTSA pillleHb i
nocTitHOI camopedJiekcii.

CouiosioriuHui miAxiz iHTEpOpeTy€e areHTHICTh fK
3aTHICTb IHAMBIAA AiATH aBTOHOMHO B YMOBaX COLii-
QIbHUX, IHCTUTYLIMHUX 260 KYJIBTYPHUX OOMeEXKeHb.

Y Mexax 1boro mifxoy BaXKJIMBOIO JAJIl PO3yMiHHA
areHTHOCTI € KOHLeNIifl areHTCbKOI BJIaAy, IKY 3alpo-
noHyBaB K. Kemn6en [11, c. 410]. AreHTCbKY BJany
BU3HAYalOTb K CUJY, 110 HaJA€E JIOAUHI MOXIIUBICTb
BIJIMBATHU Ha CBOE CepeJiOBUILe, He3BAXKal04YU Ha THUCK
colja/IbHUX, iIHCTUTYI[IHHUX YU KYJbTYPHUX HOPM.

M. Emip6eiiep i A. Mille TpaKTyIOTb areHTHICTb
AK BiINOBiAb HAa CTPYKTYPHI BUKJUKY, L0 IIOCTAOTh
y npotueci icropuyHux 3miH [13, c¢. 971]. Bonu BBaxa-
I0Tb, 1110 aTeHTHICTb GOPMYETHCS B pessALiiHOMY KOH-
TEeKCTi ¥ BUABJIAETbCSA B 34aTHOCTI TpaHCcHOpMyBaTH
HasABHI CTPYKTYPU 4Yepe3 B3a€MOJII0 3BUYKH, YABU Ta
CYZ2KeHHs.

Y Mexax Uboro miiXoAy CTYLEHTCbKYy JislJIbHICTb
pO3I/IAal0Th fIK TaKy, 110 MOCTIHHO CTUKAETbCA 3
BIJIMBOM 30BHIIIHIX PeryjaaTopiB, fAKi BCTaHOBJIIOE
[IeBHE OCBITHE cepejOBUIe: OCBITHIX HOpM, OYiKy-
BaHb BUKJaJauiB, TpaJULill HaBYaJbHOTO 3aKJaAy.
ATeHTHICTb y I1bOMY BUINIa/IKy IPOABJISETbCA B 3aTHO-
CTi cTyeHTa 36epiraTyu cBOI aBTOHOMil0 ab0 HamoJis-
raTH Ha Hil, fjo/1al04u 30BHiIIHI 06MexeHHs [7, 9].

CoujiokorHiTUBHUHN miaxifg iHTerpye iHauBiAyanbHi
Ta CcoLjia/IbHI aCIeKTHU areHTHOCTI, YypaXOBYHYH K BHY-
TpimHi pecypcu ocobuctocTi (KOTHITUBHI 3[i6HOCTI,
HabOyTi HaBUYKH, npodeciliHi 3HaHHSA), TaK i 30BHIilHI
pecypcu (coujiasbHui Kamitaza, npodeciiiHi 3B’s3kH,
eKOHOMIiYHiI MoxuBocTi). B. Mapumanan Buzinsge asa
TUIM areHTHOCTI — BHYTPIillIHIO (IepCcCOHaNbHY) Ta 30B-
HilHIO (conianbHy) - i HaroJomye Ha HeOOXiHOCTI
rapMOHIiHOT0 PO3BUTKY 060X y KOHTEKCTi cydacHOl
ocBitu [20, c. 11]. Lle#t miaxia akieHTye yBary Ha Bax-
JUBOCTi GopMyBaHHS B CTyJeHTa He JIMIle aKaJeMiy-
HOI KOMIIETEHTHOCTI, a 1 yeBHEHOCTi, 3JJaTHOCTi /0
CaMOBH3Ha4Y€eHHS, I06YJ0BU POLYKTUBHUX B3a€EMUH.

[nmi mocnignuky, Taki gk Jx. @nayepabio Ta Jl.
Minnep, niKpeca00Th BaXK/IUBICTh CBOGOIU BUGOPY B
HaBYaJIbHOMY IIpoLeci, JOBOAAYH, 10 MOXKJIUBICTB CTY-
JleHTa BIJIMBATH Ha BJIACHY OCBITHIO TPAEKTOPIIO 3HAU-
HO MiIBUILYE HOro aKTUBHICTH Ta BiANOBiJaNbHICTH
[14, 22]. 4. Boyx i E. Mosuio#t po3riisfjaloTh BUKJIaZa4ya
Ak pacusiTaTopa, OCHOBHUM 3aBJIaHHSAM SIKOTO € CTBO-
pEeHHA ONTUMAJIbHUX YMOB AJI IIPOABY CTYAEHTCBKOI
areHTHocTi [10, c. 701].

Taky¥M YMHOM Y COLIOKOTHITUBHIN MozieJii areHTHO-
CTI CTYZleHTHU BUABJIAIOTH 3JaTHICTb JIATU BiANIOBIAHO
J0 MOpa/JbHO-eTUYHUX HOpM, OLIiHIOBATH BJIACHI pe-
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CypCHU B KOHTEKCTI CyCcHiJIbCTBa Ta iHillil0oBaTH iHHOBa-
LiliHi a60 KpeaTHUBHI pilieHHs [24].

MixaucuunaiHapHUM aHasMi3 pi3HUX MigX0AIB 10
BUBYEHHS areHTHOCTI ZIeMOHCTpYE I ckJaJiHy, 6araTo-
acrneKkTHy npupogy. KoxeH 3 po3risHyTUX MiJXOAIB —
COLIIOKY/IbTYPHUH, MCUXOJIOTIUHUM, colio/IoTiuHUN Ta
COIIIOKOTHITUBHUM — POOUTDH YHIKaJbHUN BHECOK Y pO-
3yMiHHS MexaHi3MiB popMyBaHHs Ta peaJsisalii areHT-
HOCTi, po3KpHBaryuu pi3Hi rpaHi B3aeMozil oco6ucTo-
CTi 3 HaBYaJIbHUM cepejoBulleM. KoMIiekcHe 3acTo-
CyBaHHS LUX NiAX0AiB 103B0OJIsIE epeKTUBHIllle OpTaHi-
30BYBATH OCBITHIH npoliec, cnpssIMOBaHUHM HAa PO3BUTOK
BiiNOBifa/IbHOI0, aBBTOHOMHOTO Ta CBiZJOMOr0 Cy6’eKTa
HaBYaHHS, 3/[aTHOr0 [0 CaMOCTiHHOro NpUHWHATTA pi-
ueHb i TBopuoi peasisariii B npodeciiiHiii chepi.

2.2. Tunoso2isa cmydeHmcbKkoi azeHmHocmi

CTyfeHTCbKa areHTHICThb, Ky BU3HA4alOTh SIK iHi-
LliaTUBHY, CBiJOMY, CaMOpPeryJbOBaHy [iAJbHICTb CTYy-
JIeHTiB 3 BUOOPY BJIACHOI TPAEKTOPil HABUAHHSA 3a/Jis
JIOCITHEHHS1 OCOOMCTHUX LjiJeH, y mpoleci BUBYEHHS
iHO3eMHOI MOBU OXOIIJINE KOTHITUBHI, KOMYHIKaTHUB-
Hi, COLIOKY/JIbTYpHI Ta MOBEJIHKOBI acleKTU. 3TifjHO
3 E. ligneHcoM areHT (CTyZeHT) € HOCiEM Kay3aJibHOI
CHWJIH, AJ151 IKOTO BJIACTUBI pedpieKCHBHUM MOHITOPUHT
Jili, iHTeHI[iOHANBHICTb i COPUMHATTA Ta AKUN 374aT-
HUH CBiZOMO BIJIMBATH Ha Nepe6ir noAii (HaB4aJIbHUM
npouec) [15, c. 57].

Y KOHTEeKCTi MOBHOI OCBITH CTyleHTCbKa areHTHICTb
peanisyeTbcs y popmi neBHUX TUIIB, 3yMOBJIEHUX CO-
LIOKYJIbTYPHUMU YMOBaMM OCBITHBOIO CepefOBHILA,
CTyIlleHeM iHUBiyaJbHOI 3a/1y4€HOCTi 10 HaBYaJIbHO-
ro npoliecy, a Takox npedepeHnisiMu 306yBava 0OcCBi-
TH LWOA0 XapaKTepy HaBYa/IbHOI AifJIbHOCTI. ABTOpHU
BUOKPEMJIOIOTb TaKi TUIU CTYAEHTCbKOI areHTHOCTI:
CaMOKepOBaHy, K0J1abopaTUBHY, TEXHOJIOTIYHY, KyJb-
TYPHO Opi€EHTOBaHY, JOCHiIAHULBKY, pedJIeKCUBHY Ta
JistibHiICHO-opieHTOBaHY [3, c. 137].

CaMokepoBaHy CTY[EHTCbKY areHTHICTb 30piEHTO-
BaHO Ha iHJMBiAya/lbHY iHillilaTUBY Ta aBTOHOMHE HaB-
yaHHA. BoHa peanisyeTbca 4Yepes 34aTHICTb CTyZeHTa
CaMOCTiMHO NJIaHyBaTH, KOHTPOJIIOBATH Ta aJlalTyBaTH
BJIaCHY TPA€EKTOPIil0 MOBHOI'O HABYAHHS B Me»XaX CTPYK-
TYPHO 3aZlaHOTO OCBITHBOTO cepefioBuIla. Takuil THUI
areHTHOCTI Nepej6ayae NPOAKTUBHE BUKOPHUCTAHHSA
JIOCTYIIHUX pecypciB, BKJI0Ya4u LUPPOBi iHCTpyMeH-
THU Ta aBTEHTUYHI MaTepia/iy, 1[0 CIPUsSE aBBTOHOMHOMY
HaBYaHHIO Ta lepCoHaJIi3aLil 0CBITHLOr'O IPOLiECy.

TexHOJIOTiYHY CTY/EeHTCbKY areHTHICTb IOB’s3Yy-
I0Tb 3 BUKOPHUCTAaHHAM LUPPOBUX IHCTPYMEHTIB Yy
HaB4YaHHI. BoHa QyHKIiOHYe fIK K/IIOYOBUN YMHHUK
onTUMi3alnil MOBHOTrO HaBYaHHSI B 6araTOBUMipHOMY
nrdpoBoMy cepeioBHULi Yepe3 IlijiecpsiMOBaHe BU-
KOpUCTaHHA IMPPOBUX MIaTGOPM, MOBHUX JOAATKIB i
MyJIbTUME/IIHHUX 3aC06iB Ta CTpaTeriuHy B3aEMOZII0 3
OHJIAWH-CHiZIBHOTaMHU.

KynbTypHO OpieHTOBaHa CTYAEHTCbKa areHTHICTb
CIpsAMOBaHa Ha PO3YMIHHA KyJIBTYPHOTO KOHTEKCTY

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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MOBU. TakuMH TUN areHTHOCTI iHTerpye MoOBHe HaB-
YaHHA 3 IVIMOOKMM pPO3YMiHHAM COLiOKYJBbTYPHOI'O
KOHTEKCTY, ¥ IKOMY QYHKIIIOHYE MOBa, CTUMYJIIOE CTY-
JLeHTIB 10 3aHYpEeHHA B MaTepia/ibHi Ta HeMaTepiajbHi
Ky/JbTypHi apTedakTH, CHpuUsYU (OpPMyBaHHIO aB-
TEHTHUYHOTO JOCBIAY Ta L[{iJIICHOTO OCMUC/IEHHA MOBH.

JlocnifHULbKa CTYLEeHTCbKAa areHTHICTb BUSABJIA-
€TbCS B aHAJIITUYHOMY MIAXOAl 40 BUBYEHHA MOBHOIO
MaTepia/ly, 10 BUXOJUTb 3a MeXi penpofyKTHUBHO-
ro ONaHyBaHHf IPaMaTUYHHUX | JIEKCUYHUX CTPYKTYP
MOBH, CTUMYJIIOE CTYZEHTIB 6paTH y4yacTb y HAYKOBUX i
MPOEKTHUX iHILiaTUBaX, KPUTUYHO OCMHUC/IOBATH MOB-
HI 3HaHHA.

KoslabopaTHBHaA CTy[leHTCbKa areHTHICTb I'PYHTY-
€TbCs HA PO3YMIiHHI 3HaHHSA fK COLiaJIbHOTO ABHUIIA Ta
nepef6avyae NpiopuUTET KOJEKTUBHOI JAisIIbHOCTI Haf,
IHAUBIAyaJIbHOIO Ta BUKOPUCTAHHA B3aEMOJII AK 3a-
o0y PO3BUTKY MOBJIEHHEBUX YMiHb i KOMYHIKaTUBHOI
KOMIIETeHTHOCTI.

PediiekcuBHaA CTy/leHTCbKa areHTHICTb [PYHTYETh-
€1 Ha 3, aTHOCTI 10 YCBiZIOMJIEHOI'0O MOHITOPUHTY BJIacC-
HOI HaBYaJIbHOI AiAJIbHOCTI B COLia/IbHOMY KOHTEKCTI,
y skoMmy ii 3AiHCHIOIOTBH, Ta Nepenbavyae KPUTUYHY
OLIiHKY HaBYaJIbHUX pe3yJbTaTiB, CUJIbHUX i CJAOKUX
CTOpIH, a TAaKOX paljiOHa/IbHEe KOPUTYBaHHA HaBYaJlb-
HUX CTpaTeriu.

Jis/IbHICHO-OpiEHTOBaHa CTY[eHTCbKa areHTHICTb
aKLEeHTY€e yBary Ha NPaKTUYHOMY BUKOPUCTaHHI MOB-
HUX HaBUYOK I103a MeXKaMH HaBYaJIbHOTO CepefoBUIa
Ta CIIOHYKa€ CTYAEHTIB [0 y4acTi B peaJbHUX MOBHUX
CUTYaLlisIX, AK-OT: MOBHUX 0OMiHaX YY1 BOJIOHTEPCTBI, 1110
CNpHUsIE IMMOIIOMY 3aKpiNJIeHHI0 3HaHb Yepes JJ0CBiz.

KoxkeH i3 nux TUMIB areHTHOCTI Bifo6pa)kae oco-
6JIMBUH cIloci6 3a/y4eHHs CTYAEeHTa [0 HaBYaJbHOTO
npolecy, IeBHUHM piBeHb aBTOHOMII, iHTeHI[ioHaIbHOC-
Ti Ta B3aEMOJII 3 MOBHUM i COLia/IbHUM CepelOBULLEM.

2.3. AeenmnicHo-gopmysaabHuUll nomeHyias enpas

[I[pyHIMO B3a€MOIIOB’I3aHOT0 UM MapaJielbHOTO
HaBYaHHA BCiX BU/JiB MOBJIECHHEBOI JiJIbHOCTI nepen-
6ada€e oOIpyHTOBAHUU BUOIp BU/IB BIpaB i 3aBJaHb,
a TaKoXK IXHI0O opraHizaiilo B meBHiM mocaifoBHOCTI
Ta KiJIbKOCTI, 110 TapaHTye epeKTHUBHe GOpPMYBaHH:A
BMiHb | HaBUYOK y pi3HUX acleKTax MOBJIEHHEBOI [i-
ssIbHOCTI [1, 2, 5].

Y ncuxoJioriyHiil Hayli NOHATTA «8npasa» Po3rJs-
Jlal0Th SIK 6araTopasoBe IiiJiecipsiMoBaHe BUKOHAHHSA
Jil a60 BUAIB AiSIILHOCTI 3 METO0 IXHbOI'O 3aCBOEHHS,
110 IPYHTYEThHCA Ha YCBIJIOMJIEHH], KOTHITUBHOMY KOH-
TpOJIi Ta KOpeKuil MpoLecy BUKOHAHHSA Ta pe3y/bTaTiB
JisiIbHOCTI [4, c. 47]. Y KOHTEKCTi A0C/iI>KeHHS TUIiB
CTYAEHTCbKOI areHTHOCTI caMe ICHUXOJIOTiYHe OCMUC-
JIEHHA LIbOT'0 IIOHATTA € 3HA4YYIL[UM, OCKIJIBKY XapaKTep
CTYAEHTCbKOI areHTHOCTI 3yMOBJIIO€ PiBeHb 3aJ1y4eHO-
CTi CTYAEHTIB 10 HaBYasibHOro mpoiecy (Big pemnpo-
JAYKTUBHOTO BUKOHAHHS 3aBJaHb [0 YCBIJJOMJIEHO],
caMopery/boBaHoi, iHiliaTUBHOI Ta LiJlecnpsAMOBaHOL
JiSIZIBHOCTI). Y TaKOMy KOHTEKCTi BpaBa BUCTYIIA€ He



Cepis «lHozeMHa ¢dinonoria.MeToauka BuknagaHHa iHO3€MHUX MOB>.
Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching.

JIvIle 1K 3aci6 aBToOMaTH3allii 3HaHb i HABUYOK, a i K
iHCTpYMeHT 0COGUCTiICHOI aKTUBHOCTI, pedJiekcii, ca-
MOperyJaLil, cuiBnparni Ta NpaKTUYHOTO 3aCTOCYBaH-
HfA 3HaHb BiJNIOBiHO 10 NPOBiJHOr0 TUIY ar€HTHOCTI.

AHanisyrouu areHTHiCHO-GOpPMyBaJIbHUH TOTEH-
LiaJs BIIpaB, aBTOPU CIIMPAIOTLCA Ha yCTaJleHy B MeTO-
JUYHIA Hayli TUMoJiorito, sika BiZinoBiflae OCHOBHUM
[I0JIOKEHHAM KOMYHIKaTUBHO-[IAJIBHICHOTO MNiAX04y
Jl0 HaBYaHH{A iIHO3eMHOI MOBY, Y paMKax IKOi BUOKpeM-
JIIOITb MOBHI, YMOBHO-MOBJIEHHEBI Ta MOBJIEHHEBI
BIpaBH [2; 6].

MoBJ/IeHHEBI BIIpaBY, sIKi nepej6adyaroTb HabIMxKe-
HY [0 PeaJIbHOCTI MOBJIEHHEBY B3aEMOJI0 B YCHOMY
Yyl nuceMHoMy ¢opmaTi, € KJIO4Y0BUM 3acob6oM ¢op-
MYBaHHA CTYJEHTCbKOI aleHTHOCTI, OCKIJIbKY iHTerpy-
I0Thb KOTHITUBHY, cOlLia/bHY, pedJIeKCUBHY Ta Aisljb-
HiCHY CKJ/1a/I0Bi HaBYaIbHOI aKTUBHOCTI. IXHSI OCHOBHa
MeTa — 3aJlydeHHH CTYAEHTIB [0 CMUCJI0BOI KOMYHIKa-
1ii 3 akKTUBHUM BUKOPUCTAHHAM 3aCBOEHOT0O MOBHOTIO
MaTepiasly B pi3HUX BHUJAX MOBJIEHHEBOI [JiAJIbHOCTI
BiZIOBIIHO /10 KOMYHIKaTUBHUX NOTPe6 i yMOB CHiNKY-
BaHHS, 1[0 NOTpebye Bif 3406yBava OCBiTH caMOCTiHi-
HOT'O NPUMHATTA pillleHb, CTpaTeriYyHoro MUCJAeHHs Ta
conjanbHOI B3aemogii [2, c. 167, 283].

[lepenyciM MoBJieHHEBI BlpaBM GOpPMYIOTh KoJIa-
6OpaTHUBHY areHTHICTb, OCKIJIbKM Mallke 3aBX/JU pe-
anisyoTbcsa y dopMaTi AiasoriyHoi uu moJtijioriuHol
B3aeMoZil (Auckycii, 1e6aTH, posboBi irpy, iHTepB'o,
CUMYyJIALIL, ClliJIbHEe BUPilIeHHA 3aBJaHb, IIJIAaHYBAaHHA
CHiJIbHUX MPOEKTIB U aHani3 cutyaniit y rpyni). Taki
BIPaBU CTHUMYJIOIOTh OOMIH JyMKaMH, CIiBOpalo,
pPO3BUTOK KOMYHIKaTUBHOI THYYKOCTI Ta CIPUAKTb
dopMyBaHHIO coljia/bHOI BiZiOBiAa/IbHOCTI I HABUYOK
[MapTHEPCHKOI B3aEMO/II B HAaBYaHHI.

CaMoKkepoBaHa areHTHICTb GOPMYIOTbCS 3a [ONIOMO-
rol0 3aB/laHb, OPIEHTOBAHUX HA OCOOHUCTY iHiLliaTUBY, ca-
MOCTiliHe IJIaHyBaHHs Ta peduiekciro. [1ix yac BUKOHaH-
Hfl TaKUX 3aBJlaHb CTYJEHT CaMOCTiHHO oOHMpa€ MOBHI
3aco6H, CTPYKTYPYE NMOBiZOMJIEHHS BiZjIOBIJHO 10 CUTY-
anil, BU3Ha4Ya€ KOMYHIKaTHUBHI HaMipu Ta peryJiioe€ Bjac-
HY MOBJICHHEBY NOBeiHKY. /l0 HUX Ha/leKaTh [TepCOHaII-
30BaHi NMCbMOBI 3aBJaHHsA, CTBOPEHHH IHAUBILYyaJlbHUX
MPOEKTIB, afjanTallis neBHoi iHdopmauii 10 BIacHUX iH-
TepeciB, CaMOOLIHKA HaBYa/JbHUX JOCATHEHb Ta MOCTa-
HOBKa BJIacHUX Liijel. Taki BIpaBu COPUSAIOTb PO3BUTKY
HaBYa/IbHOI aBTOHOMII, KpUTUYHOTO MUCJIEHHA Ta BiAI0-
BiJJaJIbHOCTI 3a pe3y/IbTaTH BJIACHOT0 HAaBYaHHS.

TexHOJIOTiYHY areHTHICTb NOB’SI3aHO 3 BHUKOPHC-
TaHHAM LIUPPOBHUX pecypciB, TOMY Lied THUIl areHTHOCTI
bopMyeTbCcs yepes3 BIpaBH, L0 iHTErpywTh LUPPOBI
iHCTpYMEHTH Ta OHJIAWH-pecypcH B HaBYaHHs. /o HUX
HajexaThb noumyk iHpopmanii Ha caifTax, CTBOpPEHHS
MyJbTUMEJINHUX MaTepiasiB, po6oTa 3 OHJIAWH-6pO-
1mypaMyd Ta BHUKOPUCTAHHS MOOIIBHUX 3aCTOCYHKIB.
Taki 3aBAaHHA pO3BMBAIOTh HAaBUYKMU LIUPPOBOI rpa-
MOTHOCTI, MOTUBYIOTb CTYZAEHTIB [0 iHTEpaKTUBHOIO
HaBYaHHA Ta IHTerpyrTb TEXHOJIOTII B MOBHe cepeJo-
BUIIE.
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Y Bumajakax, KoJIM 3MICT 3aBJaHb OXOILIIE COLiO-
KyJIbTYPHUH KOHTEKCT, MO>XHa F'OBOPUTH NpPo popMy-
BaHHA KyJIbTYPHO OpiEHTOBAHOI areHTHOCTI. BoHa pos-
BUBAETHCA 3aBJAKU BIIpaBaM, fIKi IOEAHYIOTb MOBY Ta
KyJAbTYpy (aHasi3 TpaAuLiil i CBAT, 06roBOPEeHHS KYJib-
TYPHUX HOPM, BUBYEHHS COILiONOJIITUYHUX 0COOIUBOC-
Tel pi3HuX KpaiH). Taki 3aBaHHS JonoMaralTh CTy-
JeHTaM GopMyBaTH MIKKYJbTYPHY KOMIIETEHTHICTb,
TOJIEPAHTHICTb, PO3yMiHHA IHIIOMOBHOI'O COLiyMy Ta
3aTHICTb JIATU B NOJIKYyJIbTYPHOMY C€peLOBUILI.

BnpaBu /11 pO3BUTKY [OC/HIJHUALBKOI areHTHOCTI
BKJIIOYAIOTh TIJIMOOKUMH aHaJli3 MOBHOI'O MaTepiainy,
BUBYEHHS NpodeciiHUX TEKCTiB, MOLIYK 3aKOHOMIp-
HOCTel y MOBi Ta po60Ty 3 peajJbHUMU NPUKIaZaMU
3 NpaKTUKU. BoHU PopMyroTb HaBUYKHM KPUTHYHOIO
aHaJsi3y, 3JaTHICTb CTAaBUTHU NUTAHHA U J0CHiJKyBaTH
MOBY Y GYHKIIOHa/JIbHOMY KOHTEKCTI.

PediexcuBHa areHTHICTh BUHMKAE B Mpolleci aHa-
J1i3y KOMYHiKaTHUBHOI epeKTUBHOCTI, a il popMyBaHHS
NiJTPUMYETbCA BIpaBaMH, L0 BHMaralmTb YCBiJOM-
JIEHHS1 BJIaCHOTO JJOCBiJly, aHaJIi3 TPYAHOILIB i OLIHKY
37100y TKiB y HaB4YaJbHOMY npoteci. /lo HUX HajlexaTb
CUTYyaLiliHi aHaJi3y, 3alI0OBHEHHSI MOBHOTO MOpTdoaio
Ta 06roBOpeHHs NOMUJIOK. lle cnpusie po3BUTKY Ha-
BUYOK CaMOCIIOCTepeKeHHH, CaMOKOpeKIiil, BJJOCKOHa-
JIEHHS1 KOMYHIKaTUBHUX CTpaTeriil Ta cTparerii HaB-
YaHHA.

BrnpaBuy, ki MaloTh Ha MeTi GOpMyBaHHS [islib-
HICHO-OpiEHTOBAHOI areHTHOCTI, MOZE/IOTh peasbHi
KUTTEBI cuTyanil abo cutyauii npodeciiinoi AisabHO-
CTi Ta HaAATH MOXKJIUBICTb IPAKTUYHOT O 3aCTOCYBaH-
Hs MOBH. Lle MOXXyTb 6yTH pOJILOBI irpH 3i cnizikyBaHHS
3 KJIIEHTOM, CTBOPEHHH peKJaMHUX MaTepiaJis, mpe-
3eHTallis IPOJYKTY, BUpilleHHs KOHQJIIKTY a60 y4acThb
y 3Mo/JieJIboBaHUX NpodeciiHUX cleHapisax. 3aBAAKU
TaKUM BIIpaBaM CTY[eHTH 3aHYPIOIOTbCS B pealbHUMN
KOHTEKCT, HabyBalouM 3/1aTHOCTi 3aCTOCOBYBAaTHU MOBY
SIK 3aci6 peasnbHOI Ail B npodeciiHOMY KOHTEKCT.

Xo4ya MOBHI Ta YMOBHO-MOBJIEHHEBI BIpaBU 3a-
3BMYall He pO3MIsALAITbh K OCHOBHMH iHCTPYMEHT
dbopMyBaHHS Ta PO3BUTKY NPOJYKTUBHUX HABUYOK, Y
KOHTEKCTI KOMIIETeHTHICHO OPIEHTOBAHOTO HaBYaHHA
BOHM TaKO0 MOXYTb BUCTyaTH 3ac060M GOpMYyBaHH:
OKpEMUX THUIIIB CTY€HTCbKOI areHTHOCTI.

MoBHi BnpaBwy, siki epeBaXKHO MaloTb $opMy 3a-
MOBHEHHS NMPONYCKiB, TpaHcpopmallii peyeHb, 3aMiHU
JIEKCUYHUX YU FPaMaTUYHUX OJUHHUILb, CIPAMOBaHI Ha
aBTOMAaTHU3allil0 OKpeMUX MOBHHUX CTPYKTYp i MalTb
3abe3MeyyBaTH Takui piBeHb CGOPMOBAHOCTI MOBHUX
MeXxaHi3MiB, SKUH 03BOJISIE CTYAeHTaM UIBUJKO 1 6e3-
MOMUJIKOBO BUKOHYBATH HE0OXi/Hi MOBHI oneparii Ta
BMITH MepeHOCUTH iX B iHIII cuTyauii cnizikyBaHHA [2,
. 292]. He3Baxatouu Ha ixHilil BiJHOCHO HU3bKHUU KO-
MYHIKaTHBHUM NOTeHIiaJ], 32 YMOB KOMILJIEKCHOTO Ile-
JarorivHoro miAxXoAy Taki BIPaBU MOXYTb BUCTyNATH
ePeKTUBHUM IHCTPYMEHTOM DPO3BUTKY CTY/JEHTCbKOI
areHTHOCTI. 30KpeMa, y BHUIAJKY, KOJU BUKOHAHHSA
MOBHHUX BIIPaB CYNPOBOJKYETbCA LiJIENOK/IaJaHHAM,
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CaMOCTiHHUM J060poM MaTepiasiB, BUKOPUCTAHHAM
eJIEKTPOHHUX PecypciB, a TaK0XK YCBiZJOM/IEHOIO caMo-
IepeBipKOI0, BOHU CNIPUAITb GOPMYBaHHIO CAaMOKepo-
BaHoOI areHTHOCTI. KpiM Toro, AK110 3a3Ha4yeHi BIIpaBu
JIONIOBHIOIOTh 0OGIrOBOPEHHAM THIIOBUX [TIOMUJIOK, aHa-
JIi30M TpaMaTHYHUX 3aKOHOMIpHOCTeH, MOsICHEHHSAM
BUOOpPY MOBHOI GopMM Ta 3iCTaBJeHHSM ajbTepHa-
TUBHUX CTPYKTYpP, BOHM MOXYTb OYTH Opi€EHTOBaHI
Ha PO3BUTOK pedieKCUBHOI areHTHOCTI. Takui miaxiz
cnpusie OpMyBaHHIO B CTYAEHTIB HABUYOK KPUTHUYHO-
r'0 OLIIHIOBaHHA BJIaCHOI MOBHOI IPOAYKILii Ta THYYKOTO
3aCTOCYBaHHA MOBHOIO IHCTpyMeHTapilo B pi3HUX KOH-
TeKCTax.

YMOBHO-MOBJIEHHEBI BIIpaBU IMITYIOTb THUIOBI CHU-
Tyanil Mixkoco6ucticHoi a6o npodeciiiHoi B3aeMozii,
npoTe QYHKIIOHYIOTh y MeXaxX LITYyYHO OOMeXeHOro
MOBHOI'0 KOHTEKCTY, L0 peasi3yeTbCs 4epe3 3pasKy,
MiJIKa3Ky, onopu a6o ¢pikcoBaHi MoBaeHHEBI poJti. Taki
BIIpaBU «CIHPUAKOTDH IEPEHOCY MOBHUX HAaBUYO0K y MOB-
JIEHHEBY JiAJIbHICTb LIJIIXOM BUKOPUCTAaHHA HOBHUX
JIEKCMYHUX ab0 rpaMaTHUYHUX OJUHHULb y CUTyaTHB-
HO CIIpsIMOBAaHUX MiKPOBUCIOBJIEHHSX» [2, ¢. 292]. [lo
TUIIOBUX NPUKJIAAIB HaslexaTb JAiaJIOTH 3a 3pa3KkoM,
BIIpaBHY Ha 3aBepllleHHs peIutik, iHpopmarliiii npora-
JINHY, a TaKOX iMiTaniiHi MiHiciieHapii.

3a yMOB MeTOMYHO OGI'PYHTOBAHOTO BIIPOBA/I?)KEH-
HA TaKi BIpaBU MOXYTb CJYIYBaTH IHCTPYMEHTOM
dopMyBaHHSI KiJIbKOX THIIB CTYAEHTCbKOI areHTHO-
cTi. 30KpeMa, y BUIa/IKy BUKOHAHHSA BIpPaB y NapHil
abo rpymnoBiii B3aeMofil, sika nepejabdavyaE poJIbOBHUM
pO3MOoJi/i, y3roJkeHHs] MOBJIEHHEBUX [iH, yepryBaH-
HA iHiI[iaTUBU Ta 3BOPOTHUH 3B’SI30K, BOHU CIIPUSIOTh
PO3BHUTKOBI K0J1ab0paTHBHOI areHTHOCTI Ta MOJeJIo-
I0Tb NPOLeCH MI)KOCOOUCTICHOTO CHiJIKyBaHHSA. Y pasi,
KOJIM 3MICT YMOBHO-KOMYHIKaTUBHUX BIIpaB IPYHTY-
€TbCS Ha aBTEHTUYHHUX COLiOKYJbTYPHUX TeMax (Ha-
NIPUKJIAJ, KYJbTYPHO 3yMOBJIEHI MoZeJsi NMOBEeLIHKY,
yBIWJIMBICTb, HalLliOHa/bHI Tpaaulii), Taki 3aBJaHHS
MOXYTb OYTH pesieBaHTHUMH /JIs1 PO3BUTKY KYJIbTYp-
HO Opi€HTOBaHOI areHTHOCTi. HaBiTh 3a yMoOB cmpo-
1 eHOoI MOBHOI peaJiizaliil BOHU aKTUBI3yIOTb IIpPoLecy
KyJbTYpHOI iHTepIpeTanii Ta Mi>XXKyJIbTYpPHOr0 NOpPiB-
HaHHA. KpiM Toro, pedJieKCUBHY areHTHICTb MOXHa
L[iJIeCIpAIMOBAHO PO3BUHYTH 3aBJAAKHU aHaJIi3y pe3yJib-
TaTiB BUKOHAHHUX BIPaB: 0GTOBOPEHHIO JIIHTBICTUYHUX
TPYAHOILIB, eMOLiiiHIi KoMdopTHOCTI, ePpeKTUBHOCTI
KOMYHIKaTUBHUX CTpaTeriii. 3anuTaHHsA Ha KIITAJT:
«lo BusiBus0CS ckaagHUM?», «Illo MokHa 6yJi0 3po6U-
TH/CKa3aTH/HaNUcaTH iHakue?», «4u JOCATHYTO MeTH
KOMyHiKalii?» - cropusitoTb GOpMYyBaHHIO HaBUYOK
YCBIJJOMJIEHOTO CIIOCTEPEeXXEHHs 3a BJIACHOK MOBHOIO
MOBE/IHKOIO, 1110 € KJIIOYOBUM KOMIIOHEHTOM areHTHic-
HO-OPIEHTOBAHOTO MiAXOAY 10 HABYaHHS.

TakyuM 4YMHOM, HaBiTh BIpPaBHU 3 llepeBaXHO $oOp-
MaJIbHUM ab60 06MeXeHO KOMYHiKaTUBHMM XapakKTe-
pOM - 30KpeMa MOBHi 1 YMOBHO-MOBJIEHHEBI — MO-
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’KYTb HabyTH areHTHiCHO-GOpMyBaJIbHOTO MOTeHIlia-
Jly 3a YMOBH, 110 IXHE BUKOPHUCTAHHS 3/iHCHIOETHCSA
y MeXaxX HaBYaJbHOIO INPOLeCcy, 30PIEHTOBAHOIO Ha
Cy0’€EKTHY aKTHUBHICTb, pedJiekcito Ta cBifoMe onaHy-
BaHHS MOBH SIK iHCTpyMeHTY npodeciiiHoi B3aeMoJil.
3a HaJIeX)KHOI MeTOAWYHOI iHTerpauii i BIpaBu MoO-
Ky Tb BUCTYNIATH BXK/JIMBUM €TaIlOM y HUKJII JisJIbHIC-
HOI'0 MOBHOI'0 HaBYaHHS#, NiATPUMYIOUHU GOPMYyBaHH:A
TaKUX BUJAIB CTYLEHTCbKOI areHTHOCTI, K CaMOKe-
poBaHa, pedJieKCUBHA, KoJlabopaTUBHA U KYJbTYPHO
OpieHTOBaHa.

3. BUCHOBKHA

Ha cyyacHoMy erami ocBiTM B yMoBax LudpoBoi
TpaHchopMauii Ta nmocTiiHUX 3MiH y CcycnmisibCcTBi Ta
PUHKY Mpali areHTHiCTb HabyBa€ KPUTHUYHOIO 3Ha-
yeHHs. OcBiTHIN mpolec, 10 NiATPUMYE areHTHICTh,
cnpusie GopMyBaHHIO BiAiNOBiJa/IbHUX, iHILIaATUBHUX i
FHYYKUX CPOMAJIAH, 3JaTHUX aJallTyBaTUCA [0 YMOB,
sIKi MOCTiMHO 3MiHIOIOThCS, 1 CTaTU TBOPLSIMHU HOBOTO
3HaHHS, a He Horo NacMBHUMMU CIOXKHMBadYaMHU.

CTyfeHTCbKa areHTHICTh y KOHTEKCTI iHIIOMOBHOIL
OCBITU € CKJIQAHUM IHTEeTPaTUBHUM YTBOPEHHS, LI0
OXOIIIFOE KOTHITUBHUIN, MOTHUBALiHHUH, eMOIL[iHHO-BO-
JIbOBUH Ta NOBE/[iIHKOBUM KOMIIOHEHTH, SIKi 3a6e3meyy-
I0Tb aKTUBHY y4acTb CTyJeHTa B OCBITHbOMY IIPOLEC],
3/laTHICTb CAaMOCTIilHO MpUKMaTH pillleHHs], 6paTH Bij-
MOBiJla/IbHICTb 3@ pe3y/IbTaTH HaBYaHHA Ta pedJieKcy-
BaTH BJIACHY AiJIbHICTb.

CTyfeHTCbKa areHTHICTb He € CTaJOK PHUCOI0, a
dbopMyeTbcd ¥ aKTUBI3yeTbCcS B Mpoleci B3aeMoAil
CTyZleHTa 3 OCBITHIM CepeJOBHUILEM: Yepe3 aKTHUBHY
y4acTb CTYAEHTIB y CHIJIbHOTaX HaBYaJIbHUX MpaK-
THUK, NIeJaroriyHy MiJTPUMKY, ClliJIbHE KOHCTPYHOBaH-
HA 3HaHb Ta CoLlia/IbHY B3aeMoJil0. CyTTEBY poJib IIpU
L[bOMY BiJ{irpal0Tb METOAU BUKJIA[lAHHSA, TUIIM 3aB/laHb
Ta CTYINiHb aBTOHOMII, 110 HAZJAETbCA CTYAEHTY B IIPO-
1ieci HaBYaHH4.

®opmMyBaHHS Pi3HUX TUMIB CTYJEHTCbKOI areHTHO-
CTi B mpoueci HaBYaHHA IHO3€eMHOI MOBM MiATPUMYE
[eBHAa CUCTeMa BIIpaB. Tak MOBHI BIIpaBU CIPUAIOTh
CTBOPEHHIO CaMOKepoBaHOi Ta pedJieKCHBHOI CTY-
JeHTCbKOI areHTHOCTI, a yMOBHO-MOBJICHHEBI BIIPaBU
JIOLII/IBHO BUKOPUCTOBYBATH sl GOpPMyBaHHSA KoJa-
60paTUBHOI, KyJIbTYpHO OpieHTOBaHOI Ta pedieKCUB-
HOI CTY/IeHTCbKOI areHTHOCTI. Ajie HallGiNbIINI areHT-
HicHO-pOopMyBa/JIbHUM NOTeHLia/ MalOTb MOBJIEHHEBI
BIIPABH, OCKIJIbKU IHTETPYIOTh KOTHITUBHY, COLlia/IbHY,
pedieKCUBHY Ta AislJIbHICHY CKJIa/l0Bi HaBYaJbHOI aK-
THUBHOCTI.

[lepcneKTUBU NOAANBIIUX PO3BIJOK IOJATa-
I0Tb y IPOBeJIeHHI JOCIiPKeHHS 00 BILIUBY PI3HUX
TUIIB BIIPaB Ha BUHUKHEHHS KOHKPETHUX aCIIEKTiB
areHTHOCTi Ta aHa/li3i AUHAMiKu GOpMyBaHHS CTy-
JeHTCbKOI areHTHOCTI Ha PI3HUX eTalaxXx HaBYaHHA B
3akKJiafax BUIOI OCBITH.
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EXERCISES AS A TOOL FOR DEVELOPING STUDENT AGENCY IN LANGUAGE EDUCATION

The article examines student agency as a set of motivational, cognitive, emotional, and volitional characteristics of the stu-
dent, which ensures their ability to initiate, control, and direct their own learning — of a foreign language in particular — and reflect
on its effectiveness. The theoretical foundations of student agency and the four main approaches to its definition — socio-cultural,
psychological, sociological and socio-cognitive — are outlined. The existing typology of student agency encompassing self-directed,
collaborative, technological, culture-oriented, research, reflexive, and action-oriented student agency, is analysed and its manifes-
tations are specified with regard to the disciplinary dimension. It is emphasized that student agency is not a permanent feature; it
is formed and activated in the process of student interaction with the educational environment conditioned by educational norms
and regulations, teacher’s expectations, and traditions of an educational establishment. A significant role in this process is played
by teaching methods, types of exercises and the degree of autonomy provided to the student in the learning process. The relation-
ship between the types of student agency and learning exercises that can form its individual types is established. It is determined
that different types of exercises feature different agency-forming potential. It is noted that the key means of forming student
agency is productive exercises, since they integrate the cognitive, social, reflexive, and functional components of student learning
activity. Reproductive and productive-reproductive exercises acquire agency-forming potential, provided that such exercises are
used in the educational process focused on the subject activity, their reflection and conscious acquisition of language as a tool for
everyday and professional interaction. The authors emphasize the need for an optimal balance between the use of different types
of exercises to ensure the formation of sustainable and comprehensive agency in the subject of the educational process, since this
approach will maximize the effectiveness of the educational process as a whole.

Key words: agency-forming potential, educational environment, learning exercises, student agency, teaching methods, typol-

ogy.
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1. INTRODUCTION

University translator training is stuck in cognitive
dissonance. Students lean on large language models
ad-hoc - just copy-pasting prompts, harvesting outputs,
and only dimly sensing why the result sounds right
(or wrong). Professors, meanwhile, oscillate between
denial, i.e. banning Al in class as if prohibition could
rewind Al’'s assault on the profession and depression -
by reducing Al in translation to the most joyless form
of post-editing, where every sentence is a triage ward
and none of the upstream causes are addressed. This
misunderstanding of the role of Al in translator training
keeps treating the after as the curriculum while ignoring
the before that makes the after a nightmare.

Pedagogically, resorting to custom GPTs turns
Al from a black box into a studio: students practice
decisions, not copy-paste, thereby restoring the dignity
of the pre-production stage, where most downstream
errors are born, and elevating post-production beyond
error-hunting to audience-aware rewriting and reusable
style assets.

Custom GPTs, built quickly, often in under an hour
by uploading relevant texts, glossaries, or datasets,
using tools like OpenAl's ChatGPT Builder, can be
highly effective for university-level language translation
courses. They are expedient to create because the
process typically involves simple steps: naming the GPT,
providing behavioral instructions, uploading relevant
knowledge files (e.g., glossaries or sample texts), and
testing with sample prompts. Based on educational
resources and best practices, we present several practical
custom GPTs tailored for teaching translation skills and
knowledge. They focus on interactive practice, feedback,
and contextual understanding, which are crucial for
university students dealing with complex texts in
literature, technical fields, or professional contexts.

These custom GPTs are selected for their high
utility in addressing common challenges in translation
education, such as personalization and ethical
integration, while adapting to diverse languages and
contexts and being straightforward to create and
deploy. They can be shared via links for classroom use,
and educators should emphasize human oversight to
mitigate risks like biases, ensuring Al complements
rather than replaces critical thinking.

Custom GPTs are powerful tools for enhancing
translation education at the university level, offering
personalized, interactive experiences that blend theory
(e.g., concepts like equivalence, skopos, and cultural
adaptation) with practice (e.g., hands-on translation
and feedback). We think that custom GPTs can reconcile
the translation classroom'’s dissonance. They preserve
student agency and convert Al from a forbidden
shortcut into a structured apprenticeship in translator
thinking. The rest of the paper situates this approach in
translator training approaches and course integration
that any program would be able to adopt with minimal
preparation.

ISSN 2786-5320 (Online) | 93
2025. Bunyck/Issue 102 |

ISSN 2786-5312 (Print)

The goal of this article is to advocate for, and
provide a practical framework for, creating and using
custom GPTs in university translator training for both
educators and students. To realize this goal the article
follows through on the following ta s ks: synthesizes
the pedagogical, professional, and ethical rationale for
adoption; formalizes a role- and function-based model
as the design backbone for custom GPTs; demonstrates
the design and operation of several exemplar GPTs; and
provides implementation suggestions from instructions,
sample prompts, rubrics, and classroom workflows for
labs and homework.

2. TEACHABLE AI IN TRANSLATOR TRAINING

The object of this article is university translator-
training practice from the curricular sequences and
classroom activities through which novice translators
plan, produce, and review translations and how these
practices can accommodate Al assistance.

The subject is the creation and use of custom,
task-specific Al assistants (custom GPTs) for that
setting, developed on a role- and function-based model
and delivered with explanatory materials.

The theoretical foundations combine
translator-competence pedagogy, professional
workflow logic, instructional design, and ethical
principles for Al-assisted learning, together with
human-computer interaction insights for prompt and
interaction design.

Materials and methods are conceptual
and design-oriented: a narrative synthesis of the
pedagogical, professional, and ethical rationale for
adopting custom GPTs; formalization of a role/function
model that organizes assistance across pre-production,
production, and post-production; specification and
demonstration of several exemplars; and development
of implementation artefacts.

2.1 The Case for Task-Bound Custom GPTs in
Translator Education

Recent research on LLMs and machine translation
underscores both promise and risk. Surveys and
evaluation studies report that LLMs can deliver
competitive  translation [8] and post-editing
performance in certain conditions, while also exhibiting
brittleness (hallucinations, register drift, inadequate
discourse coherence) without careful prompt design,
interaction protocols, and human oversight [1]. This
article argues for a reset: stop debating whether to
utilize the LLMs, considering all the risks and design
how. We propose a suite of custom GPTs, role-bound
and guardrailed, that live inside the existing translator’s
workflow rather than outside it. Instead of a single,
shapeless chatbot, students meet specialists where
parameters are locked, prompts are scaffolded and
transparent, and every intervention leaves a trail - edits,
and rationales, etc.

In translation education specifically, Jiménez-
Crespo [6] argues for moving beyond “black-box” usage
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toward transparent, pedagogy-first integrations that
teach students to plan tasks, reason about evidence,
and externalize decisions rather than merely “ask the
model.”

To ground this in ESCO’s translator competences,
we tie each custom GPT to explicit ESCO skills rather
than vague Al abilities. The pre-production GPTs
operationalize translator competencies like analysing
text before translation, comprehending the material to
be translated, and employing translation techniques by
turning them into checklisted actions with sources and
risk notes; the production GPTs ensure consistency of
terminology, register, and related skills; and the post-
production GPTs can review translations as a structured,
audience-aware QA cycle.

A growing body of research explores how Al can be
leveraged not just as tools for translation but as active
participants in the pedagogical process, particularly
in the realms of automated assessment and feedback.
This shift is prompting a move towards a more human-
centered Al (HCAI) paradigm in education, where the
focus is on augmenting, rather than replacing, the
unique skills of the human translator.

The most immediate and tangible impact of Al
in translation education is its potential to enhance
efficiency [8] and provide rich learning resources. For
instructors, Al tools can significantly reduce the burden
of creating materials and preparing lessons, offering
access to a vast and diverse corpus for translation
exercises [12]. For students, tools like ChatGPT can
accelerate the translation process by providing instant
vocabulary, grammar, and drafting support, which frees
up valuable time for the more crucial tasks of revision,
post-editing, and critical reflection [13]. This efficiency,
coupled with the potential for personalized learning
and immediate feedback, has been shown to boost
student motivation and confidence [10; 13].

A significant area of investigation has been the use of
LLMs to automate the assessment of translation quality.
Researchers are moving beyond traditional metrics to
explore an “LLM-as-a-judge” approach, where models
directly evaluate student work. Studies show that
LLMs can achieve high levels of agreement with human
experts, with some GPT-based models being identified
as state-of-the-art evaluators of translation quality
[11]. Raunak, V, Sharaf, A, Wang, Y., Awadalla, H. H,,
and Menezes, A. [14] demonstrated GPT-4’s proficiency
in automatic post-editing, suggesting its potential as
a preliminary evaluation tool. This capability is being
developed into sophisticated pipelines that can generate
constructive, specific feedback that shows a high degree
of overlap with that of expert instructors [5].

The capacity for automated assessment naturally
leads to the use of LLMs for providing feedback, a
cornerstone of translator education that is traditionally
labor-intensive for professors. However, the transition
to Al-generated feedback is not seamless. While
students recognize the potential of tools like ChatGPT,
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their reception is often mixed, with persistent concerns
about quality, reliability, and a lack of the trusted,
nuanced connection they feel with human teachers
[15]. Research into how trainee translators interact
with these tools reveals varied patterns of engagement,
indicating that simply providing the technology is
insufficient; pedagogical guidance is necessary to help
students use it effectively and critically [2; 4]. This
underscores a crucial point: while Al can offer instant
feedback, its current limitations in areas like logical
reasoning and its tendency to produce generic or overly
corrective responses mean it cannot fully replicate the
tailored, indirect guidance of an experienced educator
[15].

These technological advancements and their
attendant challenges are forcing a pedagogical
transformation in translator training. The role of the
language professional is evolving from a pure text
producer to that of a critical post-editor, a manager
of Al output, and a technologically literate expert.
Consequently, curricula must adapt to include new
competencies such as Al literacy, prompt engineering,
and the ethical considerations surrounding generative
models [3; 15]. Jiménez-Crespo [6] advocates for a
realignment around a human-centered Al (HCAI)
framework, which prioritizesthe “added value” ofhuman
translators - skills like creativity, cultural attunement,
and deep contextual understanding that machines
currently lack. This approach positions technology
as a tool to augment human capabilities, empowering
trainees to maintain agency and control over their work
in an increasingly automated environment. Wittkowsky
and Kriiger [18] provide a concrete roadmap for this
shift, proposing a comprehensive, domain-specific Al
Literacy framework that moves beyond basic MT skills.
Their framework calls for educating students in the
technical foundations, domain-specific performance,
interaction, implementation, and ethical aspects of Al
systems. Central to this is the cultivation of prompt
engineering skills, which they identify as the critical
“steering instrument” that allows professionals to
maintain control and elicit high-quality output from
LLMs. This approach, which turns students into experts
in language-oriented Al, directly supports the HCAI goal
of augmenting human capabilities while empowering
trainees to retain agency and control over their work in
an increasingly automated environment [6; 18].

Despite the great promise of Al, significant
challenges remain. The risk of models producing
“hallucinated” or factually incorrect edits is a serious
concern that requires vigilance from users [14].
Furthermore, ethical issues related to data privacy,
potential biases encoded in Al feedback, and the danger
of students becoming over-reliant on technology are
paramount [5; 12]. In conclusion, the literature shows
that while LLMs offer powerful new tools for translator
training, their successful implementation hinges on a
critical and human-centric approach. The goal is not
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simply to adopt the technology, but to adapt it within
a pedagogical framework that prepares students to be
discerning, empowered, and ultimately irreplaceable
professionals in the age of AL

What remains unresolved is how to: embed these
practices as assessable competencies rather than ad-
hoc band-aids; convert generic chat use into role-based,
competency-aligned tasks; ensure fair assessment that
accounts for both quality and effort.

2.2. Framework and Design Principles

This section operationalizes the goal of the article
by specifying a standards-aligned framework and
an implementable suite of custom, task-specific Al
assistants for university translator training. The
framework maps the professional workflow into
three stages — pre-production, production, post-
production — and binds each stage to clear functional
roles. Every assistant is built on the same engineering
principles: conservative, locked parameters for
reproducibility and transparent, scaffolded prompts.
In the rapidly evolving landscape of higher education,
custom Generative Pre-trained Transformers (GPTs) -
tailored Al models built on platforms like OpenAl’s
GPT - offer transformative potential for language
translation education. These tools, which can be fine-
tuned for specific tasks such as multilingual analysis
or scholarly synthesis, extend beyond generic chatbots
like ChatGPT to provide specialized support. As of 2025,
with advancements in Al integration, universities are
increasingly adopting custom GPTs to bridge theoretical
depth and practical proficiency in translation education.
This not only democratizes access to complex linguistic
resources but also fosters innovative pedagogies that
prepare students for an Al-augmented profession.
Below, we present the key benefits of these tools and
strategies for their seamless integration into teaching
translation theory and practice.

2.2.1 Pre-production Assistants:
Decisions Before They Become Errors

2.211 Custom GPT  “Ukrainian-English
Translation Challenge Identifier-Solver”, a tailored
version of OpenAl's ChatGPT [7], can accurately
spot various challenges (difficulties) in Ukrainian-
English translation, describe and explain them
before translating the source sentence or text. It
warns off possible pitfalls before translating, sees
difficulties in source sentences, suggests strategies
for tricky translation elements, and more. Below is
the description of how it approaches identifying and
solving translation challenges, especially in Ukrainian-
English translation. First it scans the Ukrainian source
text for areas that often resist direct, word-for-word
translation, including lexical gaps (words or concepts
that don’t exist in English - e.g., «kpuHungs» vs. well;
«roctuHa» vs. hospitality feast), cultural references
(idioms, sayings, customs, historical allusions - «mos
xaTa ckparo» doesn’t literally mean “my house is on
the edge”), polysemy and ambiguity (Ukrainian words

Preparing
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that can mean multiple things depending on context —
«kyaou» = “key,” “spring,” or “clue”), aspectual verbs
(e.g., the Ukrainian verb pairs nucatu/Hanucatu does
not map neatly onto English tenses), stylistic register
(Ukrainian can be more formal, poetic, or diminutive-
heavy than English), and syntax differences (e.g., word
order in Ukrainian is freer; English requires stricter
sequencing).

Then follows the challenge analysis, and for each
tricky spot, it asks the following: What is the literal
meaning?; What is the intended meaning in context?;
What would be natural English without losing
nuance?; Do I need a translation note (if the cultural
detail is crucial)? For solving the challenge, it applies
strategies such as equivalence(finding an English
idiom that matches in spirit - 3apy6atu Ha Hoci —
“keep it in mind”), descriptive translation( when no
exact word exists (kpuHuLsg — “a traditional well for
drawing water”), neutralization (tone down cultural
specifics if they distract (6opiuy may just stay borshch
with a note), compensation (if a diminutive cannot be
replicated, adding warmth elsewhere in the sentence),
and structural adjustment (reordering phrases to fit
English flow).

The process of testing the solution includes checking
whether the English sounds natural, preserves the
original’s meaning, tone, and intent, and an English
reader would the translated understand without losing
cultural depth. Further, a short Ukrainian excerpt is
analyzed for demonstration to show the process: Yuens
11 kaacy ¢isuko-mamemamuyuHozo aiyero KHY imeHi
Tapaca lllesuenka Ocman liwyak 3006ye nepemozy Ha
MIHCHAPOOHIL MamemamuyHill onimniadi 8 HimevquHi.
Ilpo ye nogidomasie HasuaabHUll 3akaad. YkpaiHcbka
KoMaHda nocina nepwe micye y KOMAHOHOMY 3aAIKY.
30s10my medaab 8 iHOuBIOyasnbHOMY 3a/aiKy ompumas
yueHb Kuiscbkoeo saiyero Ocman Tiwak, sikull Habpas
MAKCUMA/IbHY Kinbkicmb 6asie. The analysis is broken
down step by step and challenges are solved accordingly.
The first step is translation challenge identifying:
1) Yyennb 11 kuacy - literally “pupil of the 11th grade.”
In English, “11th-grade student” or “high school senior”
(depending on equivalence); «disuko-MaTeMaTHUYHUN
jginei» - “physico-mathematical lyceum.” Problem:
«ainei» # “lyceum” in English (too formal/archaic - a
better rendering: “specialized physics and mathematics
high school”; KHY imeni Tapaca llleBueHka - “Taras
Shevchenko National University of Kyiv.” (But here it
refers to an affiliated lyceum, not the university itself —
must avoid confusion); «3106yB nepemory» - literally
“won a victory,” but in English more natural: “won” or
“took first place”; «koMaHHUH 3aiK/iHAUBIyaIbHUN
3asik» - direct translation “team standings/individual
standings” (but in English contest contexts: “team
competition” and “individual competition” are
smoother); «Habip MakcuMaibHOI KiJbKOCTi 6asiB» -
literally “scored the maximum number of points”(this
needs smoothing: “achieved a perfect score”).
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The second step is the proposed translation: 2) Ostap
Hishchak, an 11th-grade student of the specialized
physics and mathematics high school affiliated with Taras
Shevchenko National University of Kyiv, won first place at
the International Mathematical Olympiad in Germany,
the school reported. The Ukrainian team took first place
in the team competition. In the individual competition,
Ostap Hishchak of Kyiv’s physics and mathematics high
school won the gold medal, achieving a perfect score.

The third step is checking whether the above
choices work: 3) Replacing «rineit» with “specialized
high school” to match Western understanding; using
“achieved a perfect score” instead of literal “scored
the maximum number of points” for idiomatic English;
differentiating between team competition and
individual competition rather than stiff “standings;
smoothing «3106yB nepemory» — “won first place.” The
result is a faithful translation, natural in English, that
keeps the prestige of the achievement without sounding
awkward.

This custom GPT also gives a reminder-summary
checklist of common challenges in Ukrainian-English
translation for keeping it handy for users: education
terms («rinei», «riMHasisg», «TexHikym» — usually
not literal (“lyceum”); prefer “specialized high school,”
“college,” etc., depending on context; verb aspect
(perfective vs. imperfective («nucaTu» / «HamucaTu»)
for choosing tense/aspect naturally in English);
idioms/sayings not to be translated word-for-word
but find equivalents («3apy6aTtu Ha Hoci» — “keep it
in mind”); diminutives («6yguHO4YOK», «MaMOYKa» —
often add warmth through phrasing, not by shrinking
the noun); cultural references (holidays, foods,
traditions — decide if to keep (with a note) or adapt
(e.g., «6opu» — “borshch [traditional beet soup]”);
formal names and institutions (universities, ministries,
official bodies — check accepted English equivalents);
register and tone (Ukrainian often more formal; adjust
to natural English style (especially in journalism,
dialogue, etc.); polysemy (Always check context for
words with multiple meanings («kJtou» = key/spring/
clue); numerals and measures (Convert if needed
(e.g., kimomeTpu — kilometers, but sometimes miles if
targeting U.S. readers), adding a golden rule at the end
(Aim for clarity, naturalness, and cultural precision, not
word-for-word accuracy).

2.2.1.2 Custom GPT “Precise Synonym Selection”,
a tailored version of OpenAl's ChatGPT [7], helps
translators choose precise Ukrainian-English synonyms
with nuance. As an example for the illustration of how
this tool works, we chose the polysemantic Ukrainian
word «kJrou». First, possible meanings are identified
by mapping the main semantic fields the word can
cover in Ukrainian: «ksitou» — (a) «key» (object for a
lock), (b) «clue/solution,» (c) «spring» (natural water
source), (d) metaphorical «key» as «crucial/central.»
After that analyzed are the word’s immediate context
in terms of sentence grammar and collocations («kJto4

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

Big nBepeii» — lock key; «kutou 0 posragku» — clue/
solution, etc.) and textual characteristics (domain and
register, e.g. legal, literary, colloquial, technical), as
well as pragmatic function (is it explanatory, figurative,
literal?). If the context is missing or genuinely
ambiguous, the tool asks the user a short clarifying
question instead of guessing.

The next step is candidate synonym testing in
which the synonym selection tool tests each possible
English equivalent for collocability (does it “fit” with
nearby words?), register match (formal/neutral/
informal), frequency and naturalness in real English,
and false friend risk (e.g., «pabpuka» — «factory» not
«fabric»). Further, in a compact presentation, options
are given, presented in two compact tables: neutral/
technical lane (register and collocation fit) and literary/
expressive lane (effect and stylistic note). This allows
a translator to pick quickly, depending on whether the
target text is, say, a technical manual or a novel. Then,
for highlighting and justifying the recommendation, the
top recommendation is given in bold, shading it in the
table and providing a 2-3 sentence rationale (why it
fits the context, why it is idiomatic in English, and why
alternatives might feel off (too archaic, too literal, too
casual, etc.).

Now, we will walk through the sense resolution
and synonym choice process step by step with
the source Ukrainian sentence «Illo po6uTH, Kou
MallMHy pO3roifaso Ha BeJUKIH MBUIKOCTI?»
and the target brief is a natural, idiomatic English
rendering with context = everyday driving safety
advice. The key focus for sense disambiguation is the
Ukrainian «po3sro#igano.» The possible senses are:
physical swaying/rocking motion (side-to-side, like
a car buffeted by wind); figurative “losing stability”
or “skidding”, and, given the context (MauuHy ... Ha
BeJIMKiM mBuzakocti), it is physical instability of the
car at high speed. Out of twelve possible options, “the
car started to sway” (common in driving context) and
“the car was tossed around” (register and collocation
fit - vivid and dynamic) were chosen. From this, the
recommendation (Best choice: the car started to sway)
is chosen with the following rationale: this collocates
naturally with car in driving safety contexts, matches
register (neutral, everyday advice), avoids overstating
the problem (not full “loss of control,” just swaying), and
clear for both lay readers and technical contexts, which
results into the final rendering: “What should you do if
your car starts to sway at high speed?”

The assistant turns synonymy into visible decisions.
Students learn to argue for a choice (collocation +
register + effect) instead of defaulting to the safest
generic. Instructors can grade the reasoning and not just
the final sentence, comparing the recommendation with
viable alternatives. Because outputs can be exported
as brief phrase notes, each assignment incrementally
builds a course phrasebank and style sheet, promoting
continuity across projects.
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2.2.1.3 Custom GPT “Ukrainian-English Sense
Resolver”

(UA—EN ambiguity resolver with precision and
friendly professionalism), a tailored version of OpenAl’s
ChatGPT [7]. Resolving sense in ambiguous Ukrainian
words is really the core of getting translations into
English right. The ambiguity of words in the source
language is one of the causes of mistakes in English
translation, so it seemed appropriate to create a custom
GPT that would help students identify such words,
know their ambiguity and make the correct translation,
taking into account the context of the ambiguous word.
It can resolve ambiguous Ukrainian words that often
have multiple possible English equivalents because
of polysemy (one word, many related meanings),e.g.,
«kJsrou» = “key” (door key, piano key, solution, spring of
water); homographs (same spelling, different meaning
depending on stress), e.g., «<3amMok «— “castle” (zamok)
vs. “lock” (zamok), context-dependent idioms, e.g.,
«Jlatu pany» — literally “give advice,” but actually means
“to cope/handle”, register or domain-specific usage, e.g.,
«BHUpi6» in everyday speech = “product,” but in a factory
= “manufactured item.” Its decision workflow includes
grammatical analysis (e.g. case, number, aspect,
agreement, etc.: «KJIIO4i» in «KJIIOYi Bii KBApTUPU» —
“keys” (to an apartment), not “solutions”, collocations
and governing prepositions («3aMoxk i3 micky» must be
“sandcastle,” not “lock of sand”); semantic compatibility
(check if the sense fits the surrounding nouns/verbs -
«BiH BupimuB 3aga4y» = “He solved the problem” (task,
not math exercise if general context); discourse and
topic domain (science/tech vs. everyday life - «mepexxa»
= “network” (IT/telecom) vs. “chain” (retail stores)
vs. “net” (fishing); register and tone (formal/informal,
figurative/literal - TAruyTH 4ac in a football match — “to
waste time,” not “drag time”); cross-check with English
idiomaticity (prefering natural phrasing over literal -
«BiH cknaB icnut» — “He passed the exam,” not “He
made/composed the exam.”).

The following is an example in action: (source:
«BoHa 3ary6usa ko4 y cafly» — «kJwou» candidates:

“key (object),” “spring (of water),” “clue/solution”;
morphology: masculine, inanimate, collocation:
«3aryouna» (“lost”) selects for portable objects;

semantic fit: “spring” cannot be lost; “clue” doesn’t fit «y
cafy»; final: She lost her key in the garden.

Its output structure is as follows: 1) When asked
to resolve an ambiguous word, it gives you the final
choice (EN) + one-line gloss, full sentence translation,
alternatives with trade-offs, rationale (context clues
used), confidence score (0-100), and optional alignment
(UA<EN word mapping for the key item).

To demonstrate this whole process on a short
Ukrainian sentence of your choice, the following are
the steps applied in practice: 1) the ambiguous word
«KJIIOU» (CKPUNKOBUHM, 3aMKOBHUM, ralkKoBUM, 3rpas
ntaxiB); 2) the sentence for demonstration: «Ko.u
Had coborw a 6ayy Bidaimarouull kawu xcypassis, To
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He6o cmae MeHi 6auxcyuM, Y cepyi 3gyvyums OusHUll
cnie».; the key ambiguous word is «xarou» whose
literal meanings of are “key” (lock, piano, solution,
code), “spring” (of water), and “flock, wedge formation”
(specialized poetic/folk sense: migratory birds in a
V-shape). Here, «xuirou xypaBJiB» is a set phrase in
Ukrainian poetry/folklore meaning the wedge-shaped
flight formation of cranes (or other migratory birds).
The final choice for kutou is “wedge (formation of
cranes)” glossed as “a V-shaped flock of migratory birds
flying together.” The full translation is “When above me I
see / A departing wedge of cranes, / The sky feels nearer
to me, / And a strange song resounds in my heart. The
following step is the analysis of alternatives: 1) “flock
of cranes” - simpler, correct zoologically, but loses the
imagery of shape; 2) “V-shaped flight of cranes” - very
clear, but more scientific than poetic; 3) “flight of cranes
in a wedge” - preserves imagery, slightly wordier. The
rationale includes: 1) Collocation: «kJto4 »XypaBJiB»
is a conventional phrase in Ukrainian nature/folk
poetry; 2) Verb: «Bimaitarounit» (“departing”) cues
migration imagery, not physical objects; 3) Semantic
fit: only “flock/wedge formation” can logically be seen
above, other senses (spring, lock, solution) don't fit;
4) Register: The poem is lyrical —» prefer an image-
rich rendering (“wedge of cranes”) over neutral “flock.”
The confidence level is 95% - very strong because of
idiomatic usage in Ukrainian poetic tradition (would
only drop if the user wanted strictly zoological prose
instead of literary imagery). The final step is alignment:
«KJIIOY KypaBJiiB» — wedge of cranes; «He60 cTae MeHi
omxyuM» — the sky feels nearer to me; «IUBHUM criB»
— strange song (kept slightly mysterious, as in source).
It makes reasoning visible and trains controllable
choices.

2.2.2 Pre-production and Production Assistant:
Preparing Decisions and Avoiding Errors

Custom GPT “Term Extractor and Translator Eng-
UA”, a tailored version of OpenAl’s ChatGPT [7], begins
the process of term extraction and translation from
English into Ukrainian with text domain recognition
from the user text or domain hint to identify the subject
area (e.g., medicine/endocrinology), informing which
Ukrainian terminology standards and conventions
should be followed. During the text preprocessing, the
text is normalized to lowercase and punctuation is
removed where not relevant. Then, acronyms and their
expansions are detected (e.g., DM — diabetes mellitus),
and the text is segmented into candidate term units:
single words, noun phrases, multi-word expressions,
followed by term candidate extraction using linguistic
patterns (e.g., adjective + noun, noun + noun) to
detect possible terms, excluding generic academic
phrases (“our findings indicate”, “among others”) and
prioritizing domain-specific nouns and collocations
(e.g., gene therapy, nanotechnology).

During normalization and filtering, candidate
terms are reduced to canonical forms (singular nouns,
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consistent spelling, expanded acronyms), duplicates
are merged (e.g., DM and diabetes mellitus), and only
domain-relevant technical terms are kept, discarding
generic ones. After that, for frequency and confidence
scoring, a count is done of how often each candidate
appears in the text, and a confidence level is assigned
based on domain relevance, term structure, and clarity
of meaning. Next, extracted English terms are translated
into Ukrainian by matching against standard Ukrainian
medical and technical terminology. If multiple variants
exist (e.g., medical nutrition therapy — siikysa/sbHe
xapuyeaHHsi/diemomepanisi), they are provided.
Approximate or less standardized translations are
marked with “x”. Calques and Russified forms are
avoided, sticking to accepted Ukrainian professional
vocabulary. Finally, for a term glossary construction,
a minimal glossary table is formed by default with the
columns “Term (EN), Translation (UK), Frequency,
Confidence.” If the user requests, extended versions
are produced with part of speech, type, definition, and
usage example.

2.2.3 Post-production Assistants: Explaining
Translation and Correcting Decisions Made

2.2.3.1 Custom GPT “Explainable Ukrainian-
English and English-Ukrainian Translator”, a tailored
version of OpenAl's ChatGPT [7], keeps explanations
of translations done structured, transparent, and
concise. First, it auto-detects the SL and translation
direction (UA—EN or EN—-UA), notes the desired
explanation level (brief (default) or detailed), and
clocks domain/tone (formal email, legal, casual chat,
marketing, etc.). Then the tool reads the ST carefully,
segments by sentences/clauses, flags idioms, culture-
bound items, named entities, numbers, dates, units,
and any potential ambiguity, and drafts a clear, natural
translation, producing a neutral, idiomatic draft
prioritizing meaning and tone over word-for-word
structure and keeping consistent terminology if terms
repeat. After that go word/phrase aligning (gloss), key
source chunks mapping — target equivalents (term-by-
term), including brief notes (e.g., aspect, case, articles,
prepositions), alternatives offering with register/
nuance, the provision of 1-3 viable variants labeled for
register (formal, neutral, casual), region (US/UK), or
tone (direct, polite, emphatic), and subtle differences
are noted (literal vs idiomatic, stronger/weaker
connotation).

For explaining the final choices, concise rationale
is given for why the selected wording best fits context
regarding frequency/collocation, idiomaticity, tone
matching, grammar shifts (aspect/tense/voice), and
any necessary paraphrase, idioms, tone, grammar notes
and bullet notes on idioms/proverbs and their nearest
natural equivalents, false friends of the translator and
avoided calques, as well as grammar specifics (Ukrainian
cases/aspect — English articles/tense/prepositions
and English phrasal verbs — Ukrainian verbal nouns/
aspect). Quality-control checks include names and
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transliteration (e.g., Kyiv, Holodomor), numbers/dates/
units/currencies (format and conversions if relevant),
capitalization and punctuation (“ ” vs « », dashes,
commas), formatting ( preserved line breaks/spacing
if requested), and terminology consistency across the
text.

Concerning uncertainties and targeted questions
(only if needed), any ambiguous items with the best
guess and alternatives are listed, focused follow-ups
are asked (e.g., “Is this ‘bank’ financial or riverbank?”).
If unanswered, the working assumption is stated. The
translation explanation is presented in a fixed, auditable
structure in seven sections: final translation, word/
phrase alignment (gloss), alternatives with register/
nuance, explanation of translation choices, notes on
idioms, tone, grammar, quality control checks, and
uncertainties/questions (if any). Iteration is actuated
on request, if a different register/region/term base is
preferred, and revision is done with the out structure
kept, as well as terms may be verified on request on
specific items.

2.2.3.2 Custom GPT “Ukrainian-English and
English-Ukrainian Translation Quality Assistant’,
a tailored version of OpenAl’s ChatGPT [7], can be
used to assure the quality of translations into English
- especially from Ukrainian, but it applies to other
source languages, too. The inputs checked first of all
are audience and purpose: who will read this (general
public, experts, legal, marketing and what for?), as well
as English variety (US, UK, or “international” English),
tone targets (neutral, formal, journalistic, persuasive,
friendly, etc.), constraints (word/character limits, SEO
keywords, brand voice, legal /regulatory requirements),
references (glossaries, style guides, previously
approved phrasing, official names - e.g., “Kyiv,” “Odesa,”
“Verkhovna Rada”). After that, the source text and draft
translation are scanned, skimming the entire source
to understand the message, structure, risks (numbers,
dates, titles), flagging ambiguous segments, culture-
bound items, idioms, and any potentially sensitive
claims, also building a quick entity list (people,
organizations, places, programs, laws, and acronyms).
Then follows the adequacy alignment: comparing each
target sentence with the source to ensure no meaning
lost or added, resegmenting where needed (combine
or split sentences) to reflect natural English logic, and
preserving scope, modality, and polarity (“may,” “must,”
“not”), especially in legal or policy text.

The following is done for the structural and flow
rebuild of English translations: reordering for English
discourse norms (theme — new info), cause — effect,
context — statement, adding connective tissue for
coherence (however, therefore, meanwhile, in addition),
and ensuring paragraph unity and logical transitions,
including the fix list and heading hierarchies. The micro-
editing of morphology and syntax embraces articles
and determiners (a/an/the/zero article - a common
issue in translations from Ukrainian), prepositions and
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collocations ( eg., in/at/on; responsible for, interested
in, comply with, etc.), tense/aspect (mapping Ukrainian
aspect to natural English (present perfect vs past
simple), agreement and countability (data - plural/
singular per style, advice (uncountable), criteria
(plural), clause balance and punctuation (comma
splices, run-ons, parallelism, and modifier placement).

In checking lexical choices and idiomaticity,
calques are replaced with idiomatic English (“take
participation” — take part, actual information” —
current/latest information, “in the framework of” — as
part of/under, “from the side of” — by/from), register-
appropriate synonyms are chosen (plain vs technical;
phrasal verbs vs Latinate), and wordiness and repetition
are eliminated (preferring concrete verbs over
nominalizations). Tone and readability tuning includes
target tone matching (e.g., move from bureaucratic to
crisp journalistic), sentence length balancing; varying
rhythm, and simplifying where possible without losing
nuance. Active voice is preferred unless passive is
contextually required (legal, unknown actor, etc.).

Cultural and locale adaptation concerns spelling (US
organize vs UK organize), dates (10 September 2025
(UK/intl) / September 10, 2025 (US), and ambiguity
removal (10.09.2025 ambiguities, numbers (converting
«1,5 man» — 1.5 million), thin spaces to commas
for thousands, currency and units (2, UAH, USD;
adding conversions only if brief requires), quotation
& punctuation style (US vs UK rules; replacing « » / ,,
“ with “ ”. For preserving consistency in terminology,
names, and titles, official English names are used on
first mention, then a consistent short form (Verkhovna
Rada of Ukraine (the Verkhovna Rada), Security Service
of Ukraine (SBU), Armed Forces of Ukraine (AFU), place
names transliteration (Kyiv, Odesa, Kharkiv, Lviv, Dnipro;
no “the Ukraine”), government bodies (Ukraine’s
Ministry of Health / the Ministry of Health of Ukraine) -
picking one pattern and applying consistently.

To check facts and integrity, verified are figures,
names, titles, law/article numbers against the source by
querying anything unclear, and ensure that citations and
quotes are accurately carried over, as well as marking
any uncertainty visibly. Observing formatting and
deliverable hygiene, structure (headings, lists, tables,
captions) is kept or rebuilt, and metadata (alt text, link
titles, footnotes, references) is maintained. Also, medium
constraints (subtitles - line length /reading speed), slide
decks (scannability), web - SEO-friendly headings)
are respected. Applied also is a multi-pass QA layer:
content QA (paragraph-by-paragraph source vs target
reconciliation), mechanical QA (spelling, grammar,
punctuation, numbers, non-breaking spaces - No. 5,
§ 12), terminology QA (glossary terms, capitalization,
hyphenation, acronyms), read-aloud pass (catching
clunky rhythms and hidden ambiguities), and the final
cold read (as if the tool were the end reader). The
final step is versioning and annotation (for delivery):
clean copy (ready to publish), tracked changes (every
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edit visible), commented rationale for non-obvious
changes (tone shifts, cultural adaptations), and optional
alternatives for high-impact lines (faithful/polished/
creative).

Below are given sample Ukrainian-English
translation fixes (as a sort of mini cheat-sheet): «Ha
ceorogHi»—As  of today/Currently, «3pailicHioBaTH
KOHTpoJib 3a»—>Monitor/Oversee (not control over
in many contexts), «[IpoBogutu po6oTu»—Carry out
work/Perform maintenance, «flk Ha MeHe»—In my
view/Personally, I think (context-dependent), Order
& laws: Order No. 123 of 2025; Article 5, Section 2,
Institutions and ‘the’: the Armed Forces of Ukraine, the
Cabinet of Ministers, but Ukraine’s Ministry of Finance
(no “the” before “Ukraine’s...”).

3. CONCLUSION

This article set out to resolve the problem stemming
from the exponential uptake of Al in translation: the
curriculums have been flooded with post-editing while
neglecting the upstream decisions that make post-
editing not just boring but unnecessarily difficult. The
proposed answer is not a single, shapeless chatbot but
arole- and function-based suite of custom Al assistants
embedded at specific points of the translator’s workflow
that make translator decisions visible, auditable, and
teachable. The proposed assistants restore dignity
to pre-production (briefing, ambiguity resolution,
terminology strategy), add guardrails in production
(register control, consistency, risk flags), and elevate
post-production (audience-aware review, feedback
synthesis, possible asset building). The assistants
externalize expert reasoning (rationales, alternatives,
confidence) and therefore support metacognition:
students can justify choices, compare viable options,
and reflect on trade-offs. The approach is intentionally
lightweight for the instructor workload: assistants run
with locked parameters, transparent prompts, and
a non-overwrite ethos (they recommend, students
decide). There is front-loaded design work (setting
prompts, rubrics, and export formats) but back-loaded
savings: less time spent inventing materials, more time
coaching higher-order decisions.

By restructuring traditional teacher-student
dynamics into a “teacher-machine-student” triad,
custom GPTs encourage self-directed practice. Students
use them for autonomous drills or group activities,
like peer-reviewing Al-assisted translations, which
enhances collaborative skills essential for professional
teamwork. This shift also expands accessibility, making
advanced resources available to diverse learners,
including those in under-resourced languages. These
benefits collectively elevate translation education from
rote memorization to dynamic, Al-enhanced proficiency.

The examples presented here are deliberately
few as a proof of concept to demonstrate feasibility,
shared design principles, and instructional value. In
future work, the same blueprint can be expanded
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into a full competence grid: a stage-by-stage matrix
(pre-production/production/post-production  based
ESCO or specific program outcomes) populated with
assistants targeted at specific competencies (e.g.,
discourse structuring, cohesion devices, text typology,
domain terminology stewardship, document design,
client-briefing and risk management). A parallel grid
for instructors is equally feasible from assistants for
rubric calibration, feedback synthesis to rapid exercise
generation with controlled difficulty. A professional
grid can mirror workplace standards by wrapping
assistants around existing CAT/TMS workflows via
interoperable artefact exports, adding pre-translation
checks, risk registers, and audience checks that go with
jobs. In short, the architecture scales horizontally into
more roles and vertically into deeper specialization
without changing the core idea: Al translation not as
a competitor but as an augmented human-curated
translation. Likewise, translation scholars can benefit
from research-oriented custom GPTs to facilitate
exploration of translation theories by cross-referencing
scholarly articles and generating comparative analyses,
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although a framework for such assistants would be as
challenging as establishing a general translation theory.

Custom GPTs herald a renaissance in university
translation education, offering innovative pathways
to mastery. By thoughtfully implementing them
into translation theory and practice, educators can
prepare not just translators, but adaptable, ethically
astute professionals ready for a globalized, Al-infused
world.

The research perspectives include evaluation
of short- and long-term impacts of such Al integration
into the university translation teaching process on
students’ translation competencies and receptiveness
of Al use methodology, learning outcomes, institutional
translation education strategy, and further real-
world piloting of custom GPTs in diverse translation-
training environments. It is also necessary to continue
introducing the corresponding changes in education
program and syllabi design and encourage developing
new translation-related custom GPTs and best practices
for custom GPT use addressing students’ workload and
professional standards.
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HE NOCTPEAATYBAHHAM OAHWUM: HABYAHHA NEPEKNAAY B ENMOXY W1 YEPE3
CNEUIANI3OBAHI GPT

Y CTaTTi PO3MNAAAETLCA HAABHMIA NeAAroriYyHMin AMCOHAHC Yy NiAroToBLi Nepeknadaudis, Ae BeAuKi MoBHI mogeni (LLM) abo
3ab0pPOH#AI0T, 260 K 3MYLLYIOTb CTYAEHTIB BUKOHYBATW IMLLE BUNPABIEHHA MOMUOK Y 3reHepoBaHux LLM TekcTax y npoueci no-
CTpesaryBaHHA, HEXTYHOUN KPUTUYHO BaXKAMBUMM PilLEHHAMM, LLO NepesytoTb Nepeknady Ta ciifytoTb 33 HUM. MU NponoHyemo
CTPYKTYPOBaHy iHTerpaujto cneliani3oBaHux Ha nepeknaai GPT B HaBYaHHA, NEPEOCMUCIOOYM LUTYYHWUI IHTENEKT HE AK YHiBep-
CaNlbHUI IHCTPYMEHT, a AIK Habip crnevjianizoBaHMX NOMIYHUKIB 419 NepeanepeknafaLbKoro, nepekaagaLbkoro Ta nicaanepekna-
ZaLbKoro eTanis poboyoro npotecy. Takuit nigxig pobute NPUNHATTA pilueHb Nepeknagadem nNpo3opum, HaBYabHO3AATHUM Ta
OLiHIOBA/IbHUM, 3MiLLlytOUM aKLLEHT Ha CTpaTeriYyHe MUCIEHHA.

Mu po3rnsaaemo Taky po3pobKy y KOHTEKCTI CydacHUX AOCAIAMEHb 3 Nepeknady 3a A0NOMOrO WTYYHOrO iHTENEeKTY, No-
CTpeAaryBaHHs, aBTOMaTM30BaHOTO OLiHIOBaHHA Ta LLI-rpaMOTHOCTI, @ TaKOX PEKOMEH/AYEMO IOACKUIA HAMNAZ, AN1S OBMEKEHHS
raslouMHaLin Ta cxubneHb y LI Y meTofon0riyHOMY NAaHi CTaTTA NPOMNOHYE NOCNIAOBHWI CUHTE3 NesaroriyHux, NpodecinHmx
Ta eTUYHMX apTYMEHTIB Ha KOPUCTb BNPOBAAMKEHHA 3a3HauYeHKX 3acobiB HaBYaHHA, @ TaKOXK GOPMani3ye iXHIO PONbOBY Ta GyHK-
LiOHaNbHy CTPYKTYpYy. Y CTaTTi NpeAcTaBneHO KOHLENTYaAbHy MOAENb Ta HEBEIMKMI Habip crewjanizoBaHMX Ha nepeknagi GPT,
LLO OXOM/IOIOTb 3HATTA HEOLHO3HAYHOCTI CAiB, TOYHICTb NiAOOPY CMHOHIMIB, BUSBNEHHSA TPYAHOLLIB NEPEKNAAY, BUNYYEHHS Tep-
MiHonorii Ta ii nepeknaz, a TakoX nepeknaz 3 Moro NOACHEHHAM Ta 3abe3neyeHHA AKOCTI nepeknagy. Mepui ix BUKOPUCTAHHA
CBIUMTb NPO TaKi Nepesary: MeTaKorHITMBHUI NOLUTOBX 3aBAAKM YiTKUM afbTepHATUBAM, PO3YMHe NOACHEHHA Ta 06rpyHTOBaHa
BMEBHEHICTb Y pilleHHi; Moro edeKTUBHICTb 3aBAAKM MOTO YiTKOCTI, OCKiNbKK cneLiani3oBaHi Ha nepeknasi GPT pekomeHAayoTb, a
CTYLAEHTU NPUIAMAIOTD PiLEHHSA.

BnpoBagsKytoum 3a3HayeHi ponbosi GPT, BUKNagadi MOXKyTb PO3BMBATH y cebe TaKi BaxKaMBi KomneTeHLii, AK LLI-rpamoTHicTb
Ta NPOMT-iHXMHIPUHT, TOA| AK CTYAEHTU CTaloTb Cy6’€KTaMM NePCOHANI30BaHOMO HaBYAHHA Ta OTPUMYIOTb IIMBLLE PO3YMIHHA NPO-
Liecy nepeknagy. Taka Tpiafa «BMUKNafau-CneLiani3oBaHuii Ha nepeknagi GPT-cTyaeHT» noBepTae LEeHTp yBaru y NiArotosLi ne-
peKnagayis, akTUBHICTb Y HaBYaHHI Ta BiANOBIAANbHICTb 33 HHOTO TUX, XTO HABYAETHLCA. 3aNPONOHOBAHMI NiaXis CNPUAE PO3BUTKY
KPUTUYHO BaXK/IMBMX Ta OPIEHTOBAHMX HA MaBYTHE HABUYOK Nepeknay, No3nLoHye TEXHOMOTIIO AIK IHCTPYMEHT, L0 AONOBHIOE Ta
NOCUNIOE NHOACHKI MOX/IMBOCTI B paMKax NOAMHOLEHTPUYHOT napagurmu LI, i Hagae BUKNagaYam NpaBuUAbHUMN WAAX YHUKHEHH:
BY3bKoro nornagy Ha LI, ge ntoanHa moxe BUKOHYBATW nle GYHKLiI0 pefakTopa MalLMHHOMO nepeknagy, nepetsoprotoun LI
i3 3a60POHEHOr0 IHCTPYMEHTa /IerKOro OTPUMAHHA LWBWAKOTO Nepeknafy Ha CTPYKTYpoBaHMiA 3acib HaBYaHHA nepeknagaLbKomy
MUC/IEHHIO 1A FOTOBHOCTI NPALLtOBaTy B ranysi, Ae BXKe 3a4iiHUI LWUTYYHNI IHTENEKT.

Kniouosi cnosa: ntoduHoyeHmpuyruli LI, nedazoeika nepeknady, nidzomoska nepexnadadie, nocmpedazysaHHs, LU e nepe-
Knadi, LWI-epamomHicme, cneyianizosaHuli Ha nepeknadi GPT.

Cmamms Hadiliwa do pedakyii 15.10.2025
Cmamms pekomeHdosaHa do dpyky 17.11.2025
Ony6aukosaHo 30.12.2025
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ONLINE EFL LEARNING IN UKRAINE: COMPARING SECONDARY SCHOOL
LEARNERS’ AND TEACHERS’ PERCEPTIONS

The transition to online EFL instruction in Ukraine, induced by wartime disruptions, has become a necessity. Yet, there is a
limited understanding of how language teachers and learners perceive its effectiveness. This study, therefore, examined how
secondary school learners and teachers in rural Ukraine assess the effectiveness, benefits, and shortcomings of online instruction,
and whether the length of their respective experience influences their perceptions.

The study employed a quantitative survey design, eliciting data from 98 secondary school EFL learners and 22 teachers using
an adapted questionnaire based on Zou et al. (2021). The data were analysed statistically through independent samples t-tests, chi-
square tests, and simple linear regression. The results revealed that learners considered online EFL instruction as more effective
than teachers did. While both groups expressed similar views concerning key advantages, such as flexibility, accessibility, and
technology use, teachers were more inclined to endorse an immediate feedback. No statistically significant differences were found
in the reported disadvantages, although teachers were more concerned about student engagement and interaction, whereas
learners more often pointed to issues with the variety of instructional techniques. Notably, longer involvement with online
instruction emerged as a significant predictor of more favourable effectiveness ratings, albeit modest. Overall, these findings
underscore key role experience plays in shaping online learning and teaching attitudes while pointing to the need for meaningful
experience and ongoing digital competence development for learners and teachers alike.

Key words: distant/online learning, effectiveness, English as a foreign language, experience, virtual environment.
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1. INTRODUCTION

The digital revolution sweeping across global
educational systems has profoundly reshaped the context
ofteaching Englishasaforeignlanguage (EFL).In Ukraine,
it was initially accelerated by the notorious pandemic
and, more disruptively, by the full-scale military invasion.
Both crises, but especially the latter, accelerated a rapid
transition to virtual learning environments and the
demand for technological competence among teachers
and learners. Of all school subjects, perhaps English was
among the most affected due to its communicative nature
and heavy reliance on real-time interaction. Today, online
learning has become a part and parcel of instruction at
all educational levels. Yet, while much has been written
in terms of the technological and pedagogical aspects of
online education globally, research addressing Ukrainian
EFL learners’ and teachers’ perspectives on its utility
and challenges is comparatively scarce, underscoring the
relevance of this inquiry [1]. The implementation of
online education in Ukraine has often been reactive as
teacher training and language instruction had to adapt
under the pressure of time and resource constraints [16].

The objective of this study, therefore, is to
investigate the perceived effectiveness, benefits, and
drawbacks of online EFL instruction and evaluate how
much these views converge or diverge between the
two stakeholder groups. It additionally probes for the
influence of the time spent learning or teaching EFL
online on the evaluation of its utility. The object of
the study is online EFL instruction in the secondary
education system in Ukraine. Thesubje ct islearners’
and teachers’ perceptions regarding the effectiveness
of online instruction, as well as the moderating role of
prior experience.

2. THEORETICAL FOUNDATIONS

Online learning is broadly defined as the use of
digital technologies and computer-based systems to
organize and implement instructional experiences
[11]. Though used interchangeably with terms
such as e-learning, remote learning, or virtual
instruction, it is commonly understood to include
the use of digital technologies, internet-based
platforms, spatial separation, and synchronous vs.
asynchronous modes of interaction [16; 21]. Its
effective implementation is contingent on the quality
ofinteractions, which has been found to directly affect
learner engagement, satisfaction, and academic
outcomes. Thus, to promote student engagement
in virtual language classrooms, the literature
emphasizes the need for varied, learner-sensitized
interaction strategies [29; 30]. Though language
teachers have begun to incorporate virtual tools like
whiteboards, breakout rooms, and collaborative apps
to stimulate classroom interaction, their successful
implementation requires prior pedagogical training,
institutional support, and readiness on students’
part or motivation [8; 20; 27].
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Several studies have looked into the effectiveness
and potential pitfalls of online learning, yielding rather
mixed findings [3]. Although many of these have
uncovered the utility of the virtual teaching mode and
the overall positive attitude held by both learners and
educators, several papers still note that it falls short of
traditional in-classroom instruction [6; 8]. The typically
cited advantages include flexible scheduling, deeper
information processing and knowledge assimilation,
student-centeredness, and the use of multimedia
resources [4; 17]. Additionally, online learning enables
personalized learning, learner autonomy, and exposure
to authentic language input [5; 21]. Providing online
lessons are thoroughly planned and scaffolded,
interactive tools like apps or breakout rooms further
contribute to learner engagement. Hubbard pointed out
that the application of online technologies can also raise
learner motivation and instructional efficiency [12].

Among the pitfalls of online learning, the literature
notes reduced opportunities for speaking practice,
limited interaction [3; 20; 30], decrease in learner
motivation and engagement [3; 8], technological
barriers [8], difficulties in adapting materials [20],
a lack of personalized feedback in large classes, as
well as challenges in assessment and feedback [2].
Moreover, teachers and students experience exhaustion
from extended time spent in digital environments [8].
Institutional disparities were also shown to impact
the utility of online education. Specifically, in Ukraine,
Lukina [1] found that learners from rural or under-
resourced territories encountered problems with
internet connectivity and a shortage of digital devices
indispensable for online learning. In addition, many
teachers of an older generation lacked the requisite
technological competence. Inrecentyears, the challenges
were only further exacerbated by displacement,
emotional strain, and power outages [16].

Recent comparative studies have documented
that while learners value flexibility, usability, and
convenience offered by online learning [8; 10], teachers,
on the contrary, tend to approach it more cautiously
raising concerns about its effectiveness, reduced learner
engagement, and issues with classroom control [2; 20;
24]. Thus, according to Rapanta et al. [20], university
students were generally more optimistic and satisfied
with online learning than instructors, mainly caused
by issues with pedagogical effectiveness and the lack of
real-time interaction. Teachers reported experiencing
difficulties with student engagement, adapting teaching
methods, and maintaining interactions. They also
feared that online teaching could compromise the
quality of instruction as their competence needed for
online instruction was not on par with the traditional
face-to-face mode. However, both noted that the loss of
real-time interaction and social aspects of classroom
interactions was an issue.

Similarly, Trust and Whalen [27] observed that
learners appreciated greater autonomy in managing
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their own learning offered by the virtual environment,
including asynchronous access to course materials,
flexible study schedules, and the opportunity to revisit
the recorded lessons and materials at their own pace.
In parallel, teachers were concerned about monitoring
student progress and providing feedback effectively.
They also experienced challenges engaging students
remotely, managing participation, and assessing
understanding.

Research consistently shows that learners focus
on the convenience and flexibility of online learning,
as it allows them to balance personal and academic
responsibilities. Thus, Buglass et al. [6], in their UK-
based study, demonstrated that learners appreciated
working at their own pace, revisiting lecture recordings,
and managing learning with other commitments. Even
so, many experienced feelings of isolation, struggled
to maintain motivation, and participate actively in
synchronous sessions. Contrary to this, many teachers
feel being insufficiently trained for remote instruction
and experienced challenges associated with online
assessment, progress monitoring, student engagement,
and technology malfunctions [19; 28].

In sum, while the literature recognizes the benefits
and caveats of online EFL learning [3], there is a dearth
of studies uncovering how language teachers and
learners evaluate this modality in conflict-affected
areas as Ukraine, where it sometimes remains the only
feasible mode of instruction. Accordingly, this study
seeks to answer the following research questions (RQ):

RQ1: To what extent do learners and teachers differ
in their perceptions of the effectiveness of online EFL
instruction?

RQ2: What are the perceived advantages and
disadvantages of online EFL instruction?

RQ3: Does experience with online learning or
teaching influence perceptions of its effectiveness?

3. METHOD

Participants

The study involved a total of 120 participants from
secondary schools located in rural areas of Western
Ukraine, where a hybrid model of online and offline
EFL instruction is currently implemented. The sample,
recruited through a convenience sampling technique,
included 98 secondary school learners (aged 15 to
17) and 22 EFL teachers. All of them had from 1 to
more than 5 years of experience with online language
instruction, gained before and during the ongoing war.
Both participant groups came from the same regional
educational context, which allowed for a comparison of
learners’ and teachers’ perspectives on EFL instruction.

Data collection and analysis

The data were collected using an adapted
questionnairedeveloped by Zouetal.[30], who evaluated
language teachers’ and students’ understanding of the
effectiveness of online instruction during the COVID-19
pandemic. The instrument’s first section gathered
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demographic data, including the participants’ role
in education (student or teacher), educational level,
the main platforms used for instruction, and years of
experience with online teaching or learning. The data
on participants’ experience with online EFL teaching
and learning were collected using an ordinal scale with
the following categories: less than 1 year, 1-3 years, 3-5
years, and more than 5 years.

The main section of the instrument probed for
learners’ and teachers’ views on the effectiveness
of online EFL instruction according to Hubbard’s
[12] Eight Principles across instructional efficiency,
interactivity, engagement, and access. The responses
were collected on a four-point Likert scale [14], from 1 =
strongly disagree to 4 = strongly agree. For cross-group
comparison, we maintained the items parallel. The
third section collected information about the perceived
advantages and disadvantages of online learning. The
list of items was developed following an extensive
literature review. Among the benefits were flexibility,
accessibility, diverse learning resources, personalized
learning, technology use, immediate feedback,
interactions, and cost-effectiveness. The disadvantages
comprised issues with interaction, engagement, self-
discipline, feedback, speaking practice, technology, and
a variety of activities. The items in this section were
coded dichotomously in Statistical Package for Social
Sciences (SPSS): 0 - not selected, 1 - selected).

First, an independent samples t-test [26] was
performed to examine whether learners and teachers
differ in their perceptions of the effectiveness of online
EFL instruction. Following it, perceived advantages
and challenges of online learning were analyzed
comparatively through chi-square tests ofindependence
[23] and, where appropriate, Fisher’s exact test [24].
Finally, to examine whether online learning or teaching
experience predicts perceived effectiveness, a simple
linear regression was conducted. All analyses were
carried out using the SPSS (Version 23) software
package.

The quantitative data were collected through an
online questionnaire. Class teachers assisted learners
in completing the questionnaire to ensure clarity of the
items and full participation. Participation in the study
was voluntary and anonymous, and no identifying
information was elicited.

4. RESULTS

To compare learners’ and teachers’ views about
the effectiveness of online instruction, an independent
samples t-test was performed (Table 1).

Findings from descriptive statistics revealed that
school learners reported higher level of perceived
effectiveness (M=4.05, SD=.92) than their teachers
(M=3.0, SD=.94). To test the assumption of homogeneity
of variances, Levene’s Test for Equality of Variances
[13] was conducted, yielding a non-significant result
(F (1,120) =.52, p=.47). Consequently, the two group’s
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variances were statistically equal. The t-test for
equality of means produced a statistically significant
difference between the two groups: t(120) =3.4, p=
.001. The observed mean difference constituted 1.05,
indicating that learners perceived online EFL learning
as more effective than teachers did. An alternative test
assuming unequal variances yielded similar results.
Thus, it can be concluded that the role (teacher vs.
learner) significantly impacts views about the utility of
online language instruction, with students being more
supportive of this mode.

The results of comparison of learners’ and teachers’
views about the advantages of online EFL learning
produced by the chi-square tests and Fisher’s exact
tests are shown in Table 2.

Overall, the most frequently related advantages
were flexibility, accessibility, and technology use with
both groups indicating comparable endorsement levels.
Among all variables, only one item reached a statistically
significant level of difference. Specifically, teachers were
more likely to view Immediate feedback as an advantage,
x2=4.91, p=.027, Fisher’s Exact p=.03.

Table 3 presents the findings of a series of chi-square
tests of independence conducted to compare learners’
and teachers’ views about the disadvantages of online
learning.

As shown in Table 3, none of the observed differences
between learners and teachers was statistically
significant (p.>.05). Nevertheless, teachers emphasized
lack of interaction, low student engagement, and lack
of self-discipline as notable challenges, suggesting
that they are more concerned with reduced learning
and interpersonal engagement in virtual settings.
Conversely, learners expressed greater concern for
technical issues and limited activities. Overall, the
findings reveal that both groups share similar views in
terms of the challenges of online learning.

To determine whether years spent teaching or
learning English in virtual settings predicted perceived
effectiveness, a simple linear regression was run
(Table 4).

The regression model was statistically significant,
F(1,118)= 6.23, p= .025, thus experience resulted in a
more favorable perception of the effectiveness of online
instruction. The given model accounted for about 6%
of the variance in perceptions, R2= .06. Based on the
unstandardized regression coefficient of B=.27 (SE=.12),
it can be seen that for each unit increase in experience
(e.g., from 1-3 to 3-5 years), effectiveness increased by
approximately.27 points. Thereisapositiverelationship,
however small, between participants' experience with
online EFL instruction and their evaluation of its utility.

Discussion

In terms of the first research question, the analysis
revealed that learners evaluated online EFL learning as
more effective than instructors. This was predictable,
with earlier research indicating that students often
considered it more favorably, possibly due to their
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familiarity with digital tools and greater flexibility [18;
22]. Teachers’ more reserved evaluation may reflect
their concerns with instructional quality or issues
with student engagement in a virtual environment.
Nevertheless, the overall positive means in both groups
show that they consider online instruction a viable
alternative or if needed, a supplement to traditional
face-to-face modality.

The comparison of students’ and teachers’
perceptions of the advantages and caveats of online
instruction failed to produce statistically significant
differences. The participants in this study held largely
comparable views concerning the above dichotomy.
Both groups endorsed flexibility, accessibility, and use
of technologies offered by the virtual environment.
Interestingly, only immediate feedback showed
statistical significance among all comparisons, with
teachers more likely to acknowledge it as a benefit.
These results align with earlier research, which also
highlighted convenience, self-paced learning, and
access as the major appeals of online instruction [3; 27].

Regarding disadvantages, teachers expressed
concern about limited interaction, reduced student
engagement, and the necessity for self-discipline. This
also reprises previous research reporting teachers’
reservations in terms of learner involvement and
instructional control in online settings [16; 20].
Learners, by contrast, more frequently mentioned
limited activity types and technical problems than
teachers. Even so, the overall response pattern shows
that both stakeholder groups are unanimous about the
affordances and challenges of online language teaching.

With respect to the third research question, the
results of the regression analysis demonstrated a
modest positive relationship between participants’
duration of experience with online EFL learning
and teaching and their perceived effectiveness of
this instructional modality. Hence, the length of
exposure appears to impact participants’ evaluation
of the online environment. These findings replicate
existing evidence where familiarity and accumulated
experience with digital tools led to enhanced self-
efficacy beliefs and overall satisfaction with online
learning [7; 9; 22]. Thus, Cook & Thompson found that
prior experience and satisfaction with online learning
were associated with learning gains, even more so than
the comfort with technology per se. The researchers
concluded that actual engagement and familiarity
with online instruction, rather than technical
proficiency alone, predict how far learners endorse
it [9]. Additional support comes from Rodrigues et al.
who evinced that online experience and, especially its
quality, were associated with satisfaction, motivation,
and comfort with technology expressed by students.
Contrastingly, students lacking such experience did not
demonstrate the like associations [22]. Consequently,
experiential familiarity played a mediating role in
affecting learners’ assessment of the quality and
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Table 1
Perceived effectiveness of online EFL instruction between learners and teachers
Levene's  Test  for
Equality of Variances t-test for Equality of Means
Std. 95% Confidence
Error Interval of the
Sig. (2- Mean Differen Difference
Effectiveness F Sig. t df  tailed) Difference ce Lower Upper
Equal variances g 47 340 120 .001 1.05 31 44 1.67
assumed
Table 2
Perceived advantages of online EFL learning
Advantage Students Teachers x2 p (Exact 2-sided)
% % (p-value)
Use of Technology 59.5 60.3 0.01(.98) 1.00
Flexibility 78.8 70.5 1.91(.17) 19
Accessibility 59.0 47.4 1.03(.31) 34
Diverse Learning Resources 44.3 52.0 12(.73) .75
Personalized Learning 30.4 40.0 .38(.54) 72
Immediate Feedback 34.2 57.2 4.9(.03) .03
Interaction 49.4 41.5 1.51(.22) .32
Cost-Effectiveness 28.9 31.7 .014 (.91) 1.00

Students’ vs. teachers’ views of disadvantages of online learning

Table 3

Disadvantage Students Teachers X2 (df=1) p (Exact, 2-sided)
% %
Lack of interaction 49.4% 70.1% 1.51(.22) .32
Limited speaking practice 34.2% 40.8% 13(.72) .73
Technical issues 58.2% 40.6% 1.20(.27) .32
Low student engagement 39.2% 54.0% 41(.56) 48
Distractions at home 44.3% 50.2% 12(.73) .75
Less feedback from teachers 17.7% 10.2% .38(.54) 72
Lack of self-discipline 32.9% 50.7% 1.14(.29) 31
Limited types of activities 22.8% 11.0% 2.16(.09) .20

Table 4
Simple linear regression predicting perceived effectiveness from online experience

Predictor B SE B t p R? F df
Experience with online English 27 A2 24 229 025 .06 6.23 1,118
learning/teaching

Note. Dependent variable: Perceived effectiveness of online English learning. R? indicates proportion of variance
explained by the model. Regression model was statistically significant at p <.05.

ANOVAa
Model Sum of Squares df Mean Square F Sig.
Regression 6.23 1 6.23 6.23 .025
Residual 106.37 118 90
Total 112.80 119

a. Dependent Variable: Effectiveness
b. Predictors: (Constant), How much experience do you have with learning/teaching English online?
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value of online instruction. More recently, based on a
regression analysis, Cakmakkaya et al. showcased that
online learning satisfaction was influenced by several
experience-related factors [7]. Among these were
familiarity with digital online techniques, teachers’
digital competence level, interactive instructional
approaches, and having a dedicated workspace. Hence,
it is not only duration but also quality and context
that enhance learners’ perception of the effectiveness
of distant learning. Taken together, increasing
familiarity with online learning tools and instructional
approaches appears to contribute to more favorable
views. However, given the modest effect size obtained
in the present study, the participants’ attitudes towards
online instruction may also vary due to the quality of
experience or the teaching approaches adopted in
online settings.

5. CONCLUSIONS

This study set out to examine the perceptions of
secondary schoollearners and teachersregarding online
EFL learning in Ukraine, a modality that has become
prevalent due to the exigencies of wartime conditions.
The findings elucidate that learners generally held more
favorable views of online EFL learning than teachers,
particularly in terms of its overall effectiveness.
Additionally, while both groups acknowledged common
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advantages such as flexibility, accessibility, and the
integration of technology, teachers were more likely to
highlight immediate feedback as a key benefit. Perceived
challenges showed more convergence between the two
groups. However, teachers more often voiced concerns
about diminished interaction, learner engagement,
and the need for learner self-discipline. Contrastingly,
learners most frequently cited the limited variety of
activities as a key challenge. A notable outcome of the
study was that longer experience with online learning
or teaching modestly predicted a favorable evaluation
of its effectiveness. Hence, familiarity with the digital
environment and self-efficacy may enhance learners’
and teachers’ overall satisfaction. Thus, these findings
reinforce the value of experience: integrating digital
elements into regular instruction can scaffold the
development of the underlying skills and positive
attitudes among learners and teachers alike.

Nonetheless, certain limitations must be
acknowledged. The number of teacher and learner
participants was small, and the sample was confined
to rural schools in one region of Ukraine, which may
affect the study’s generalizability. Moreover, the self-
reported data could introduce a response bias. Future
studies could expand on these findings by incorporating
more diverse and larger samples, eliciting not only
quantitative but also qualitative data.
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AWCTAHUINHE HABYAHHA AHTNIACbKOI MOBW B CEPEAHIX LIKONAX YKPAIHM:
NOPIBHANbHWUIN AHANI3 NOTNALIB YYHIB TA BYUTENIB

LindposizaLis yKpaiHCbKOI LWKIAbHOI CUCTEMM, LLO NOCUAMNACA BHACAAOK 36pOMHOI arpecii, npuckopuna HeobXiaHiCTb
nepexoAy iHWOMOBHOI OCBITH, 30KPEMa BUKIAAAHHA aHINIACHKOT MOBYM AK IHO3EMHOI, Y BipTya/ibHe cepeaoBuLLe. 3a Takux YMOB
0c06/1MBOI aKTyanbHOCTI HabyBae BMBYEHHA CTaBAEHHA YYAaCHMKIB OCBITHbOrO MpoLecy A0 AWCTAHLIWHOTO HaBYaHHA. BiaTak
METOK AOCNIAMKEHHA € 3'ACYBaHHA MOMNALIB YYHIB i BUMTENIB aHIIACLKOI MOBM K IHO3EMHOI WOoA0 edEeKTUBHOCTI, nepesar i
HeZloNiKiB AMCTAHLINHOTO HaBYaHHA. [loAaTKOBO NPOaHaNi30BaHO BNAWB AOCBIAY HaBYaHHA abo BMKNAafaHHA y BipTyasbHOMY
dopmarTi Ha CNPUAHATTA Oro ePeKTUBHOCTI.

[JocnifkeHHA BMKOHYBanoCA 3acobamu aHKETYBaHHA Ta CTAaTUCTMYHOI OBPOBKM [AaHMX, ofepsKaHux 3a ydacTio 120
PECNOHAEHTIB: 98 YYHIB CTApLUMX KNaciB cepeaHix WKin Ta 22 BYMTENIB LUKIA, PO3TALIOBAHMX Y CiNbCbKIM micLeBocTi 3axigHoi
YKpaiHu, Ae BNpoBaAKYETbCA 3MillaHa GOpPMa HaBYaHHSA. 3aCTOCOBAHO aAanToBaHUI ONUTYBaIbHMK Zou Ta iH. (2021), o micTuTb
LWKaNY OLiHKM epeKTUBHOCTI HaBYaIbHOTO MPOLLECY OPraHi30BAHOrO Y BipTya/NbHOMY CEpPefOBULLj, @ TaKOXK LUKaay BUABNEHHA
Aoro nepesar i HeAONIKIB.

s 06pobKM emMMipuYHUX AaHWX BUKOPUCTaHO t-KpuTepiil CTblogeHTa, KpuTepiit X* Ta MeTog, NiHiNHOI perpecii. BussneHo,
LLLO YYHi OLLHIOKOTb AKICTb OHMAMH-HABYAHHA 3HAYHO BULLE, HiXK BUMTENi. OBUABI rPyNM PECNOHAEHTIB NOAINAIOTb LYMKY CTOCOBHO
TaKMX NepeB.ar, AK FHYYKICTb, JOCTYMHICTb Ta TEXHONOFYHICTb, BOAHOYAC Nesaroru 6inbLu CXMabHI PO3MAAAATA MUTTEBUI 3BOPOTHIi
3B'A30K AK Baromy nepesary BipTya/bHOro HaB4aHHA. Po36iXHOCTE Y CNPUIAHATTI TPYAHOLLiB AUCTAHLHOMO HAaBYaHHA BUABIEHO
He 6yno, NpoTe BYMTEN HArONOLWYIOTb Ha CKNAAHOLWAX Y 3abe3neyeHHi B3aemMogii Ta 3ay4eHHi Y4HIB [0 HaBYabHOTO MpoLiecy,
TOZi AK Y4YHi BKa3ylOTb Ha 0OMEXKEHICTb HaBYa/IbHUX METOAIB i TEXHIK. PerpeciliHuii aHani3 BUABMB HE3HAYHWI, afie CTaTUCTUYHO
3HaYyLLMI BNIMB AOCBIAY OHMAMH-HABYaHHA Ha OLHKY MOro edeKTUBHOCTI.

KniouoBi cnoBsa: aHesnilicoka mMosa AK iHO3eMHa, sipmyanbHe cepedosuwie, OUCMAHYiliHE HABYAHHA, eekmusHicmb
HaBYAHHSA, 00C8I0.
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TRANSLATOR EDUCATION IN TIMES OF CHANGE: COMPETENCES,
TECHNOLOGIES, AND MARKET EXPECTATIONS

This study provides a comprehensive analysis of the current state of specialized translation and interpreting training in Ukraine,
examining curriculum design, depth of specialization, integration of digital and translation technologies, and alignment with evolv-
ing professional market demands. The objective is to identify and characterize the gap between university-based preparation and
actual labor market requirements by exploring students’ evaluations of course relevance, satisfaction with their training, and
self-assessed readiness for professional practice. The empirical basis is a stratified anonymous survey of 226 undergraduate and
graduate students from six Ukrainian universities. A mixed-methods research design was applied to detect correlations between
program characteristics and satisfaction indicators. The results show that higher satisfaction levels are associated with increased
specialization, practical orientation, and opportunities for authentic project work; however, the findings also reveal insufficient
coverage of domain-specific subjects, limited exposure to CAT tools, artificial intelligence applications, business and legal aspects,
as well as a lack of systematic career guidance. Respondents express demand for enhanced training in community and conference
interpreting, audiovisual translation and localization, and the development of soft skills. The study’s findings support the idea of
adapting curricula to align with international competence frameworks, fostering closer cooperation between universities and
employers, balancing theoretical knowledge with practical skills, and using student-centered teaching methods to boost graduate
competitiveness.
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1. INTRODUCTION

Relevance. In the evolving landscape of
translation and interpreting (T&I) studies, particularly
in sector-specific training, bridging the gap between
academic preparation and real-world professional
practice has become increasingly urgent. The
globalization of communication, combined with rising
demand for specialized translators and interpreters
in legal, medical, technical, and community contexts,
places new demands on how universities educate future
language professionals.

This article explores two interrelated dimensions.
First, it examines the current state of specialized T&I
education in Ukraine, focusing on curriculum structures,
the scope of specialized disciplines, and the range of
professional skills targeted. Second, it investigates
student perceptions — how they evaluate their academic
experiences, the relevance of coursework to professional
needs, and their expectations for future employment.

The study is based on a confidential, stratified survey
involving 226 students from six Ukrainian universities.
By aligning curricular content with student feedback,
the research identifies misalignments between
institutional offerings and market demands. In light of
current accreditation requirements, which emphasize
student-centered approaches, the study advocates for
educational models that are responsive to learner needs
and employment trajectories.

The primarya i m ofthis article is to assess the depth
and breadth of specialized translation and interpreting
(T&I) curricula currently offered at Ukrainian higher
education institutions. In doing so, it seeks to analyze
students’ perceptions of the relevance of course content,
their level of satisfaction with the training provided, and
how well they feel prepared for professional practice
upon graduation. Additionally, the paper intends to
identify key opportunities for improving educational
programs by integrating more pragmatic, profession-
oriented content and fostering closer collaboration
between educators, students, and potential employers.
Such an approach is expected to enhance the overall
quality and applicability of translator and interpreter
training in Ukraine.

The research methodology draws on thematic
analysis [1] and quantitative techniques [14], offering a
comprehensive view of the pedagogical and professional
challenges in Ukrainian T&I education.

Object and subject of study. This study investigates
specialized T&I education within Ukraine’s higher
education system. The object of the research is
the institutional T&I programs themselves, while
the subject concerns students’ experiences and
perceptions within these programs. Special attention is
paid to feedback related to curriculum content, teaching
quality, confidence in professional competencies, and
perceived readiness for employment.

Research materials. Empirical data were
collected through a survey of 226 students enrolled in
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T&I programs across six Ukrainian universities (Ivan
Franko National University of Lviv - IFNUL, Kherson
National Technical University - KNTU, Kherson State
University - KSU, Borys Grinchenko Kyiv Metropolitan
University - KMU, Taras Shevchenko National University
of Kyiv — TSNUK and National Technical University of
Ukraine “Thor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute” -
KPI). These responses provide a rich basis for evaluating
the alignment between educational preparation and the
demands of the contemporary labor market. This aligns
with ongoing calls for translation curricula to respond
to professional realities [4; 10].

As L. Chernovaty emphasizes, the fast-paced political,
technological,and cultural changes of recentdecades have
transformed the translator’s role and pose significant
strategic and tactical challenges for T&I education [2].
These challenges range from structural decisions at
ministerial levels - such as national education standards
and resource allocation - to local issues including course
content, methodological innovation, and instructors’
expertise. The classical model of translator/interpreter
training, with its stepwise apprenticeship structure
- from foundational language courses to advanced
translation and guided interpreting practice - requires
adaptation to meet the expectations of a modern,
digitalized, and highly specialized labor market.

Furthermore, students themselves frequently
cite dissatisfaction with the level of specialization
and practical engagement in their programs. As
0. Lemeshko & V. Haponova report, many Ukrainian
students experience a disconnect between the
theoretical emphasis in curricula and the pragmatic
needs of the translation profession [10, p. 124].
Common concerns include insufficient exposure to
specific fields (such as legal or medical translation), a
lack of employer engagement in the classroom, limited
career counseling, and outdated or minimal training in
translation technologies.

Theoretical framework. Translator and interpreter
training is grounded in models of translation
competence and pedagogical design. The PACTE Group
defines translation competence as a multi-dimensional
construct encompassing bilingual proficiency, subject
knowledge, technological skills, strategic management,
and psycho-physiological components. Strategic
competence, in particular, plays a central regulatory
role, ensuring appropriate application of the other sub-
competencies [15].

The EMT competence framework (European
Commission, 2017) further highlights service provision,
technological literacy, and intercultural awareness as
essential components of translator training [4]. These
models collectively reinforce the idea that effective T&I
education must be integrative, context-aware, and skill-
based. For interpreter training, cognitive models such
as D. Gile’s Effort Models [5] illustrate the importance of
managing cognitive load and attention under pressure,
essential for consecutive and simultaneous interpreting.
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Recent research also underscores the role of
psycholinguistic and cultural knowledge in interpreter
training. R. Povoroznyuk identifies psycholinguistic
strategies as critical to community interpreting in
Ukraine, particularly when conveying culturally
bound or emotionally charged information [16]. L.
Kolomiyets stresses that foundational Ukrainian syllabi
in translation theory emphasized the cultural and
communicative functions of language, suggesting a
long-standing but underdeveloped potential for holistic,
competence-based instruction [9, p. 146].

Constructivist pedagogies, such as those advocated
by D. Kiraly [8], emphasize active, student-centered
learning through authentic translation projects,
internships, simulations, and collaborative work. These
methods aim to bridge the gap between academic
knowledge and professional application, empowering
students to build their identities as emerging
professionals. In line with Yu. Hao [6], the application of
theory to solve real translation problems is seen as far
more valuable than abstract theorization.

Student satisfaction is another critical factor,
directly linked to recruitment, retention, and academic
performance [3]. When students perceive their
educational experiences as meeting their needs, they
report higher levels of satisfaction and are more likely
to persist in their studies. Moreover, institutional
reputation and perceived career opportunities play
intangible but powerful roles in shaping student
experience and motivation.

Study by M. Marczak and O. Bondarenko [12] show
that despite efforts to modernize curricula, Ukrainian
and Polish T&I students often lack familiarity with the
full spectrum of translation tools used in the industry,
especially computer-assisted interpreting (CAI)
software. This shortfall underscores a broader issue -
insufficient technological integration, which V. Karaban
[7] argues must be addressed rapidly in Ukraine to keep
pace with international trends, especially in the post-
COVID shift to digital modalities.

Thus, scholars identify key challenges in translator
and interpreter education, including fragmented
competence integration, insufficient technological
training, underdeveloped application of constructivist
pedagogies, limited incorporation of cultural and
psycholinguistic insights, and a misalignment between
academic curricula and real-world professional demands.

Materials and methods. This study
adopted a cross-sectional mixed-methods research
design to explore student perceptions of the quality and
effectiveness of specialized translation and interpreting
(T&I) training in Ukrainian higher education. Data
were collected through an online survey [17] that
combined both quantitative and qualitative elements,
enabling a comprehensive examination of students’
views on curriculum content, training adequacy, skill
development, and preparedness for professional
practice.
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The survey consisted of several components. The
first section gathered demographic and academic
background information, including participants’
age, gender, year of study, university affiliation, and
language pair(s). The second section employed
Likert-scale items (ranging from 1 to 5) to assess
satisfaction with key aspects of the T&I programs, such
as teaching methods, instructional quality, availability
of specialization options, integration of real-world
translation and interpreting tasks, and access to
technology and learning resources. A self-assessment
component followed, in which students rated their
confidence in mastering essential competencies,
including bilingual language proficiency, proficiency
with computer-assisted translation (CAT) tools,
various interpreting modes, cultural mediation, and
terminology management. In the final section, open-
ended questions invited students to reflect on the
perceived strengths and weaknesses of their training,
suggest areas for improvement, and evaluate their
readiness for entering the labor market.

A total of 226 T&I students from six Ukrainian
universities took part in the study (155 respondents
from IFNUL, 17 from TSNUK, 16 from KMU, 14 from KSU,
13 from KNTU, 11 from KPI). The participant sample
included students from all years of study (Bachelor
students: 29 - 1*tyear of studies (y.0.s.), 20 - 2™y.0.s., 76
- 3"yo.s, 72 - 4" y.o0.s.; Master students: 13 - 1* y.0.s,,
13 - 2" y.0.s.; graduates - 3), different age groups (22 -
under 18 years old (y.0.), 189 - 18-22 y.0.,9 - 22-25 y.0,,
5 - over 25 y.0.) and were representer by 203 female
respondents, 18 male respondents and 5 those whose
sex in non-disclosed (see [17]). The Ukrainian-English
language pair of T&I training was the most frequently
reported one.

Participation in the survey was entirely voluntary
and anonymous.

Quantitative data were analyzed using both
descriptive and inferential statistical methods.
Descriptive statistics (e.g., means and percentages)
summarized trends in student responses, providing
an overview of the data. Inferential analysis was then
conducted to test for statistically significant differences
and associations; in particular, it assessed whether
satisfaction levels and self-assessed competence varied
across different years of study.

This methodology provided insights into the current
landscape of T& [ educationin Ukraine. Themes emerging
from the student data aligned closely with the broader
theoretical and institutional concerns discussed above,
reinforcing the argument for urgent curricular reform.
As 0. Litvinyak [11] observes, the dual crises of the
COVID-19 pandemic and the ongoing Russo-Ukrainian
war have pushed Ukrainian universities to adapt rapidly,
highlighting the importance of flexibility, resilience, and
technological readiness in both teaching methods and
learning outcomes.
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2. KEY FINDINGS

Satisfaction by Year: As shown in Fig. 1, the highest
level of satisfaction is among the 1st year students of
the Bachelor’s degree program, 17 out of 29 students,
which is 58.6% of the surveyed freshmen of all higher
educational institutions (HEIs), and the 3rd year
students, 33 out of 76 students, which is 43.4% of the
surveyed 3rd year students, the lowest - among the 4th
year students, 13 out of 72, respectively, 18% of the 4th
year students of the Bachelor’s degree program. The
most neutral attitude to the chosen specialty is among
3rd and 4th-year bachelor’s students, 32 out of 76 third-
year students surveyed, which is 42% of respondents,
and 30 out of 72 bachelor’s graduates, which is 41.7%.

Master’s students of the 2nd year of study
demonstrate a very high level of satisfaction with the
program, which is 64.7%, respectively, 11 out of 17
respondents, with 9 students rated «very satisfied» and
2 «satisfied».

As the thematic analysis shows, it is the specification
of the translation and interpreting content of the
master’s program in comparison with the general
bachelor’s program that is the cornerstone criterion for
student satisfaction with its content. The factors that
influenced the results of satisfaction of students of the
Master’s degree program with the general content of
the program are also the motivation of these students
who have already received the Bachelor’s degree in
philology, respectively, their general awareness of the
field of study and the ability to independently direct the
vector of their own education, its specification within
the proposed range of subjects.

Curriculum Content: Further survey questions
were designed to investigate students’ perceptions of
the current state of T&I education. The objective was to
assess students’ experiences, expectations,and concerns
regarding the process of acquiring translation and
interpreting skills within the academic setting. In order
to achieve this aim, the research identified the subjects
most commonly taught within T&I education programs,
including industry-specific translation and interpreting.
Importantly, the scope of analysis was not restricted to
industrial or technical T&I but encompassed a broad
spectrum of disciplines relevant to diverse professional
domains. These included: translation and interpreting
activities in business, services, and related sectors, as
well as the specific features of their implementation
(see Fig. 2).

The compiled list comprised both theoretical courses
(e.g., Features of Specialized T&I) and practical courses
such as Legal T&I, Technical T&I, Economic T&I, and
Medical T&I. This approach also explains the inclusion
of subjects such as Literary Translation, Conference
Interpreting, and Community Interpreting in the survey
instrument. It should be noted, however, that the list is
not exhaustive.

When responding to the “Other subjects” category,
students expanded the list with disciplines such
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as Consecutive (Simultaneous) Interpreting, Editing
(reported by 3rd and 4th-year students of IFNUL),
Military  Translation/Interpreting, and Diplomatic
Translation/Interpreting (reported by third-year
students of KPI). Several respondents stated that they
did not study any specialized subjects. The data reveal
that the majority of students study Literary Translation
(122 respondents or 54%) and The Basics of Specialized
Translation/Interpreting (126 respondents or 55.8%).

This finding may indicate either the existence of two
particularly promising areas in T&I education or the
normative status of these disciplines contrasted with
the selective nature of others.

The validity of these interpretations will be tested in
the subsequent phase of research, which will focus on a
detailed analysis of the educational programs offered by
the participating universities.

It should be noted that students are eager to study
such types of translation as Community Interpreting,
Conference interpreting and Audiovisual translation,
which are in high demand, and also feel the need to
study both the theory of industry-specific translation
and various practical aspects of industry-specific
translation (see Fig. 3).

Students  additionally regard social and
communication skills (soft skills) as paramount,
while they perceive business and computer literacy as
important, and assign comparatively less significance
to the legal aspects of translation education (see Fig. 4)

Satisfaction with the educational program’s
content: Further survey showed that 142 respondents
(62.8%), including the vast majority of both master’s
and bachelor’s degree students of 3rd and 4th years of
study, note the lack of specialization, i.e., the specificity of
the content of T&I studies programs, 95 (42%) of whom
consider it «too broad» or «not specialized enough,» and
47 (21%) respondents directly state that the program
«lacks translation disciplines in certain fields.»

And only 84 (36.7%) respondents consider the
subject content of the educational program to be
adequate, including 2 first-year master’s students and
7 second-year students (34.6% of all master’s students),
which confirms our suggestion about the correlation
between the specificity and level of satisfaction of
students with the content of the program.

Perceived Competence: The survey showed that
only 84 respondents (37.2%) agree that the program
of studies adequately prepares them for the demands
of the T&I industry, while 33 respondents (14.6%)
disagree. An interesting observation is that 109 people
(48.2% of the respondents) answered “maybe” to the
question about the level of adequacy of the program
to the requirements of the translation labor market
(see Fig. 6).

In further research, we plan to clarify whether such
uncertainty is a result of ignorance of specific industry
demands or whether students are expressing their hope
that the program content meets these demands. Given
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How would you rate your overall satisfaction with your Translation and Interpreting program?

"‘.’hlﬂ ﬂ]as

Very satisfiad 16
Satisfied 96
Meutral g2
Dissatisfied 27

Very dissatishied d

Meither satisfied nor dissatisfied

Fig. 1 Overall Program Satisfaction

What specific discipline within Translation and Interpreting are you currently studying or have you studied
(both as a separate subject and as a part of another subject)?

More Details
@ CFeatures of specialized translati.. 126
@ L=gal translstion/interpreting 30
140
@ Medical translation/interpreting 67
120
@ Economic translation/interpreting 48
100
. Technical tranzlation 62
BO
. Literary translation 122
60
@ Conference interpreting 22
. Community interpreting 25 =0
. 20
. Audiovisual translation 53
. Computer technologies in transl.. 71 o
@ Other 13

Fig. 2 Content of Translation and Interpreting Training

that the answer «maybe» comes from the overwhelming
majority of respondents in the 1st and 2nd years of the
Bachelor’s degree program, both options are possible.

Assessment of the program’s competence
capacity: As for the assessment of the implementation
of the competency-based content of the programs,
160 students (71.2%) are fairly confident in their
research skills, 23 (10.2%) of them are completely
confident and 138 (61%) are rather confident, while
28.8% of the students doubt being able to conduct
research in T&I projects (see Fig. 7)

At the same time, only 99 students (43.8%) are
confident in their skills in using specific translation

software (CAT tools) and large-scale Al language models
(GPT chat, etc.), of which 31 (13.7%) are confident and
68 (30.1%) are somewhat confident, and the majority
of the respondents are either neutral - 66 people
(29.2%) - or can’'t name themselves proficient CAT tools
users - 61 respondents (27%) (see Fig. 8).

Notably, prior research finds that students often
underestimate their use of professional tools - for
example, M. Marczak and O. Bondarenko [12] observed
that translation students’ use of technology is “more
limited” than professionals’.

Assessment of soft skills presentation in the
program:
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What particular discipline(s) would you like to study to provide specialized translation or

interpreting?

Maore Details

Features of specialized translati... 90
@ Legal translation/interpreting 91
120
.' Medical translation/interpreting 84
: - i 100
@ CEconomic translation/interpreting 77
@ Literary translation 86 80
. Technical translation 72 60
. Conference interpreting 100
40
@ Community interpreting 104
20
@ Audiovisual translation 105
@ Computer technologies in transl... 82

.' Other 3

Fig. 3 Desired Specialized T&I Disciplines to Study

What skills would you like to develop for your specialized translation/interpreting activities?

More Details

180
@ business and marketing skills 127 160
© l=gal awareness 83 140
@ communication skills 163 120
@ cultural awareness 121 100
80

@ cthical and behavior skills 94
60
@ computer skills 122 A0
@ Other 3 20
0

Fig. 4 Desired T&I Skills to Be Developed

Social and communication skills, namely the
ethical and cultural aspects of the so-called soft skills
implemented by the education program, are positively
assessed by 123 (54.4%), 23 (10.1%) and 100 (44.2%)
respondents, respectively (see Fig. 9); only 61 students
(27%) consider the business and marketing aspects
of the program, which are necessary for further
employment, to be sufficiently represented - 7 (3.1%)
and 54 (23.9%) respondents (see Fig. 10); only 62

(27.4%) students - 12 (5.3%) and 50 (22.1%) - consider
the legal aspects important for their future career to be
covered in the program (see Fig. 11).

The assessment of the program’s competence
capacity shows that from the students’ point of view,
HEIs teach primarily scientific activities, a little less
social and communication skills, while the pragmatics
of further professional life are taken into account and
realized much less. The authors of this paper have
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How do you feel about the level of specialization in your program?

Maore Details

@ lustright 84
@ Toobroad 33
.' Mot speaalized enough 62
.' Lacks specialized disciplines 47

Fig. 5 Satisfaction with the Level of Specialization

Do you think your program adequately prepares you for the demands of the translation and
interpreting industry?

More Details

@ Strongly agree 12
® Agree 72
@ WMaybe 109
. Disagree 27
@ Strongly disagree -]

Fig. 6 Program Correspondence to T&I Industry Demands

How confident are you in your ability to conduct research and gather resources for specialized
translation or interpreting projects?

More Details

. Extremely confident 23
i Somewhat confident 138
@ Somewhat not confident =]
.' Extrermely not confident 9

Fig. 7 Confidence in T&I Research Abilities
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How confident are you in your ability to use CAT (Computer Aided Translation) tools and LLM
{Large Language Maodels such as GPT chat) for specialized translation or interpreting

projects?
More Details
@ Eutremely confident Y|
@ Somewhat confident 6B '
P Heutral 66
P Somewhat not confident 40
.' Exitremely not confident 21

Fig. 8 Proficiency in CAT tools and LLM models using

How well do you think your program prepares you for the ethical and cultural aspects of
translation and interpreting in your specialized field?

dore Detads

® verywel 3
@ Moderately well 110 \
@ Mot very well b
@ Hotatal 3
@ Other 8

Fig. 9 Ethical and Cultural Readiness in T&I Activities

Do you believe that your program adequately addresses business and marketing aspects of a
career in specialized translation or interpreting?

-

. tai

P Strongly agree T

® Agree 54 "
P Maybe 103

@

®

Disagres 33

Stronghy disagree g

Fig. 10 Business and Marketing Career Aspects
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Do you believe that the program adequately highlights legal aspects of a career in specialized
translation or interpreting?

‘ore Details

. stronghy agree 12

P Agree 5 ’
P Maybe o

@ Coogree )

i Strongly disagree °

Fig. 11 Legal Career Aspects

How confident are you in finding job opportunities after GPT chat and other LLM machine
learning models presentation?

Maore Details

90
80

70

Somewhat confident 66
60
Meutral &3 50
Somewhat not confident 29 40
Bxtremely not confident 18 30
20
Mot so confident 10
. .
0

Fig. 12 Employment Confidence after LLM Presentation

Extremely confident 20

How confident are you in your ability to market yourself and find clients in your specialized
field?

Maor I

. Extremely confident T
@ Somewhat confident 51
§ Heutesl 70
- somewhat not confident &b
@ Ectremely not confident 3z

Fig. 13 Confidence in Self-Marketing Ability
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How often do you receive feedback and guidance from instructors or mentors on your

specialized translation or interpreting career choice?

MWore Details

@ Fegulary 47
@ Occasionally 83
@ Farely 65
& HNever ER|

Fig. 14 Feedback or Guidance in T&I Career Choice

already noted that “The results indicate an existing
imbalance between the provision of specialized
translation knowledge and the development of skills
and abilities necessary for employmentand professional
practice” [13, p. 40]. The findings also echo previous
calls to update translator training to meet market needs.
In particular, O. Lemeshko and V. Haponova argue that
existing programs must be rethought to align with
“present-day market demands” [10, p. 112].

Assessing employment prospects:

Despite the achievements of Al in translation, 86
students (38%) are confident in positive employment
prospects in their specialty (see Fig. 12), while only
68 (30.1%) are confident in their ability to present
themselves on the labor market (see Fig. 13).

The low level of self-confidence in presenting
oneself on the labour market is attributed to gaps in
the teaching of relevant aspects of professional activity,
a shortcoming that did not escape the attention of the
students. This is further supported by the fact that
the overwhelming majority (127 respondents, 56.2%)
expressed a desire for more in-depth study of this
subject (see Fig. 4).

Qualitative responses underscored a desire for
career guidance and industry links (see Fig. 14).

These sentiments are consistent with the literature
calling for closer academia-industry collaboration.
M. Marczak and O. Bondarenko [12] highlight the
“need of increased collaboration between academic
institutions and business” to tackle these gaps. which
could improve employability and ensure that graduate
capabilities match employer expectations.

Moreover, on the websites of higher education
institutions and in advertising brochures, employment
prospects are outlined, but, as the survey of students
shows, they are not adequately covered and
communicated to future specialists. This raises the
question of the effectiveness of interaction between
stakeholders, higher education institutions, and
students.

3. CONCLUSIONS

Overall, students report a high level of satisfaction
with their academic programs, particularly with regard
to the breadth of translation/interpreting content.
Satisfaction levels appear to increase proportionally
with the degree of specialization and narrow focus
within the chosen field of study.

Nevertheless, the findings reveal notable
discrepancies between the provision of specialized
academic knowledge and the development of practical
skills required for employment and professional
activity. Students demonstrate a pragmatic awareness
of labor market demands, expressing strong interest
in subjects related to business and legal aspects of the
profession. This reflects their recognition of employers’
expectations, competitiveness criteria, and the need
for market-oriented competencies. While feedback on
academic performance is perceived as satisfactory, the
perceived lack of career guidance from universities
underscores the insufficient implementation of
systematic career development activities.

These results are consistent with earlier research,
which has identified persistent challenges in translator
and interpreter education, including: the fragmented
implementation of competence-based frameworks;
limited integration of digital and computer-assisted
interpreting tools; insufficient emphasis on intercultural
and psycholinguistic training; underutilization of
experiential, student-centred pedagogies; and the
misalignment between academic curricula and
professional realities. The current data reaffirm
that while Ukrainian students gradually acquire
core translation competences, advanced, domain-
specific, and technologically supported skills remain
underdeveloped.

The pedagogical implications are clear. Ukrainian
T&l programs must enhance their alignment with
international competence models such as PACTE and
EMT by strengthening the pragmatic component of
curricula, including economic/business orientation,
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legal awareness, competitiveness, and stakeholder-
informed employment preparation; fostering digital
literacy and integrating computer-assisted translation
and interpreting tools; increasing student-centeredness
by aligning content with learners’ expectations and
involving them in curricular development; promoting
sustained communication between employers,
universities, and students; developing students’ ability
to position themselves effectively in the labor market.
From a comparative perspective, benchmarking
Ukrainian programs against those in other countries
and adapting best practices to local contexts would
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further enhance the relevance and quality of translator
and interpreter education.

Prospects for analysis. Future research
should expand the scope of inquiry by incorporating
the perspectives of recent graduates and employers,
comparing outcomes across public and private
institutions, conducting longitudinal studies to track
competence development, and assessing the impact of
targeted curricular reforms.

Addressing the identified gaps will help bridge the
divide between academic preparation and the evolving
requirements of the global language services market.
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NEPEKNALALbKA OCBITA Y YACU 3MIH: KOMNETEHTHOCTI, TEXHO/OTIT TA
OYIKYBAHHA PUHKY

[locnifeHHA NPONOHYE aHani3 Cy4aCHOro CTaHy Cnewiani3oBaHoi NiArOTOBKM Nepeknasadis B YKpaiHi, PO3rnagatoumn CTpyk-
TYpY HaBYa/IbHMX MPOrpam, CTyNiHb cnewianisalii, iHTerpayito LMppoBwMX i NepeknasaLbkux TEXHONOTIN Ta y3ro4KeHICTb i3 AnHa-
MiYHUMM BUMOTaMU NpodecitHOro pUHKY. MeTolo € BUABNEHHA Ta XapaKTEPUCTUKA PO3PUBY MiX YHIBEPCUTETCHKOLO NiZrOTOBKOKO
i peanbHUMK NOTPebaMM PUHKY NpaLL LUAAXOM aHani3y OLHOK PeNeBaHTHOCTI AUCLMNAIH, PiBHA 3340BO/IEHOCTI HAaBYAHHAM Ta Ca-
MOOLiHKM rOTOBHOCTI 10 NpodeciitHoi gianbHoCTi. EMNipuyHy 6a3y CTaHOBMTbL CTpATUdiKOBaHE aHOHIMHE ONUTYBaHHA 226 CTyaAeH-
TiB Bakanaspaty i MaricTpaTypu 3 WeCTH YKPaiHCbKUX YHIBEpCUTETIB. 3aCTOCOBAHO 3MilLaHUI MiaXia ANA BUABAEHHA KOpenaLii
MiXK XapaKTepucTMKamm Nporpam i NoKasHMKaMu 3a0BONEHOCTI. Pe3ynbTaTi CBigYaTh, WO BULLi PiBHi 334,0BONIEHOCTI NOB'A3aHi 3
6inbwoto cnevjanisaLlieo, NPaKTUYHOK CNPAMOBAHICTIO Ta MOMK/MBICTIO BUKOHAHHA aBTEHTUYHWX NPOEKTIB; BOAHOYAC BUABNEHO
HEA0CTaTHE OXOM/EHHA BY3bKOrany3eBuX AWUCLMWMAIH, 0BMexeHe BUKOPUCTAHHA iHCTPYMEHTIB KOMN'I0TePU30BaHOMO nepekna-
Ay (CAT), 3acTocyBaHb WTYYHOrO iHTENEKTY, Bi3HeC- i NPaBOBMX acneKTiB, a TaKOXK BiACYTHICTb CUCTEMHOI Kap'epHOI opieHTaLji.
PecnoHaeHTH Big3HaYaoTb NOTPedy Y NOCUAEHIN NiAroToBLj 3 COLianbHOMO Ta KOHbEpPeHLINHOTO nepeknaay, ayAiosisyasbHOro
nepeknagy 1 noKkanisalii, a TaKOXK y PO3BUTKY «M'AKUX» HaBMYOK. OTPUMaHI pesynbTaTv NiATBEPAXKYIOTb AOLINbHICTL aganTaul
HaBYa/IbHUX NPOrPam [0 MiXHaPOLHUX MOLENei KOMNETEHTHOCTEN, HaNarofKeHHa TICHILOT cniBnpaLi Mix yHiBepcuTeTamu Ta
po6oTosaBuAMM, 6anaHCyBaHHA TEOPETUYHMX 3HAHDb | NPAKTUUHUX YMiHb, @ TaKOX BMPOBAAKEHHA CTYAEHTOLEHTPUYHNX METOZiB
HaBYaHHA ANA NiABULLEHHA KOHKYPEHTOCMPOMOMHOCTI BUMYCKHUKIB.

KniouoBi cnosa: suknadaHHa nepexnady, KomnemeHmMHiCmMb, HABYAALHA NPO2PAMG, NepPeKnad, nPayesaawmyeaHHs, cneyi-
anisayis, cmyoeHmouyeHmpu4HuUl nioxio.
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NMPOEKTYBAHHA METOAUKWU PO3BUTKY EMOLLIMHOTO IHTENIEKTY
CTYAEHTIB 3ACOBAMU IHO3EMHOI MOBU B YMOBAX LlU®POBOI
TPAHCOOPMALLIT

Y cyyacHUX peanisx po3BWTKY CycninbCTea Ta TpaHchopmaLii 0CBITHbOrO NPoCTopy Npobiema PO3BUTKY EMOLLIAHONO iHTe-
NeKTY CTyLeHTiB HabyBae 0COBIMBOrO 3HaUYEHHA ANA iX NiArOTOBKM A0 MaibyTHbOI NPOdECiMHOI AifAbHOCTI. Y LbOMY KOHTEKCTI
iHO3eMHa MOBa BMCTYNaE He NnLe BaXKAMBMM 3aCODOM KOMYHIKaLlii, a ¥ AiEBUM iHCTPYMEHTOM 0COBUCTICHOrO PO3BUTKY Ta pop-
MyBaHHS eMOLLIIHOTO iHTENEKTY, WO BMMAra€ NepeoCMUCIEHHS ICHYIOUMX MiAXOAIB Ta METOAMK BUKAAAaHHA. MeTa L€l cTaTTi
NoNArae B TOMy, W06 0brpyHTYBaTH TEOPETUYHI 3acasy Ta CNPOEKTYBATU METOAMKY PO3BUTKY eMOLIMHOTO iHTENEKTY CTYAEHTIB
3acobamu iHo3emMHOi MOBM B yMOBax LiMdpoBoi TpaHchopmaLiii. O6’EKTOM AOCNIAKEHHA BUCTYNAE NPOLLEC PO3BUTKY eMOLiHOMO
iHTENeKTY CTYAEHTIB, a MOro NPeaMeTOM — NPOEKTYBAHHA METOAMKM PO3BUTKY EMOLLIHOO IHTENEKTY CTYAeHTIB 3acobamu iHo-
3eMHOI MOBM B YMOBaX LMPPOBOI TpaHchopMalLLii. Y CTaTTi aHaNi3yeTbCA CYTHICTb Ta CKNAL0BI EMOLLIMHOTO iHTENEKTY B KOHTEKCTI
OCBITHbOTO Mpouecy. EMOUiiHWIA iHTeNneKT 3400yBaYiB BULLOI OCBITU PO3MAAETLCA AK IHTETPATUBHA AKICTb 0COOMCTOCTI, WO CUH-
Te3ye€ KOTHITUBHI, EMOLLiViHi Ta NOBeAiHKOBI KOMNOHEHTY 11 3abe3neyye epeKTUBHY afanTaLlito 40 AMHAMIYHWUX YMOB HaBYA/IbHOTO
cepefoBuLLa Ta MabyTHbOI NpodeciitHoi AiaabHOCTI. Y fOCAiAKeHH] BUSHaYEHO 0cOBIMBOCTI BNAMBY LMGOPOBOTO CepesoBuLLa
Ha NPOLLEC PO3BUTKY EMOLIMHOTO iHTENEKTY Mij Yac iHWOMOBHOI 0CBiTU. CNPOEKTOBAHA METOAMKA PO3BUTKY EMOLIHOTO iHTeNeK-
Ty CTyZEeHTiB 3ac06aMM iHO3EMHOT MOBYM BA3YETLCA HA CUCTEMHOMY MiAXOA|, L0 BKAIOYAE iHTErpaLito aBTEHTUYHUX IHWOMOBHMX
Mmatepianis, pedNeKCMBHMX NPAKTUK, iIHTEPAKTUBHUX 3aBAaHb Ta LMdPOBUX iHCTPYMeHTiB. MeToauKa 06’eaHye dyHAAMEHTaNbHI
Ta cneundivHi NPUHLMNW HaBYAHHA i3 LiNecnpAMOBaHUM BUKOPUCTAHHAM LUPPOBUX TEXHONOTIN, L0 A03BONAE PO3BUBATU EMO-
LifiHy KOMNETEHTHICTb CTYAEHTIB Nif Yac iHWOMOBHOI 0cBiTU. OcobaMBY yBary NpuUAiINEHO 3aCTOCYBAHHIO LWUTYYHOTO IHTENEKTY AN1A
CUMYAALT EMOLIHO HAaCUYeHMX AiaoriB Ta 3BOPOTHOTO 38'A3KY. Y CTaTTi HaBeAEHO NPUKNAAM BNPAB i 3aBAaHb, LLO Peani3yloTbes
B MeXXax CPOEKTOBAHOI METOAMKM Ta CNPAMOBAHI Ha aKTUBI3aLLito EMOLLIIHOTO Ta KOMYHIKaTUBHOTO 4OCBIAY CTYAEHTIB.

Kntouosi cnosa: emoyiliHuli iHmenekm, iHo3eMHa M08ad, IHWOMOBHA 0C8iMa, MemoduKa HABYAHHSA, CMyOeHmu, yugpposi
mpaHcgopmayii.
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1. BCTYII

IlocTaHOBKa mpo6JieMHU. Y cy4yacHUX yMOBax IJIO-
6a/IbHUX BUKJIUKIB Ta TpaHchopMaliil miBULYIOThCA
CTaHJAPTH SKOCTi MiIroTOBKU $axiBI[iB Ta BUMOTH 0
piBHS PO3BUTKY IXHIX KJIIOYOBUX NpodeciiHuX KOoM-
MeTEHTHOCTeH, TiCHO NMOB’SI3aHUX 3 iHTeJIeKTyaJlbHUM
PO3BHUTKOM 0COOGUCTOCTI.

BogHovac focaigkeHHs 3acBiAuyoTh [23], wo AJs
edexTuBHOI npodeciiiHoi AisnbHOCTI BUCOKUI piBEHb
KOTHITUBHUX 3/i6HOCTel He 3aBXJW BUCTYINAE [0-
CTaTHbOIO YMOBOIO, a INepejbadyae TaKOX HasiBHICTb
BUCOKOro piBHAI eMmorliiiHoro iHTtesekty. fk Bimomo,
KOHIeMNIlis eMOIL[iHOTO iHTe/JIeKTy BUHUKJIA Ha OCHOBI
TEOPEeTUYHUX PO3POOOK COILia/JIbHOTO iHTENeKTY [24].
3 pO3BUTKOM HayKH BiJj0y/10Cs1 HOTO BUOKPEMJIEHHS SIK
CaMOCTIHHOI'0 KOHCTPYKTY, 1[0 3yMOBJIOBAJIOCS eMIi-
PUYHO BCTAHOBJIEHUMHU PO36I>KHOCTAMU MK IOKa3HU-
KaMU 3arajibHOro iHTeseKTy Ta epeKTUBHICTIO Mixo-
cobucticHoi B3aemoaii inausina [19, 22].

Cy4acHi HayKOBLi TaKO>XX HaroJIOIWYy0Tb Ha BaXJIU-
BOCTI IHTErpaTUBHOIO MiAXO0AY O PO3BUTKY iHTEJEK-
TyasIbHOI Ta eMoliiiHOI cdep 0COOBUCTOCTI, aKLeHTYIO0-
YM yBary Ha HeoOXiZJHOCTi MO€JHAaHHS BUCOKOI'0 PiBHSA
$axoBUX KOMIIETEHTHOCTEN Ta «YMiHHSI KOHTpPOJIIO-
BaTH Ta KepyBaTH BJACHUMM eMolismu» [14, c. 257],
1I0 € TaKOX OCOGJIMBO aKTyaJbHUM B Iepioj coi-
aJIbHOI HecTabiNbHOCTI Ta KPU30BUX sBUI. BogHovac
I LIBETKOBA MiAKpeC/II0E AOMiIHY0YY M03UIiI0 eMOoLliii-
HOTo iHTeJIeKTy y cuHTe3i npodeciiinux skoctei da-
XiBIIsl, BBOXKAalO4YW MOr0 «MEHTA/JbHOK OCHOBOWO» IPO-
deciitnoi aisnpHocti [13, ¢. 577].

AxTyanbHicTb JOCHiKeHHS eMOIiHHOrO iH-
TeJIeKTy 37,00yBayiB BUILO] OCBITH 3yMOBJIEHA NOTpe-
6010 BU3HAYEHHsI YNHHUKIB, IKi BIVIMBAIOTh HA yCIill-
HiCTh y MalOyTHINM npodeciliHill AisabHOCTI Ta 371aT-
HICTh aZjaTyBaTHCA [0 BUMOTI Mal6yTHBLOI mpodecii.
OcBiTHIN mpolec y 3ak/aaZiax BUILOI OCBITH Bifirpae
BaXXJIUBY POJib ¥ POpMyBaHHI Ta PO3BUTKY eMOILili-
HO-IHTeJIeKTyaJIbHUX KOMIIeTeHIil, HeoOXiAHUX A
Mal6yTHbLOI mpodeciiiHoi camopeadnizauii. OcobsnBe
Miclie B Cy4aCHOMY OCBITHbBOMY INpOLieCi BHILOI LIKO-
JIU HaJIe)KUTb BUBYEHHIO IHO3EMHHUX MOB fIK BaXJIU-
BOr'0 3ac00y MDKKyJbTYpHOI KOMYHikauii. ¥ mpoueci
OBOJIOZIHHSA IHO3€eMHOI0 MOBOIO CTYAEHTH 3aCBOIOKOTh
He TIJIbKU JIIHTBICTUYHI CTPYKTYPU Ta KOMYHIKaTHUBHI
ctparerii, ajie 1 $opMyIOTb TOYYTTS TOJEPAHTHOCTI Ta
MoBaru [0 MXKKYJbTYPHUX BifMiHHOCTel. OTXe, iHO-
3eMHa MOBa BUCTYIIA€ BaXKJIMBUM 3aCO60M KOMyHiKa-
1ii Ta iEBUM iHCTPYMEHTOM OCOBUCTICHOT'O PO3BUTKY.

CyyacHi npouecu nudpoBoi TpaHchopmMariii, xapak-
TepHi JiJ1s Maiike Bcix cdep JII0ACHKOTO XXUTTS Ta OCBi-
TH 30KpeMa, BUMaralTb KapJAUHaJIbHUX 3MIH MeTOAUK
Ta NiAXOMiB A0 PO3BUTKY €MOIIIHHOTO iHTEeNEeKTY 3/0-
6yBauiB BUIIOi OCBITHU.

3 ofHOro 60Ky, IIMPOBI TEXHOJOrI] PO3MUPIOIOTH
MOXJIMBOCTI [Ji1 IHTepaKTUBHOI B3aEMOJII Ta MOZeJIIo-
BaHHs Pi3HOMaHITHUX KOMYHIKaTUBHUX CUTYyaliil. 3 iH-
uoro - HaaMipHa uudposisalis NpyU3BOAUTH A0 3MEH-
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LIeHHs MDKOCOOGUCTiICHOTO KOHTaKTy. Cepef iHIIUX pU-
3UKIB ToTasbHOI LudpoBi3alil cyyacHi ekcnepTu BUJi-
JISIIOTb TaK0X MOTJINGJ/IeHHS «COLia/IbHOI BiAUy>KEHOCTi»,
CTUpaHHSl €TUYHUX MeX, sIKi MOXYyTb y MalOGyTHbOMY
CIIPUYUHUTU HEMOXKJIUBICTb KOHTPOJIIOBAHHSA LITY4HO-
ro IHTeJIeKTY, 3HUKEeHHs KyJbTYPHOIO PO3BUTKY, «Ma-
HiNy/JATHBHO-AUPEKTUBHUMN CTUJIb CHIJIKYBaHHS» TOL0
[10]. Lli mpouecu HecyTh HeraTUBHI Hacaigku A ¢op-
MyBaHHS Ta PO3BUTKY eMOLillHOTro iHTeseKTy 3/00yBa-
4iB BUII01 OCBITH, OCKIJIBKH 0OMEXKYIOTh MOXJIUBOCTI Mi-
»KOCOOUCTICHOI B3aEMOJII Ta pO3BUTKY eMNaTiHHUX 37i-
6HocTeil. CaMe TOMY aKTyaJlbHUM € MUTaHHS PO3POOKU
MEeTO/MK PO3BUTKY €MOIIIMHOro iHTeJNeKTy CTYAEeHTIB,
110 nepesi6ayarTh 36aJaHCOBaHe BUKOPUCTAHHSA LUb-
POBUX Ta TPaAMLINHUX METO/IiB HABYaHHS.

AHaJsti3 oCTaHHIX AOCaiAKeHb AJis BUAiIJIEeHHA
HeBUPpillleHUX paHillle MUTaHb. Y X0/i HAYKOBOTIO I10-
LYKy 3'fICOBAHO, 1[0 MUTAHHS eMOLiMHOro iHTe/NeKTy
aKTUBHO JOCJIPKYIOTbCA B CYy4aCHOMY IICUXOJIOTO-IIe-
JaroriyHoMy cepepoBulli. Oco6JUBY I[iHHICTb Y KOH-
TeKCTi nmopyuieHol nNpo6JeMaTUKHA CTAaHOBJAATb INpari
3apyO6iKHUX YUEeHUX

[1. CanoBes Ta /[Ix. Maliepa [23], y IKUX 3aKJ1a[ieHO
dyHIaMeHTa/IbHI 0CHOBU Teopil eMOI[iHHOr0 iIHTEeNEKTY.

[lomanbminii pOo3BUTOK KOHLeNIil 3HAWUIIOB Bimo-
6paxeHHs y npausx /[l. Toynimana [20], skuill cyTTEBO
pO3LIMPHUB YsIBJIEHHS PO eMOLiWHUMN iHTeseKT, a Ta-
KO TEOPEeTHUYHO OCMHUCJIMB HOTO BaXKJIUBY POJib Y Gop-
MyBaHHI JIilepCbKUX SIKOCTEW OCOBUCTOCTI Ta AOCHAr-
HeHHi npodeciiiHux 1ineil. JlocaifHUK J0BIB, 1110 0cOOU
3 BUCOKUM piBHEM eMOL[ifHOTO iHTeJIeKTy 3JaTHi Kpa-
111e po3yMiTH NOTpe6U 0Touyo4uX. List oco61MBicTh, Ha
JYMKy BYEHOTO, 3HAaYHO MiJBUILYE IXHIO epeKTHUBHICTb
y npodecisx, 1o nepejbadaroTb Mi)KOCOGUCTICHY KO-
MyHikauito [20, c. 63].

Baxk/IMBMM BHECKOM Yy PO3pPOOKY TEOPETUYHUX OC-
HOB eMOLiMTHOTO0 iHTeJIeKTY € TaKOX Npals AoCaiHUKA
PyBena bap-OHa, y sikili aBTOp 0GIPYHTYBaB NPUHIIUII
PO3BUTKY eMOLIiHOTO iHTeIeKTy Yepe3 BUMipIOBaHH:A
N0Be/[iHKOBUX IIPOABIB Ta KoMneTeH1i# [17]. Moro Teo-
peTu4Hi po3po6KU CTBOPUIN QyHJaMeHT A1 NoJalb-
LIMX eMITIPUYHUX JAOCIIP)KeHb Ta IPAKTUYHUX 3aCTOCY-
BaHb Yy raj1y3i eMol[iiHOTO iHTeeKTy. Po3BHBaou 1eit
Hanpswm, Jesig Kapyso cipusaB po3BUTKY NPAaKTUYHOIO
3acTocyBaHH ifjelt emoliiHoro iHTenekTy. JocaifHUK
PO3p06UB METOAO0IO0TIYHUHN MifixiA Ta cpopMyBaB npu-
KJIQAHUHN iHCTpyMeHTapii AJid PO3BUTKY €MOLiNMHUX
KOMIIeTeHIlill MeHeKepiB Ta KepiBHUKIB [18].

JocnimpkyBaHa nmpo6JsieMa 3HalLIa CBiMl mojasb-
IIMNA PO3BUTOK i B MpalsiXx YKpaiHCbKUX BYEHMX, sSIKi
aJlanTyBald 3apy6iKHI MeTOAUKU [0 BiTUM3HSIHUX
YMOB, a TaK0X PO3po6MIM BiacHi. Orisf BITYM3HAHUX
HayKOBHUX Npalb [J03BOJIE€ CTBEP/KYyBaTH, 1110 HAYKOBI
pO3BiJIKM eMOIifHOro iHTeJIeKTy B YKpaiHi OXOIlIo-
I0Tb LUMPOKUH CIIEKTP Npo6JieM Y PisHUX rajyssx, 0co-
6JIMBO B OCBITHIH.

3okpeMa, HaykoBa npausa O. lasamoBoi npucss-
yeHa npo6sieMi ¢popMyBaHHS eMOLiIHHOTO iHTEJEKTY



Cepis «lHozeMHa ¢dinonoria.MeToauka BuknagaHHa iHO3€MHUX MOB>.
Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching.

MalOyTHIX BUKJaAauiB. JlocaigHUI 0GIpyHTYBasa
JOLiJIbHICT BUKOPUCTAHHSI NMPOGJEMHUX METOJIB
«Mo€fHaHHI 3i cTBopeHHsM fl-06pa3y» 0coGUCTOCTI
MalbyTHBOTO BUKJaZaya, 10 BiIKPUJIO HOBI MOXJIU-
BOCTi Ji/11 mpodeciiiHoi niaroToBku ¢axiBuis [4].

Y HaykoBili po3Bifui O. Pe3yHoBoi po3kpUTO Ipak-
TUYHI MexaHi3MU PO3BUTKY €MOLIMHOro iHTe/JeKTy
CTYZEHTIB Yy KOHTEKCTI IHIIOMOBHOI 0CBiTH. EkciepTka
po3po6uIa KOMIIJIEKCHUM aJTOPUTM, L0 «Iepesi6adyae
3aCTOCYBaHHA LIJIOr0 KOMILIEKCY 3aBJaHb, fKi JOIO-
MaralTb 3HATH NCUXOJIOTIUHY i eMOLiliHy Hampyry,
MiJIBULIYIOTh CAMOOILiHKY Ta BIIEBHEHICTh 3/100yBayiB
y BJIAcHUX cujax» [9, c. 97]. [IpakTuKo-opieHTOBaHUHN
MiAXiJ aBTOPKHU JEeMOHCTPYE MOXKJIUBOCTI 3aHATD 3 iHO-
3eMHOi MOBH /1JIs1 0COGUCTICHOTO PO3BUTKY 37100yBaviB
BUILLO1 OCBITH.

Y koMmmiekcHoMmy gocaifpkeHHi [ YaBu Ta
0. HapozoBcbkol npeAcTaB/lIeHO CreliajlbHi ICUX0JI0-
ro-nejaroriudi ymMoBu AJis PO3BUTKY eMOLilHOTO iH-
TeJIEKTY 3700yBauiB BUIOI OCBiTH. OGIPYHTOBYIOUU
3B’SI30K MiXK eMOL[iiHUM iHTEeJIeKTOM Ta KOMYHiKaTHUB-
HOI KOMIIETEHIIEI0 BYE€HI HAroJIOLyTh, 110 «BMiHHA
po3mizHaBaTHU MOYYyTTS ¥ eMmoril, <...> € HEBiA'€MHOIO
YaCTHUHOI0 KOMYHIKAaTHBHOI KOMIIETEHIlii, 1110, Y CBOIO
yepry, € LiJUIi0 iHIIOMOBHOI oCBiTH» [14, c. 256].

OpHak, NpoBeJleHUH aHaJli3 HayKOBUX AOC/iIKeHb
BUABUB BIJCYTHICTb LIJIICHOI METOAUKU PO3BUTKY
eMOLiHOI0 {HTe/NIeKTy CTY/EeHTIB, ika 6 BpaxoByBaJa
cnenndiky iHIIOMOBHOI OCBITH Y KOHTEKCTI 1udppoBoi
TpaHcopmallii.

MeTa gociipkeHHs - OOIPYHTYBATH TeOpeTHUYHI
3aca/id Ta COPOEKTYBATH METOJUKY PO3BUTKY eMOIlili-
HOT0 IHTEeJIEKTY CTYAeHTiB 3aco6aMu iH03eMHOI MOBU B
yMoBax 1iudppoBoi TpaHchopmaliii.

Jlna peanizaunii nmocrtaBsieHOI MeTH [LOC/HIJKEHHS
BU3HA4YeHO TaKi 3a80aHHS: NMpoOaHasli3yBaTH CyTHICTb
Ta CKJIaZIOBi EMOL[ITHOT0 iHTE/IEKTY B KOHTEKCTi OCBIT-
HbOTO NPOLeCy; PO3KPUTH NOTeHLial iH03eMHOI MOBHU
SIK 32C00y PO3BUTKY €MOLiHHOI0 iHTeJIeKTYy; BU3HAYU-
TH 0COGJIMBOCTI BILUIUBY LubpoBoi TpaHchopMalii Ha
npolec Po3BUTKY €MOLIMHOro iHTeJeKTy MiJi Yac BU-
BUYEHHA iHO3eMHOI MOBHY; CIIPOEKTYBATU OCHOBHI KOM-
NOHEHTH METOAUKU PO3BUTKY eMOLIMIHOTO iHTe/NeKTy
CTy[leHTiB 3aco6aMu iHO3eMHOI MOBHU.

06’€eKTOM [JOCHi)KEHHS € TNpOoLleC PO3BUTKY
eMOLIiiHOr0 iHTeJIeKTY CTY/IeHTiB, a Horo mpeaMe -
T OM - IPOEKTYBAaHHSA MEeTOJUKU PO3BUTKY eMOIiliHO-
ro iHTeJeKTy CTyAeHTiB 3aco6aMu iHO3eMHOI MOBU B
yMoBax 11udpoBoi TpaHchopMallii.

2. OCHOBHA YACTHHA

AHaJsi3 HayKoBOI JliTepaTypu 3 TeMHU JOCHIiJKeHHS
[17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24] no3BoJIsSIE CTBEpP/KYBa-
TH, 1110 B OCHOBY Teopii eMOL[iiHOTO iHTe/JIeKTY MOKJIa-
JleHO JieKiZbKa NPOBiJHUX MoJesell aMepHuKaHCbKUX
ncuxosiori. Tak, y Mmozesni, pospo6seniit [xx. Meitepow,
[1. CenoBeeMm Ta /. Kapyso, eMoniiiHull iHTe/NeKT npej-
CTaBJIEHO §IK CUCTeMYy B3a€EMOIOB’sI3aHUX 3/i0HOCTEH,
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10 BKJIIOYAE CIOPUUHATTS Ta ifeHTUdiKalito eMoriii-
HUX CTaHiB, peryslilo eMolilHUX NPOsBiB, iHTEpHpe-
Talilo eMoLiid Ta ymnpasJjiHHA HuMu [18, 21, c. 775].
Oco6.uBicTh 1€l KOHLeNIil mossAirae B po3yMiHHi eMo-
I[iHHOI0 IHTEJIEKTY 1K KOTHITUBHOI 3/JaTHOCTI 10 CIpUit-
HSTTS Ta KOHTPOJIIO eMo1ifiHOI cdepu 0COGUCTOCTI.

AnbTepHaTUBHUIM NiAXiJ NnpejicTaBJeHO B N'ATH-
KoMnoHeHTHIN Mogeni /. ToynmaHa, fika QOKYCYETh-
C Ha NPAKTUYHUX acleKTax eMOLiHHOro iHTeJeKTy.
3rizHo 3 Li€l0 KOHILENIi€0, 10 CTPYKTYyPH eMOLiiiHOTro
IHTeJIEKTY BXOAATDb TaKi CKJIaZ|0Bi, AK CaMOCBIiZIOMICTb,
1110 BUCTYIIA€ OCHOBHOI eMOLiHHOIr0 Ni3HAaHHS, caMo-
perynsuisa Ak MexaHi3M yIpaBJliHHA BJIACHUMHU eMOlLli-
SIMM, coljiaJibHi HaBUYKU AJisd ePpeKTUBHOI MiXK0OCO6OU-
CTiCHOI B3a€EMO/ii, eMIaTid AK 34aTHICTb 0 pO3yMiHHA
€MOLIIMHMX CTaHiB iHLIIMX Ta MOTHUBALlisA IK 0CHOBA 0CO-
6ucticHoro po3BUTKY. Oco6JMBOro 3HayeHHsS aBTOP
Ha/lae caMe eMMaTilHiNA ckIa/l0Bil, iHTepnpeTy04H ii
SIK 3JJaTHICTh 0COGUCTOCTI CIpUMMAaTH «CcoLlia/bHi cUr-
HaJsIu» Ta PO3yMITH noTpebu oTouyodux [20, c. 62-63].

Y BiTYM3HAHIA HayKOBiH TpajuLii 3HAYHHUI BHECOK
y PO3pOo6Ky TeOpeTHYHHUX 3acaji eMOIiiHOTo iHTeJeK-
Ty 3aiKicHeHo E. HoceHko, H. KoBpuroto, siki po3risifgae
JOCJIIJPKYBaHe NOHATTA K IHTerpaTUBHY BJIACTUBICTb
ocobuctocTi, 1o 3abe3neuye edpekTuBHe OGYHKIliO-
HYBaHHS JIIOJUHU B eMOLiMHO HacCHUYeHUX CHUTyaLisx
yepes 3JaTHICTb [i0 aleKBaTHOTO PO3Ii3HaBaHHs, PO-
3yMiHHSI Ta peryssuii emouiil. Ik 3a3Hayae aBTOpKa,
«EMOIL[IMHUM IHTEJIeKT € CHUCTEMHOI SIKICTI0O 0COOU-
CTOCTI, 1110 iHTerpye KOTHITUBHI Ta eMoOLilHI Tpo1ecu»
[7,c.62-63].

[loganbminii PO3BUTOK KOHIENIiig eMOIiiiHOTO
iHTesJleKTy 3HallllJa B HpalsX Cy4yaCHUX HayKOBIIiB.
3okpeMa, O. l'asanioBa po3risjjae eMOLiHHUM iIHTeIeKT
K JUHaMi4Hy 3/aTHICTb 0COOUCTOCTI 0 CTBOPEHHS
MO3UTHUBHOTO «fI-06pa3y», YCBiJOMJIEHHSI BJIaCHUX
eMoliil Ta IX BIVIMBY Ha oTouyytouux. Ha AyMKy aBTOD-
KU popMyBaHHS eMOLiiHOr0 iHTe/NIeKTY BiI0yBaEThCS
yepes «Ii3HaHHS CaMUX cebe, CUTyallill HaBKoJIO cebe,
BJIACHUX MOYYTTIB i eMoIliii, Ta eMoIiil mapTHepiB 3i
cniskyBaHHs» [4, c. 28].

Ha aymky €. Onaubkoi, eMOLiMHUM iHTeNEeKT - Iie
KOMILJIEKC 3/[i0HOCTEH OCOOUCTOCTI, 3aBJASAKH SIKUM
BOHA MOXe po3yMiTH BJIacHi eMOLilHi cTaHU Ta eMo-
uii iHWMX Jwoged Ta ynpaBasTu HUMU [8, c. 338].
JlocniiHULA BUSHAYA€E HU3KY BaXK/IUBUX JIIOACbKHUX 3/1i-
OHOCTel (XapaKTep, TaKTOBHICTb, YYTTEBICTb, JIIO/S-
HiCTb), Ki OPMYIOTb eMOLiMHUN iHTeJeKT. Y Teope-
TUYHOMY OOI'PDyHTYBaHHI aBTOpKa 3a3HA4ag, 1110 piBeHb
PO3BUTKY eMOL|iHHOro iHTeJIeKTy CTY/JeHTa BIJIMBAa€E
Ha /iBa BaXJIMBUX acnekTu. [lo-mepiue, Ha HaBYaJb-
HUM nponec, nifg yac skoro GopMyrTbCcs MOTHUBAllis
Ta HaBYaJbHUN CTUJb 37100yBauiB ocBiTH. [lo-gpyre,
Ha Mali6yTHIO mpodeciiHy AisabHICTb, BU3HAYAOUU
3/]aTHIiCTh PaxiBIl ePeKTUBHO 3aCTOCOBYBATH HAaOYTi
koMneTeH1il y couiymi [8, c. 338].

Cnupamyuch Ha TeOpeTUYHi po3pobku 3apy6ix-
Hux [17, 18, 20, 21] Ta BiTYU3HAHUX y4eHUX [4, 5, 7,
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8, 9], posrisgaEMo eMOLiMHUM iHTe/eKT 3/100yBayiB
BUILIOI OCBITH SIK iHTETPaTUBHY SKICTb OCOGUCTOCTI,
110 CUHTe3Y€E KOTHITUBHI, eMoliliHi Ta moBeJiHKOBI
KOMIIOHEHTH U 3a6e3mneuyye epeKTUBHY ajanTaljito g0
JMHaMiYHMX YMOB HaBYa/IbHOI'O Ccepe/loBHIIlA Ta Mai-
6yTHbOI MpodeciiiHOl AiITbHOCTI.

Oco6/1MBe OCBITHE cepefloBHIlE, sIKe CIPUSIE PO3-
BUTKY eMOLiliHOT'0 iHTeIeKTY 3/100yBayiB OCBiTH, CTBO-
PIOETBHCA Yy NMpPOLeCi HaBYaHHSA iHO3eMHOI MOBU. BoHa
BUCTYMNA€E JAi€BUM OCBITHIM 3aco60M, OCHOBHa MeTa
SIKOTO moJjisAira€ y GopMyBaHHI iHIIOMOBHOI KOMyHiKa-
THUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, 1110 Nepe/i6ayae GopMyBaHHSA
3/1laTHOCTi 10 edeKTUBHOI Mi>k0oco6HUCTiCHOT B3aeMozil
Ha OCHOBI eMOIiHHOT0 KOHTAKTY 3i CHiBpO3MOBHUKOM
[3, c.74]. ¥ npoueci MixXKy/AbTypHOI KOMYHiKaLii cTy-
JleHTH ONaHOBYIOTb He JiMlle Bep6aJibHi 3acobu cmij-
KyBaHHs, a ¥ cnenudivyHi JJisi NpeiCTaBHUKIB IEBHOIO
eTHOCY HeBepbasibHI 3ac06U KOMYHiKalil Ta crocobu
BUpa)KeHHsI eMOllili, 1110 BUMarae BUCOKOTO PiBHA eM-
naTii Ta moBaru /0 KyJbTYPHUX 0COOGJMBOCTEN iHIINX
HapogiB. Came emIiaTis, eMolliiiHa caMoperynsnis Ta
3[laTHICTb «Jo03yBaTu» emolii, Ha AyMKy O. lmeHKo,
CTBOPIOIOTh YMOBH [JI1 PO3BUTKY eMOIliliHOTO iHTe-
JIEKTY B IIpolieci iHmoMoBHOI KoMyHiKalii [5, ¢.85].

Y mpoueci MixkocobucTticHoi kKoMyHikanil 3706yBa-
4yi BUIOI OCBITHM HAGYBalOTb TAaKOX JOCBiAy ped.iekcii
BJIACHUX €MOLi Ta eMOIL[iMHUX CTaHiB iHLIMX JIIOAEH.
Leit mporec Bifirpae Baxk/IMBY poJib Mif] Yac BUBYEH-
HA IHO3eMHOI MOBH, KOJIU CTYAEHTH OTPUMYIOTb JOC-
Bii po60TH Haj, co600 1[0/10 MO/0JaHHSI NOMUJIOK Ta
MOBHUX 6ap’epiB. Lle cTuMyst0€ iXHIO pO6OTY HaJ YCBI-
JIOMJIEHHSIM BJIACHUX €MOLii Ta PO3BUTOK HAaBUYOK
CaMOKOHTpOJII0. 3100yBayi BUIOI OCBITM TaKOX IO-
CTYIIOBO ONIAHOBYIOTb HABUYKHU KepyBaHHS XBUJIIOBAH-
HAM Ta 3JATHICTb IepeTBOPHBATH HeraTHBHI eMoOLil
Ha MOTHUBALiMHUN QaKTop, LU0 € BaXKJIMBUMU Xapak-
TEePUCTUKAMU eMoLiiiHOoro iHTenekTy, 3a 0. AKUMYyK, i
BKJIIOUAIOTh «eMOLIMHY IPaMOTHICTb» Ta «KepyBaHH:
emonisiMu» [16, c. 205].

OTxe, iHO3eMHa MOBa Ma€ 3HAYHUM NOTeHLial 15
PO3BUTKY €MOLIiMHOr0 iHTEJIeKTY CTYAEHTIB, 1110 pea-
JII3YETHCA LJIAXOM PO3BUTKY eMIaTii y nporeci Mix-
KyJbTYpPHOI B3aEMOJII, MOKpallleHHA KOMYHIKaTUBHUX
HaBHUYOK, CaMOaHaJi3y, M'IKUX HaBUYOK Ta COllia/IbHO]
B3aEMOJI.

OkpecsieHi MOXJIMBOCTI iHO3eMHOI MOBHU [Jisl pPO3-
BUTKY eMOIilHOT0 iHTeJIeKTy 3/100yBaviB 0CBiTH 3HAY-
HO aKTyaJi3ylTbcs B yMoBax LUpoBoI TpaHcOp-
Mauii. Ik BiZoMoO, cy4acHa cucTeMa OCBITHM XapakTe-
pU3YETHCSl IHTEHCMBHUM BIIPOBA/)KEHHSIM LIUPPOBUX
TEXHOJIOTiH, 10 He Jiulle TpaHCcPOopMye TpaAuLiiHi
MeTOJJMKHM HaBYaHHS iHO3eMHUX MOB, ajle i CTBOpPIOE
MPUHILUIIOBO HOBI MOXJIMBOCTI /11 pO3BUTKY €MOIIili-
HOT0 iHTeJIEKTY CTYZAeHTIB [2, 15].

Hudposi ocBiTHI cepefoBuia Ta miatTGopmMu AJs
eJIEKTPOHHOTO HaBuYaHHA (Zoom, Google Meet, To110)
HaJlal0Th MOXJIMBOCTI AJisg opradisauii oHJaiiH-Auc-
Kycili, poJIbOBUX Ta [JiJIOBUX irop, mpejcTaBJIeHHS

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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CPYNOBUX NPOEKTIB, 1110 3yMOBJIOE PO3BUTOK HAaBUYOK
KoMyHiKalii Ta eMnaTii, ockibku fuckycii B pudpposo-
My cepeJloBULII HAAATh IIUPOKI MOKJIUBOCTI JJIS €KC-
NepUMeHTYBaHHS 3 PI3HUMU CTUJISAMU CIIJIKyBaHHS.
BogHouyac, Heo6xifiHicTh popMy/II0BaTH JYMKH iHO3EeM-
HOI0 MOBOIO B PeXHUMi peajibHOTO yacy B TakoMy ¢op-
MaTi TpeHye HaBUUKY 36epiraTu eMOlLiliHy piBHOBary,
L0 CIIPUSE PO3BUTKY CaMOperysdauil Ta ynpasJliHHA
cTpecoM. AcuHXpOHHI esieMeHTH B Moodle Ta Google
Workspace 103B0J15110Tb 06MipKOBYBaTH BiATyKH, KOH-
CTPYKTUBHY KPUTHUKY, 1110 CIPHUSE PO3BUTKY €eMOLiHHO]
3piJIOCTi Ta KPUTUUHOTO MUCAEHHS 3/106yBayiB BULLO1
OCBITH. JloC/iI>KeHHSI TOBOJSTH, 1110 LUPOBi TEXHOJIO-
ril MOXKyTb OYTH aZlallTOBaHi 10 KOHKPETHUX OCBIiTHiX
3aB/laHb i CIPUATH OAHOYACHOMY POPMYBaHHIO MOB-
HHUX KOMIIETEHI[ill Ta KOMIIOHEHTIB €MOLIiHHOro iHTe-
JIEKTY, 30KpeMa caMOyCBiZJOMJIEHHH, CAMOMeHe>KMeH-
Ty Ta yIpaBJiHHSA BigHOCUHaMHU [12].

BukopucTaHHS aBTEHTUYHUX LUPPOBUX Mefia-pe-
CypciB y npolieci HaB4YaHHs iH03eMHOi MOBH (inbMU,
MO/KACTH, GJIOTH TOLO) Z03BOJSIOTh CTYleHTaM BU-
BUATHU KYJbTYpPHi 0COGJMBOCTI KpaiH, MOBa SIKUX BU-
BYAETLCS, CIOCTepiraTy 3a eMOLiAMMU Ta peakLisiMU
MepCOHAXIB, 1110 AoloMarae po3BUBaTH eMIIATIiIO Ta ca-
MOYCBiZJOMJ/IEHHSI Yepe3 NOPIBHAHHA 3 BJIACHUM [0CBI-
oM. flk cnyiHo 3a3HavaTh M. Bacuiuk ta O. AneHok,
BUKOPHUCTAHHSA CYy4YaCHUX aBTEHTUYHUX MeJlia-pecypciB
Ha/la€ MOXJIUBICTb NPOJEMOHCTPYBAaTU MOBHI fBUILA
Ha BCiX piBHfIX, a IIUPOKUN BUOIp KOHTEHTY MOXe 6y TU
aJlanTOBaHUM BiANMOBIAHO 10 iHAUBiyalbHUX MOTPED
CTyAeHTIB [2, c. 11]. lle cTBOpIOE MOXKJIUBOCTI JJ1s1 Iep-
COHaJsti3anil HaBYaHHA 3TiHO 3 iIHTepecaMu CTYAEHTIB i
BiIOBIIHO CIIPUSAE IXHbOMY aKTUBHILIOMY 3a/Iy4€HHIO
Jl0 OCBITHBOTI0 IIPOLIECY.

Baxk/iiiBe 3HayeHHsl [AJs1 CTBOPEHHS iHHOBAL|il-
HOTO CcepeJloBMILA, 1[0 CIIPHUSIE PO3BUTKY eMOLiHHOI0
iHTe/leKTy 3aco6aMM iHO3eMHOI MOBH MalOTb TaKOX
MOBHI Z0/1aTKU 3 eeMeHTaMu reimidikarnii (Duolingo,
Babbel, Busuu Tomio), ski miBULyIOTH MOTHUBAILil0
Jl0 HaBYaHHs], NepeTBOPIOIOYM HOT0 Ha «IOTYXHUH
iHCTPYMEHT PpO3BUTKY MOBHHUX KOMIIETEHTHOCTEN»
[2, c. 9-10]. IrpoBi esreMeHTH Ta CTUMYJISALIAHI BIpaBU
Ha/laloTb MOXJIMBICTh 3/00yBayaM OCBiTH NpPaKTHKY-
BaTH CKJIaZHI KOMyHIKaTHUBHI cUTYyalii 6e3 cTpaxy 3po-
6uTH NOMUJIKY. CTYZEHTH MOXYTh JleKisibKa pa3iB npo-
XOAWUTH KOHQJIIKTHI cuTyalii, BANTUCSA KEpyBaTH BJlac-
HUMH eMOLifIMU Ta 3HAXOAUTH ONTHMaJIbHI pillleHHs.
TakuM 4YMHOM, 3aCTOCYBaHHS 3a3Ha4eHUX LUPPOBUX
IHCTPpYMEHTIB Ha 3aHATTAX i1HO3€MHOI MOBU CIpPUSE
TOMY, 11J0 PO3BUTOK €MOIiIiHOT0 iHTe/IeKTY IPOXOJAUTh
MIPUPOJHO Yepes irpoBy B3aEMOJIO.

CTBOpeHH aJallTUBHOTO OCBITHLOIO Cepef0BUIIA,
siKe pO3BHUBAE sIK MOBHI, TaK i eMoI[iliHi KoMIeTeHIil
CTy/ZleHTiB 3abe3Meyye TAKOX 3aCTOCYBaHHS BeJMKHX
MOBHHMX MoJie/ledl Ha OCHOBi LITYYHOIO iHTEJIEKTY.
Haii6isb1ioro nomupeHHs cepefi TAKUX iHCTPYMEHTIB
Habynu ChatGPT, Grammarly, Claude Ta iHui cuctemy,
AKl 1eMOHCTPYIOTb BUCOKY 6araToQyHKIiOHaJbHICTb.
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flx 3a3Ha4alOTh AOCHIJHUKH, BOHU MOXKYTh JaBaTH Biji-
MOBiAi Ha 3anUTaHH{, NiATPUMYBAaTH Jiajor i3 3400y-
BaueM, «06roBOpIOBATU» Pi3Hi TeMH, 110 CTBOPIOE Mif-
I'PYHTS AJid IM60KUX pedieKCUBHUX OeciJi Ta aHai3y
eMolLlifiHOro cTaHy cniBpo3MoBHHUKaA [15, c. 145]. Okpim
byHKLIN reHepyBaHHSI TEKCTiB Ta ceMaHTU3alii Jek-
CUYHUX OJVMHULD, IIi CHCTEMHU 3JJaTHI TaKOX JoloMara-
TH y BUpilleHHI KOHQJIKTHUX CUTYyalild, aHa/li3yBaTU
MOBHY [TOBe/[IHKY Ta pO3BHUBATH €MIIaTil0 CTYAEHTIB.

Ha ocHOBi aHa/i3y TeopeTH4YHHUX 3acaj NpobseMu
JOC/Ti/I)KeHHS Ta ypaxyBaHHs IOTpe6 cy4yacHOro OCBiT-
HbOTO0 Ipolecy 6y/10 CHPOEKTOBAHO METO/JUKY, OCHOB-
Ha MeTa fIKOl MoJisirajla y po3BUTKY eMoLiiiHOro iHTe-
JIEKTY CTYZAEeHTIB 3aco6aMu iHO3eMHOI MOBU B YMOBax
nudpoBoi TpaHchopMmariii.

3aB/laHHs MEeTOJUKHU NOJIAralTh y TOMY, 11106 po3-
BUBAaTHU y CTYAEHTIB 3JaTHICTb pO3Ni3HaBaTH, pO3yMi-
TH Ta BUpaXXaTH eMollii iHo3eMHO0 MOBO10, YOpMyBaTHU
[OYYTTHA eMIaTii 40 NpeACTaBHUKIB KpaiH, MOBU AKUX
BUBYAIOTbCS, PO3BUBATH M’sIKi HABUUKHU Ta BMiHHA 6Y-
JyBaTH Mi>)KOCOOUCTICHI CTOCYHKH B iHIIOMOBHOMY Ce-
peZloBUIL, iHTerpyBaTH eMollifiHe Ta MOBHe HaBYaHH:A
JJI4 NiABUILEHHA MOTHUBALlil Ta pe3yJbTaTiB 3aCBOEHHSA
iHO3eMHOI MOBH.

3anponoHoBaHa MeTO/AMKa 6a3yeTbCs Ha CHUHTe3i
cy4acHUX nefaroriyHux migxoniB [1]. OcHoBy cTaHoO-
BUTb [JisI/IbHICHUHN mifxiza, sKuil nepejbavyae aKTHBHE
3aJly4YeHHd CTYAEHTIB [0 iIHIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI
JisIIBHOCTi ¥ KOHTEKCTI eMOI[iHO 3a6apBJIeHUX CUTY-
aniit. PO3BUTOK 34aTHOCTI [0 eMOIiiHOI caMoperysis-
i, emnatii Ta MiXKyJAbTYpHOI B3aeMoJii 3abe3neyy-
€TbCA LIJIAXOM peasizalil KOMIEeTeHTHICHOTO MiAXOAY.
3acTocyBaHHS OCOGUCTICHO OpiEHTOBAHOrO MiAXOAY
CTBOPIOE MOXJIMBOCTI [JJIsl NepCOHaJi30BaHOr0 HaB-
YaHHs, BpaxyBaHHS iHAMUBIJyaJlbHUX 0COOGJUBOCTEN
eMOLIiHOr0 PO3BUTKY  3400yBaya BHILOI OCBITH.
OkpeMoO BapTO BiMITUTH KyJbTYpPOJOTiYHUN MifXis,
SIKUW 3YMOBJIIOE BUKOPUCTAHHSA KYJbTYPHOIO0 KOHTEK-
CTy IHO3eMHOI MOBH [iJI1 PO3IUUPEHHS YABJIEHHS CTY-
JeHTIB Npo KyJbTYpHi 0COGJMBOCTI KpaiH, MOBU SIKUX
BUBYAIOTbCSl, Ta (OPMYyBaHHS MDKKYJbBTYpPHOI eMo-
niitHoI koMmmeTeHTHocTi. flk migkpeciawoe B. BoHpgap,
«CUCTEMHUU MifXiJ y AUJAKTUL Nepefbadyae po3rsy,
HaBYaJILHOTO Npouecy fAK LiJICHOI CUCTeMH B3aEMO-
MOB’sI3aHUX KOMIOHEHTIB» [1, c. 67]. Yci KOMIIOHEHTHU
PO3I/IsA1al0ThCsl B TICHOMY B3aEMO3B’SI3KY, 1110 3abe3I1e-
4ye peasisalilo CMCTEMHOTO0 HiAXOAY A0 3alpOlOHOBA-
HOI METOIUKH.

Peanizanjiss MeToAMKHU IepenbadaeTbCs B paMKax
OCBITHbOTO KOMIOHeHTa «P0O3MOBHMH MNpPaKTHUKyM
3 HiMellbKoi MOBH», a TaKOX MO)Xe OyTH aJlanToOBa-
HOIO /10 BUKJ/IAJJaHHA TaKHUX OCBITHIX KOMIIOHEHTIB, K
«KomyHikaTuBHUH Kypc 3 HiMel|bKOi MOBU», «[HO3eMHa
MoBa 3a ¢axoM (HiMmelbKka)», «[IpaKTUYHUN KypcC Hi-
MelbKOI MOBU» TOIO.

BaxkJIMBUM aclieKTOM MeTOJMKH PO3BUTKY eMOlLlili-
HOT0 iHTEJIEKTY CTYAeHTiB 3aco6aMu iHO3eMHOI MOBHU B
yMoBax 1upoBoi TpaHchopmalii € ii 3MicTOBUN KOM-

ISSN 2786-5320 (Online) | 127
2025. Bunyck/Issue 102 |

ISSN 2786-5312 (Print)

MIOHEHT, CTPYKTypa SIKOT0 OYJYETbCA HABKOJIO TeMa-
TUYHUX OJIOKIB, KOKEH i3 IKUX COIPSIMOBaHUI Ha PO3BU-
TOK KOMIIOHEHTIB eMOLilfHOT0 iHTe/IeKTy Yepes 3acBo-
€HH$ IHIIOMOBHOT0 MaTepiany y 1uppoBOMY OCBITHBHO-
My cepefoBulli. Hanpukiaaj, ofiHUM i3 Takux 6JIOKIB,
IHTerpoBaHux y nporpamMy Po3MOBHOrO NpaKkTUKyMY 3
HiMelbKol MOBU € TeMa «In Kontakt». ¥ Mexax 3amnpo-
NIOHOBAHOI TE€MU CTYAEHTH HaBYalTbCA BUpaXaTH i
po3mni3HaBaTu eMolii mij yac 3HallOMCTBA, BUCIOBJIO-
BaTH CJIOBA BASYHOCTI, MiITPUMKH, BUO6AYaTHUCS TOLIO.
TakuM 4uHOM, Liell 6JI0K QOKYCYETHCA Ha Mpoliecax
BCTAHOBJIEHHA Ta MiATPUMKU KOMYHIiKallil, 110 € BaX-
JIUBUM [IJ11 PO3BUTKY COLlaJIbHUX HABUYOK Ta eMHaTil.

Y npoueci NpOEKTYBaHHA 3alIPOINIOHOBAHOI METOAU-
KM MU KepyBaJicsl 6a30BUMU NPUHLUIIAMU HaBYaHHSA
iHO3eMHUX MOB (MPUHLMI KOMYHIKaTHUBHOI CIpsSMO-
BaHOCTI, CBiZJOMOCTi, aKTUBHOCTI, HA0YHOCTI, JOCTYII-
HOCTIi Ta NOCUJIBHOCTI, CHCTEMHOCTI Ta MOCJiJOBHOCTI,
iHauBigyanizanil HaBuaHHA) [6], WO 3a6e3MeYyIOTh
epeKTHUBHICTb MOBHOTO KOMIIOHEHTa Ta crenudiy-
HUMHU OpUHIUNAMU (aBTEHTUYHOCTI, pedsieKCUBHUN
npuHiun) [11], aki Bigo6pakawoTb 0c06JIMBOCTI po3-
BUTKY eMOLiMHOro iHTeseKTy B yMoBax uudpoBoi
TpaHcopmaliii.

[IpoeKTYBaHHSA METOAMKU PO3BUTKY eMOIiliHOro
iHTesiekTy 3aco6aMu iHO3eMHOI MOBU B yMOBax LUd-
poBoi TpaHcdopmalii IpyHTYETbCST Ha ePEKTUBHOMY
NMOEAHAHHI MeToJiB, mpuitoMis, ¢opm opranizauii Ha-
BYa/IbHO-IIi3HABaJIbHOI Jisl/IbHOCTI Ta 3acobiB HaB-
YaHHs, COPSMOBAHUX Ha aKTUBi3aljilo eMOIilHOTO Ta
KOMYHIKaTUBHOTI'O JIOCBiZly CTYZAEHTIB. IHTEHCHUBHICTb
{HIIOMOBHOTO CHiJIKyBaHHSI 3a6e3MeyyeThCsl LLISAXOM
3alpPOBA/P)KEHHA LIHUPOKOTr0 CHEKTPY [iaJlOTOBUX TeX-
HOJIOTIM 3 eMOLiiHUM KOHTEKCTOM, BKJIIOYAIOUU Bip-
TyaJsIbHI cUMyJsLii, oHJIalH-AUCKYCil, 1e6aTH, poJIbOBi
Ta JiJIOBI irpy Ta iHTEpaKTUBHI IHCTPYMEHTHU KOJIEK-
TUBHOI po60oTH (cmijsibHI oHJIAWH-AowKKA Miro, Trello,
Padlet Tomio), BimeokoHdepeHLii 3 QyHKIiAMU A4
rpynoBoi po60TH (Zoom TOLIO), CiJIbHI JOKYMEHTH Ta
npesenTalii (Google Docs, Microsoft 365 To1mo). OgHUM
13 MpUKJ/IaJiB IPAaKTUYHUX 3aBJaHb, L0 peali3yeThbCs B
MerKax 3allpoNIOHOBaHOI MeTOAUKHU € «KapTa emmarii»,
MeTa [KOI I0JIAra€ y PO3BUTKY 3/JaTHOCTI po3Ii3HaBa-
TH MOYYTTs Ta eMOIIil iIHIIUX JII0AEN Y MIXKKYJIbTYypHOMY
KOHTEKCTI, a TaKOX BiZANpaloBaHHI HIMEIbKOMOBHOI
JIEKCUKU JJIsl ONUCY eMOLIMHUX CTaHiB Ta MipKyBaHb.
Y npoueci BUKOHaHHA 3aBJaHHA CTYAEHTaM IPOIOHY-
€TbCs aBTEHTUYHUH Bifjeo-Kelic (HampUKIaJ, YPUBOK
i3 pinbmiB «Nicos Weg», «Mein Weg nach Deutschland»,
«Jojo sucht das Gliick» a6o BijeopenopTakiB HOBUH 3
miatdopm Ha kurtanaT Deutsche Welle), mo mictuth
npo6JieMHy CUTYallio, Ky Heo6Xi/JHO IpoaHali3yBaTH
Ta cksacTtu «Kapty emnaTii» (puc 1).

CTyAeHTH NpaLolTh ¥ Maaux rpynax (2-3 oco6u)
Ha CIiJIbHINM OHJ/IalH-/I01I1]i, 3a[I0BHIOIYM CEeKIIil KapT-
ku. [licig cTBOpeHHA KapT IPYIU NPe3eHTYITb CBOI
po60TH, 06TOBOPIOIOYU MPOGIEeMHI cuTyalii Ta BiAmno-
BiZIHI eMOLil mepcoHaxiB.
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Phrasen oder
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Puc. 1. «<Kapma emnamii»
Fig. 1. 'Empathy map’

BaxxsiuBe Miciie B MeTOUIli PO3BUTKY eMOI[iHHOTO
iHTesiekTy 3aliMalOTh 3aBJaHHs, COPSIMOBaHi Ha Bij-
TBOPEHHSI Ta BUPaXXeHHs eMOLilHUX cTaHiB. OgHUM
i3 TakWxX € 3aBJaHHA «3a KaJpoM», fiKe Nepejbayae
pPOGOTY CTYZIEHTIB 3 KOPOTKUM BifieodpparmeHTOM 6e3
3BYKYy a00 Bi3yaJlbHUMU 300pakeHHSIMU (CTOM-KaJpU
3 ¢inbMy, koMikcu, doTorpadii Toio), siki AEMOHCTPY-
I0Th NepCoOHaXa B MeBHIM eMOIiHHO HacU4eHil cuTy-
anil. Buksiazjay nponoHye fekijibka TaKUX Bi3yaJlbHUX
300pakeHb. 3aBJJaHHs CTY[EHTIB OJISra€ B TOMY, 11106
06paTH OJHOrO i3 MepCOHaXiB, BUSHAUYUTH HOro eMo-
uii, mepegaTtu Woro BHYTpilIHiIN cTaH Ta AyMku. Ha
OCHOBIi CBOTO aHaJli3y CTYAEHTHU CTBOPIOIOTb KOPOTKY
ayziofopixkky Ha 30-60 cekyHJ, HiIMELbKOI MOBOIO
3a JI0MOMOrol0 OHJaWH-pefakTopiB ayzaio (Audacity,
Vocaroo To10) a6o gukTodoHy cMapTPoHi, sika imMiTye
«BHYTPIIIHIH rosioc» nepcoHaxa, 1110 nepejae Horo mne-
pexxuBaHHs. OTpuMaHi ayfiodpaltyin 3aBaHTaXKYOThCS
Ha cniibHy miaTdopmy, Hanpukiaz Google Drive, abo
BiATBOPIOIOTBCSA Mif Yac 3aHATTS, 6€3 3a3HayeHHs 06-
paHoOro nepcoHaa. 3aBJaHHSA CTYZAEHTIB IMOJSATAE Y
CIIBBi/IHECEHHI KOKHOI ay/1i0JOPI>KKHU 3 IepCOHaKaMHU.
[Ipu 1bOMy BaXkJIUBO OGI'PYHTYBATHU CBilt BUGip, aHai-
3yI04UM BUKOPHUCTaHI iHTOHaIiliHi 3ac06H, MOBHIi BUpa-
34 Ta rpaMaTU4YHi KOHCTPYKLIi.

[opsiz i3 qudpoBUMHU iHTEpaKTUBHUMU BIpaBaMHu
Ha pO3BUTOK eMIaTii Ta Bepb6asizarii emoI1iiiHoro goc-

Bi/ly, B IPOEKTYBaHHs NpeJCTaBJIeH0] METOAUKY iHTe-
FPOBAaHO MOXXJIMBOCTI IUTY4YHOTrO iHTeJIeKTy. TaKuMH,
HaNpUKJIaJ, € 3aB/laHHs, Ki 'PyHTYIOTbCS Ha Aiano3si 3
BipTyanbHUM cniBpo3amMoBHUKOM. [1ig yac po6oTu 3 II-
yaT-60ToM (Gemini, ChatGPT, Claude), skoMy 3a/1a€Thb-
cs1 MoziestoBaHHA neBHOI cuTyanii («Ckapra Hesazo-
BOJIEHOTO KJi€HTa», «Po3MoOBa 3 po3yapoBaHUM KoJle-
rotw», «BubayeHHs Ta NPUMUPEHHS 3 APYyroM» TOLI0)
CTyJleHT BeJle JiaJlor HiMelbKOI MOBOIO, HaMarato-
YHCh a/leKBAaTHO pearyBaTH Ta epeKTHUBHO BECTH pO3-
MoBYy. ®parMmeHTH Aiasory, ki 6y/1M HalCKJIaAHIIIUMU
abo HalychimHimuMy, GikcyoTbcs cKpiHIIOTaMU abo
KOMiIOBaHHSIM Ta BUKOPUCTOBYIOThCS /s pediiekcii y
napax.

[IpepcraBiieHi npuUKAaZu 3aBAaHb 1JIOCTPYIOTH
KOMIIJIEKCHUHM XapaKTep CHpPOeKTOBAHOI MeTOAMUKH,
sika iHTerpye pisHoMaHiTHiI MeToau, dopmu Ta rudpo-
Bi 3ac061 HaBYaHHS iHO3eMHOI MOBM 3 METOI PO3BUT-
Ky eMOLiliHOT0 iHTeJIeKTy 3/100yBayiB BUII0] OCBITH.

3. BUCHOBKHU

TakuM 4YMHOM, NpoOBeJie AOCIi/PKeHHS [03BOJISIE
CTBep/KYBaTH, 10 YCHOiIHiICTL MaWbyTHBOI mpode-
cifinoi pisyibHOCTI ¢axiBIiB y 3HAYHIN Mipi 3a/eXUTh
Biz cdopmoBaHocTi emorifiHoro iHTesekTy. [lieBUM
iHcTpyMeHTOM GOpMyBaHHS Ta PO3BUTKY eMOLiiHOTO
iHTesieKkTy 3/100yBaviB BUILI01 OCBITH BUCTYIIA€ iHO3EM-
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Ha MOBa, y Ipoueci 0OBOJIOAIHHA AKOK CTYJeHTH 3a-
CBOIOIOTH JIIHTBICTUYHI CTPYKTYpPU Ta KOMYHIKaTHUBHI
cTparerii, a TakoX GOpPMYIOTh OYYTTSI TOJEPAHTHOCTI
Ta MOBaru 0 MIKKYJbTYpPHUX BiJMiHHOCTEN KpaiH,
MOBH SIKUX BUBYalOThCs. 0c06/1MBOI yBary, 3 or/isly Ha
e, IOTpebye MOIIYK | MPOEKTYBAHHSA HOBUX METOJUK
PO3BUTKY eMOLiiHOr0 iHTe/IeKTY CTY/eHTiB 3aco6aMu
iHO3eMHOI MOBHU 3 YpaxyBaHHSAM MOJIMBOCTeN 1iupo-
Bi3alil.

Y KOHTeKCTi mopyiieHoi Mpob6jeMaTHUKH eMOIili-
HUH iHTeJeKT 300yBaviB BUILOI OCBITH BU3HAYEHO K
iHTerpaTHUBHY SIKICTb 0COOUCTOCTI, 1[0 CUHTE3YE KOT-
HIiTHBHI, eMOI[iliHi Ta MOBEJIHKOBI KOMIIOHEHTHU U 3a-
6e3neuye epeKTUBHY aJanTalilo [0 JUHAMIUYHUX YMOB
HaBYaJIbHOTO CepeioBUILA Ta MallOyTHBOI mpodeciii-
HOI isi/IbBHOCTI.

Y mporieci HayKoBOro NMOUIYKy BU3HaY€HO 0CO06JIU-
BOCTi BI/IMBY nudpoBi3alii Ha nmpoiec po3BUTKY eMO-
I[iHOTO iHTeJIEKTY Mij| Yac BUBYEHHs iH03eMHOI MOBU

ISSN 2786-5320 (Online) | 129
2025. Bunyck/Issue 102 |

ISSN 2786-5312 (Print)

Ta JJ0Be/leHO, 1110 eQeKTHUBHE NOEJHAHHA LUPPOBUX Ta
TpaJUIiHHUX TEXHOJOTIM cnpuse ogHoYacHOMY ¢op-
MYBaHHIO MOBHMX KOMIIeTEHLii Ta KOMIIOHEHTIB eMo-
L[iHHOTO iHTEJIeKTY.

Y pesynbTaTi JOCHi[KEHHA CIPOEKTOBAHO OCHOBHI
KOMIIOHEHTH METOJAUKHU PO3BUTKY eMOLiMHOro iHTe-
JIEKTY CTYJIeHTiB 3aco6amMu iHo3eMHOI MOBHU. LI MmeTo-
JMKa I'PYHTYETbCS Ha NMOEAHAHHI QyHJaMeHTaTbHUX
Ta crnenudiyHUX NMPUHLUIAX HaBYaHHA i3 Ljisecnps-
MOBaHUM BHKOPUCTAHHAM LMPPOBUX TEXHOJIOTIH, 1110
Jl03BOJISIE PO3BUBATH €MOIilHy KOMIIETEHTHICTb CTy-
JeHTIB MiJ yac iHIIOMOBHOI OCBITH.

[lepcnekTUBaMU MNOJAJBUIUX [AOCHI[KEHb
BU3HAYe€HO MUTAHHS BUBYEHHSI PU3UKIB 1udpoBizanii
Ans1 GopMyBaHHS Ta PO3BUTKY eMOIiiHOTO iHTeJeK-
Ty 3/06yBaviB BUII0i OCBiTU 3 MeTol0 X MiHimi3alii, a
TaK0XX po3po6KYy AiarHOCTYBaJbHOTO iHCTPyMeHTapito
JJ1s1 BU3HA4YeHHS1 piBHIB chopMoBaHOCTI eMOILiiHOTO
IHTeJIEKTY CTY/eHTIB.
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DESIGNING THE METHODOLOGY FOR THE DEVELOPMENT OF STUDENTS’ EMOTIONAL
INTELLIGENCE IN TERMS OF DIGITAL TRANSFORMATION

The problem of the development of students’ emotional intelligence has always been crucial for their future professional
activity, and is acquiring particular significance during present stage of humans’ development and educational transformation. In
this context a foreign language is not only an important means of communication but also an effective tool for self-development
and formation of emotional intelligence, that in its turn requires reconsideration of existing educational strategies and methods.

The aim of this article is to ground theoretical knowledge and design methodology for the development of students’
emotional intelligence by means of a foreign language in terms of digital transformation. The object of the article is the process
of the development of students’ emotional intelligence, and the subject is the design of the methodology of the development
of students’ emotional intelligence by means of a foreign language in terms of digital transformation. In the article analyzed are
the essence and components of emotional intelligence in the terms of education. Emotional intelligence of students in higher
education is viewed as an integrated feature of the individual that synthesizes cognitive, emotional and behavioral components
and presupposes effective adaptation to the dynamic nature of education and future professional activities. The article defines the
specific impact of digital environment on development of emotional intelligence during foreign language education. The designed
methodology of the development of emotional intelligence is grounded on systemic approach that comprises the embodiment
of authentic materials, reflexive practices, interactive tasks as well as digital tools. The methodology integrates fundamental and
specific principles of training aimed at the use of digital technologies that entails the development of emotional competence
while foreign language education. Special attention is paid at the use of Al in simulating emotionally infiltrated dialogues and also
feedback. The article presents example exercises and tasks that are pertinent to the framework of designed methodology and are
aimed at activation of students’ emotional and communicative experience.

Key words: digital transformation, emotional intelligence, foreign language, foreign language education, methodology,
student.
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[0CBIA OPTAHI3ALIT CEPTUDIKATHOI OCBITHbOI MPOrPAMM
3 HABYAHHA YCHOIO NEPEKNAAY

CTaTTio NPUCBAYEHO BUCBITNEHHIO 0COBIMBOCTEN peanisalii cepTudikaTHOI OCBITHLOI Nporpamu «Mepeknag KoHdepeHLin»
£nA 3800yBaviB OCBITM APYroro (MaricTepcbKoro) piBHA BULLOI OCBITU Ha daKyabTeTi iIHO3eMHUX MOB XapKiBCbKOTO HaLioHa/b-
HOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. KapasiHa. AKTyanbHicTb cTaTTi 3ymoBaeHo: (1) notpeboto B miarotosui nepeknagadis ans 3abes-
NeYeHHA EBPOIHTErpaLiHMX NPOLECIB; (2) NparHeHHAM NOAINUTUCA AOCBIAOM CEPTUIKAaTHOI OCBITHLOI NPOrPamMm 3 HaBYaHHS
yCcHoro nepeknagy. O6’ekTom AOCHIAXEHHA BUCTYNAE 3a3HayeHa cepTudikaTHa OCBITHA Nporpama, peasnizoBaHa 3a MiATPUMKM
€BponeiicbKoro NapiameHTy, a NpeAMeToM aHaniy — ii CTPYKTYpPa, YHaCHMKM Ta YMOBM YNPOBAXKEHHA, NepeBary Ta Heponiku.
MeToto AoCniAXKEHHA € NOWMPEHHA AOCBIAY YCMilWHOI cepTUIKaTHOI OCBITHBOI NPOrpaMu AN NiArOTOBKM YCHUX Nepeknasavis
Ha Apyromy (marictepcbkomy) piBHi BMLLOI 0CBiTU. [ocAiaxeHHA 6yn0 NpoBeAeHO Ha OCHOBI HU3KM METOAIB: aHai3 Ta CUMHTE3
BMKOPUCTOBYBANINCA A/1A BUBYEHHA EBPOMNENCHKUX BUMOT 10 NiAFOTOBKM YCHUX NepeKIazaqis Ta po3pobKu BacHoi cepTudikaTHOl
nporpamu; AecKpUNTUBHUIA MeTOA, CTaB Y HaroAi A8 ONUCy CTPYKTYpW Nporpamum, ii 3MiCTy Ta y4acCHWKIB; NOPIBHANbHUI MeToZ,
[103BO/IMB 3iCTaBUTW YKPATHCbKMIA MigxXif [0 HaBYaHHA YCHOTO Nepekiafy 3 eBPONenCbKol Tpaauuieto. OCBiTHA nporpama ob-
cArom 26 kpeauTis EKTC (780 rogmH) cknaganaca 3 8 OCBITHIX KOMMOHEHTIB — 6 NPAKTUYHUX | 2 TeOPETUYHKX. TepmiH peanizauji
nporpamu — 2 cemectpu abo 32 TUKHI. 3aranbHa KiNbKiCTb ayAUTOPHUX FOAMH CKAagana 256, TMXKHEBE HaBaHTaXKEHHA — 8 roAnH
(6 NpakTUUHKMX | 2 NeKLilHi). Peanizalis nporpamm B OHNaNH pexkMmi Mana coi nepesaru: (1) MOXAMBICTb OTPUMATU L0AATKOBY
KBanidikaLito y BifIbHWIA BiZ, OCHOBHOTO HaBYaHHA Yac; (2) HaABHICTb OHMAMH IHCTPYMEHTIB A1 BiANPaLlOBaHHA HaBUYOK BCiX
BWZiB YCHOO Nepeknagy; (3) NowmnpeHHs ycHoro nepeknagy y BiaLaneHomy pexumi. Ha ocHosi BracHoro gocsigy 6yno chopmy-
NIbOBAHO HU3KY peKOMeHAaLi AN opraHi3aLii aHanoriyHux nporpam iHwummn 3BO Ykpainu.

KniouoBi cnoBa: Hag4aHHA ycHO20 nepeknady, nepeknao 3 apkywy, cepmugikamHa 0ceimHa npozpama, ycHuli nocnioosHuli
nepexnaod, ycHuli CUHXPOHHUU nepexnao.
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1. BCTYII

AKTyaJbHIiCTb 3almpoONOHOBAaHOI PpPO3BiAKHU
3yMOBJIEHO, TO-Iepllle, HarajbHOW NMOTpe6o0 B Mif-
FOTOBLI 3HAYHOI KiJIbKOCTI yCHUX Ta NUCbMOBUX Ilepe-
KJIafauiB, mepes AKUMU CTOITb BaXKJIMBE 3aBJAHHA —
3a6e3MeYuTH TeXHIYHYy MiATPUMKY BCiM NpolecaM iH-
Terpanil Ykpainu B €Bponelicbkuil Coros Ta iHLI MiXk-
HapofHi cTpykTypu. CborogHi MiHicTepcTBO OCBITH
Ta HAayK{ YKpaiH{ po3Movyasio MacClITabHy KaMIIaHiio 3
yIpOBaJ>KeHHA HOBUX OCBITHIX Iporpam i niroToB-
KU IlepekJaJiladyiB 3 ypaxyBaHHAM €BPONENChKUX CTaH-
JapTiB. B TUX BullaZiKax, KOJIM 3aKJaJ, BULOI OCBITH He
Ma€ [OCTATHIX pecypciB AJid BIAKPUTTA NMOBHOLIIHHOI
OCBiTHbO-TIpodeciiiHol mporpamMu, BUXOJ0M MOXKe Cy-
ryBaTH cepTudikaTHa nporpama, peajisoBaHa B I103a-
OCBITHIM 4Yac K MOXJIMBICTb cTyAeHTaM-inosoram
OTpUMATH J0JaTKOBY KBasidikauiro. Tox, mo-gpyre,
aKTYaJIbHICTb CTATTI BU3HAYAETHCA IIParHEeHHAM IO/J|-
JINTUCS JOCBiioM ycmilHol peastizauii nogi6Horo mpo-
ekTy 3 iHmuMu 3BO YkpaiHu.

O06’exTOM JocCaifpkeHHS BUCTYIA€E cepTUdikaT-
Ha nporpaMa «Ilepeksiaz koHepeHLil», peanizoBaHa
B paMKax I'PaHTOBOI0 IPOEKTY EBpoNelcbKOro napJa-
MeHTy “Grants for actions to support training in Conference
Interpreting” («I'paHTH Ha MATPUMKY MiATOTOBKU Iepe-
KJ1a/adiB KoHbepeH1il») [7] Ha dakynbTeTi iHO3EMHUX
MOB XapKiBCbKOI'O HALliOHaJIbHOI'O YHIBEpCUTETY iMeHi
B. H. Kapasina.

[IpeaMeTOM JOCH/PKEHHS BUCTYIAE CTPYKTypa
3a3HaYyeHol NPOrpaMy, YYaCHUKU Ta yMOBH I peasisaril,
MMO3UTUBHUH JIOCBi/| Ta MOKJIUBI HEJIOJTIKH.

MeTo 0 HOCHPKEHHS € PO3NOBCIOJXKEHHH JJOCBI-
Zly ycrimHoi peanisauii cepTudikaTHOI 0CBITHBOI Mpo-
rpaMu AJif MiArOTOBKU YCHUX NepeKJafiadiB Ha Jpyro-
My (MaricTepcbkoMy) piBHi BUIL[OI OCBIiTH.

MeToau pociaipkeHHs1 3yMOBJIEHI 1Or0 MeTOl10.
TonoBHUMHU MeTOAaMU BUCTYNAIOTh aHaJli3 Ta CUHTE3,
1110 BUKOPUCTOBYBAJIACA 3a ABOMAa IOJIOBHUMU HallpH-
MamH, a caMme: (1) Ha OCHOBI aHasi3y BUMOT [0 MiAro-
TOBKHU IlepekJiaadiB KoHpepeHLill B EBponelicbKoMy
fapJjiaMeHTi Ta NiATOTOBKU YCHUX IepeK/JaZadyiB B
€BpONENChKUX YHiBepcuTeTax-ydyacHHKax EMIIIK
(EBpomneiicbkoi MaricTepcbkoi [Iporpamu 3 [lepeknany
Kondepenuiit - European Master’s in Conference
Interpreting abo EMCI) [6], M1 po3pOOU/IN BJACHY cep-
TUdikaTHY nporpamy; (2) Ha ocHOBi aHasizy o0co6Ju-
BocTel peasiszanii Hamoi ceprudikaTHoi mporpamu,
MU 3alpoINOHYyBaJU peKoMeHAalil AJis 3JilicHeHHS B
MalbyTHbOMY aHaJIOTIYHUX MporpaM B iHIIMX 3aKJja-
Jlax BuUILOl ocBiTH YKpaiHu. /JleCKpUNTUBHUN aHasi3
YMOXJIMBUB BUCBIT/JIEHHSI CTPYKTYPH Ta 3MICTy [0CJIi-
JKyBaHOI cepTudikaTHOI mporpamMu. MU Tako BUKO-
pHCTOBYBa/IM NMOPIBHAJBHUAM aHa/i3 JJ1g 3icTaBJIeHHS
HalKpalluXx BiTYM3HAHUX Ta 3aKOPJAOHHUX NPAKTUK
MiITOTOBKU NepeKJiaZiadyiB KoHpepeHLii.

MaTepiasoM AJs AocaipKeHHs] BUCTYNA€E 6e3-
nocepesHbo 3MicT cepTUdikoBaHOI OCBITHBOI Mporpa-
MM BKJIOYHO i3 3a/Ily4eHUMU HaBYaJIbHUMU MaTepiaa-
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MU Ta METOAUYHUMU pEeKOMEeHJaLidMH, a TAKOX IHIII
JIOKYMeHTH, 3afiissHi B mpoueci ii po3po6ku Ta immie-
MeHTallil.

2. OCHOBHA YACTHUHA

2.1. 3araJibHi BUMOr'Y4 A0 OCBIiTHiX mporpam AJjis
OTpHMAaHHS rPAHTY

Y 2023 poui 'eHepasbHUN AUPEKTOpPAT 3 MUTAHb
JoricTUKM i mepeksany koHbepeHuit a6o [/l IIJIIIK
(Directorate-General for Logistics and Interpretation
for Conferences - DG LINC) EBponeiicbKoro napjaaMeH-
Ty [5] Bhepile 3amnponoHyBaB TPAHTOBY MiJTPUMKY
YKpaiHCbKUM YHIiBepcuTeTaM [Jid peasisayil oCBITHIX
nporpaM 3 MiJJFOTOBKM YCHUX IlepeKJajauiB (mepe-
kJagaudiB koHdepenniit). [/l [IJIK 3a6e3neuye nocayru
YCHOTO IepekJafly AJif BCiX 3axOAiB, OpraHi3oBaHUX
€BponelcbKUM NapJlaMeHTOM, TaK caMo fIK ¥ iHIIUMU
yCTaHOBAMHU Ta opraHamMu €C B MeaX MDKIHCTUTY-
LiiHol cniBnpani. Ak cBiTOBUM Jifjlep B HaJaHHI Mo-
CJIyT 3 nmepek/aajly koHdepeH1ill BiH 3a6e3mnedye MoX-
JIUBICTb AJs rpoMaZisaH EC crocTepiraTv 3a po60To0
€BponelcbKOro napjaMeHTy B PeXUMi peasIbHOT0 Yacy
Bcima odinitinumu moBamu EC. 3 uiero Metoro [ [IJIK
cniBIpalloe 3 yHIBepcUTeTaMU Ta IHIIMMHU yCTaHOBa-
MM, 10 Crenjani3yroTbCd Ha MiAr0TOBL NepeKaasadis
koH¢epeHnii. CTaHAAPTHU AKOCTI, 1110 3aCTOCOBYIOThCS
[l [IJIK pa1g oLiHIOBaHHS OCBITHIX MporpaM, Tak caMo
sK 1 MoxJIMBi dopMHU criBIipani 3 yHiBepcuTeTaMu, BU-
KJIaZleHi B IOKyMeHTi mij, Ha3Boto «MeMopaHyM nopo-
3yMiHHS{ 1[0/10 HABYaHHS NepeKIaiadyiB KoHPepeHIi»
(Memorandum of Understanding on the training of con-
ference interpreters) [8].

3a paxyHok rpaHToBoi nporpamu [/l [IJIK npar-
He MiATpUMAaTH Taki acnekTH ycHoro nepeksazgy: (1)
MPOCYBAaHHA AKOCTI Ta MOBHOI'O PO3MAITTA y HaBYaH-
Hi mnepekjany KoHdepeHUid o¢ililHUMU MoBaMHU
KpaiH-wieHiB €C, KpalH-KaHAMJATIB Ta KpaiH, 110 €
roJIOBHMMH NMOJIITUMHUMU NapTHepaMu Coto3y; (2) 3a-
CHYBaHH{ I[eHTpiB mifBuIllleHHsA KBastidikauil A Bu-
MyCKHUKIB; (3) crniBmpars Mix KypcaMu 3 MiJjBULIeHHS
kBasidikanii B pisHUX KpalHax-useHaX, KpaiHax-KaH-
AujiaTax Ta TPeTiX KpaiHax, L0 NPOINOHYIThH peJle-
BaHTHI MOBHI noeaHaHHs; (4) perioHasbHa crniBnparns
Mix yHiBepcuTeTamy; (4) iHTerparnis cydacHux iHdop-
MalilHUX Ta KOMYHiKaL[itHUX TeXHOJIOTiH y rany3i mij-
rOTOBKM NlepeKJafiauiB KOHpepeHi.

B paMkax 3arajbHOI rpaHTOBOI MiJTPUMKU 6yJI0
BiskpuTo okpemuit Hanpsim «Topic 3: EP-LINC-SUBV-
2023-CONF-INT-03: Opranizaniss 6akaiaBpCbKUX, Ma-
ricTepCbKUX KypcCiB Ta KypcCiB 3 MiTOTOBKU JOKTOPIB
dinocodii (y BigmosigHOCTI 0 NpiopUTETHUX MOTPED
B yKpalHCbKill MOBi B EBponelicbkoMy napJ/iaMeHTi Ta
iHIIKMX ycTaHOBax Ta opraHax €C, aia axux €Il Haxae
MOCJIyTH 3 yCHOI'0 Nepekazy)». g ydyacTi B KOHKypci
Ha OTPUMaHHA I'PAHTY YKPAIHCbKI YHIBEPCUTETH MaU
MiITOTYBAaTH 3asBKH, SIKi BiJiMOBifasu 61U HACTYMHUM
kpuTepisaM: (1) BiANOBigHICTL MpiOpUTETHUM MOTpe-
6aM B ykpaiHCbKilt MOBi (paKTHU4HO 11 BUMOTa O3Ha-
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4ag, 1[0 B 3allpONIOHOBAHUX OCBITHIX IIporpamax ykpa-
iHCbKa MOBa Ma€ BUCTYNAaTH sIK MOBa «A», TOOTO TaKa,
Ha fIKy 3/iHCHIOETbCA Mepeksajn); (2) BiamoBiaHicTb
3araJlbHO BU3HAaHUM CTaHJApTaM KOCTi, 30KpeMa:
(2a) nmporpama AJis1 MaricTepcbKoro piBHsl Ma€ TpUBa-
TH BiJj OIHOTO [0 TPbOX POKIB i HapaxoByBaTH Biz 20
1o 60 kpegutiB EKTC; nporpama /51 6aKanaBpcbKOTo
piBHs - Bifg 80 no 120 kpenutiB EKTC; (26) 3100yBa-
4yi OCBiTM MawTb OTpUMaTH LoHalMeHlle 100 roguH
MiJIrOTOBKY, 3 AIKUX NpuHaiMHi 50% MarTb 6YTH Bij-
BeJleHi Ha HaBYaHHS YCHOTO Nepek/ajy; (2B) Ha caMo-
CTillHY po60Ty MalThb OyTU BiZiBefieHi IoHalMeHIle
50 rogus; (2) okpiM OpaKTUKU NepeKaaay A0 nporpa-
MU MalOTh OYTH BKJIOYEHi iHII JOTUYHI AUCHUIIIHU
(HampuKJaf, Teopist yCHOTO NepekaaAy, ny6/iuHe MOB-
JIEHHS$1, Mi>kHapoiHi opraHisariii, 6a30Bi Kypcu 3 eKOHO-
MiKHU Ta npaBa Touo); (3) ZocBij y ranysi npaneJaii-
TYBaHHSA BUITYCKHUKIB /IJIf1 yCHOTO nepekJsazny B €EC Ta/
abo CcTBOpeHHs 6a3W BUIYCKHUKIB JJis MOTeHLiiHOI
po6oTu ycHUM nepeksagadeM B €C; (4) BUKOpUCTAHHS
iHHOBaliHUX TeXHOJIOTiH 1151 HaB4YaHHS; (5) cniBnpa-
1 3 iHIIUMU YHiBepcuTeTamy; (6) AKicTb Ta epeKTHUB-
HiCTb KepyBaHHS MPOEKTOM (BKJ/IIOYHO 3 JOLIJIbHICTIO
OI0/>KETHUX BUTPAT).

BianoBizHO 1,0 BKa3aHUX BUMOT OyJia MiAroToBJIeHA
Ta I10JjJaHa Ha PO3IJIAJ FPAaHTOBA 3asABKa.

2.2. Crpykrypa ceptudikaTHOi mnporpamm
«Ilepeksnas kKoHdepeHuUiil». Ha MoMeHT mnozaHHSA
rpaHToOBOi 3asBKM Ha ¢aky/abTeTi iHO3EMHUX MOB
XapKiBCbKOTO0 HalLliOHAJIbHOTO YyHIBEpPCUTETY iMeHi
B. H. KapasiHa He 6ysio BifKpuTux 6akasaBpCbKUX
ab0 MaricTepcbKMX MpOrpaM 3 MiIFTOTOBKM YCHUX YU
NMCbMOBUX llepeKJiaZladiB Ha OCHOBI aHIVIiiCbKOI MOBHU
(moBa «b»), xoua HaBYaHHS epeKIaZy aKTUBHO Bi10y-
Basiocsd B Mexkax OIIIl «AHrutificbka MoBa Ta JiiTepaTypa
i nepeksiaz Ta Apyra iHo3eMHa MOBa» (151 3J00yBayiB
nepioro (6akajJaBpCbKOro) piBHSA BHUIOI OCBITH) Ta
«AHriificbka MoBa Ta JiiTepaTypa i nepeksaz Ta fpyra
iHo3eMHa MoBa» (AJis 3406yBauiB Apyroro (Marictep-
CbKOT0) piBHS BHUILOI OCBITH).

Ha kadenpi mnepeksnaso3HaBcTBa iMeHi Mukosu
Jlykallla HAKONIMYeHO BeJINYe3HUH 06CcAr JOCBify 3 BU-
KJIalaHHA Teopii Ta NpaKTUKU Nepekaay. JlocTaTHbO
npurajary, 1o Hama kadesapa 6Gysa CTBOpeHa lLie B
1972 poui K oAuH i3 'aTH nNpodinbHUX MiAPO3AiniB
Ha TepeHax KoJsuiiHboro CPCP asa miarotoBku BiHt-
CbKOBHUX IlepeKk/aZiauyiB Ta IepekJajadiB-pedepen-
TiB. Cepis MmiApy4yHUKIB 3 HaBYaHHS Pi3HUX aCNEKTIB
NHACbMOBOr0 Ta ycHoro nepeksaagy Dictum Factum,
NiIrOTOBJIEHUX aBTOPCbKHMMU KOJIEKTUBaMHU CIiBpO-
6iTHUKIB Kadepu, € 4yAOBUM METOAOJOTIYHUM Mif-
I'PYHTAM [J1s1 NiATOTOBKU He OJHOTO MOKOJIiHHSA Mai-
OyTHixX mepekJajadiB. TuM He MeHII, Ha Kadenpi He
6ys10 mocBigy npodinbHOI MiArOTOBKU NepekJsajadiB
KoHbepeH1iH, ToMy 6yJi0 MPUXHATO pillleHHS 0YaTHU 3
pO3p06KU Ta yIPOBaAKeHHs BiAnoBigHOI cepTudikaT-
HOI IporpaMy, B Mexax Kol CTyeHTH, AKi BKe HaB4Ya-
I0ThCS B MaricTpaTypi, 3MOIJId 64 OTPUMATH HEOOXif-
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Hy KBaslidikallito 3a paxyHOK JJOAATKOBHUX 3aHATH. /o
pO3po6KM NMporpaMu G6y/M 3a1ydeHi HayKoBO-IeJaro-
riuni npaniBHuku kadeapu. [licjass oTpUMaHHS FPaHTO-
BOI MiATPUMKHU BiJi EBpOIeNcbKOro napJjaMeHTy cep-
TudikaTHy nporpamy «llepeksag koHbepeHLii» 6yI0
3aTBepAKeHo pimeHHAM Buenoi Pagu XapkiBcbkoro
HalioHaJbHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi B. H. Kapasina Biz
28 cepnHsa 2023 poky, npotokos N2 13.

MeTow nmporpamu € miArotoBka ¢axiBILiB y ranysi
nepekjajy KoHdepeHIil y BiAnoBifHOCTI o cTaHAap-
TiB €EC. Peasizaniss nporpaMu ckepoBaHa Ha BUpillleHHS
TaKux 3aBAaHb: (1) AomoMora B miArotoBLi ¢axiBIiiB
3 IOCJIIJIOBHOIO Ta CUHXPOHHOIO NepeKJaay, 34aTHUX
npayoBaTy B €C Ta iHIWIKWX MD>XXHApPOJHUX OpraHisali-
ax; (2) cnpusiHHS €BpoOINENCchbKiM Ta cBiTOBiN iHTerpa-
uii YkpaiHu LIJIAXOM BBeJleHHS yKpalHCbKOI MOBU B
nepesik po6ounx MoB €C Ta iHIIUX Mi>XHAPOAHUX Op-
raHisaniii; (3) nokpaiieHHs piBHS MiATOTOBKU KOHe-
peHL-nepek/aAaviB B ykpaiHcbkux 3BO.

3arasibHUR 06CAT MpOTpaMu CKJIaJaE 26 KpeauTiB
EKTC ab6o 780 akageMiunux roauH. OCBiTHS 4acTHHa
NporpaMHu CKJAJAETbCA 3 8 KOMIIOHEHTIB.

KommnoueHT Ne 1 «IlepekaaalibKuil CKOpONUC» Ha
OCHOBI ykpaiHCbKOI MOBH. 3arajibHuil 0b6car — 3 Kpe-
autu EKTC a6o 90 roauH; i3 HUX: 32 NPaKTUUYHUX TO-
AuHM i 58 roguH camocTiiiHOI po6oTu. KoMmoHeHT N2
2 «[lepekyafialibKUii CKOPOMUC HA OCHOBI aHTJIIKHCHKOT
MOBU». 3arajbHuil o6csar — 2 kpegutu EKTC a6o 60
rOAWH; i3 HUX: 16 NpaKTUYHUX F'OAUH i 44 roguHHU ca-
MocTiliHOi po60TH. KoMeHTy104H 11i Ba KOMIIOHEHTH,
HeoOXi/JHO HaroJIOCUTH Ha JeKiJIbKOX BaKJIMBUX IH-
TaHHsX. [lo-mepiiie, y CTPyKTypi Halloi 6akaiaBpChbKOl
NirOTOBKU € cllelliaJIbHUH Kypc i3 nepekJafanbKoro
CKOpONMCY, IKUM YUTAETbCA B TPETbOMY CeMECTpi,
aJle, 3Ba)KalOUM Ha Te, 1[0 cepeJ; HalIUX 3700yBa-
yiB-y4acHUKIB cepTudikaTHOI nmporpaMu Jeski Horo
He [IPOXOAMJIY, a IHIII IPOXOAUJIH 3a [iBa 3 IOJIOBUHOIO
pOKH 10 LbOT0, MU BUPIIIWJIN 3a AOLIJIbHE BKJIIOUYUTH
CKopomnuc A0 Hamoi ceptudikatHoi nmporpamu. [lo-
apyre, cepen daxiBuiB Aoci HEMaE €AHOCTiI CTOCOB-
HO TOTO, Ha OCHOBI AKOI MOBU — pilHOI YU IHO3eMHOI
- edekTuBHille 3/iliCHIOBaTU MepeKJaZallbKuil CKo-
ponuc [4], MU BUpPILIKIN TPOBECTU CBOEPIAHUN eKC-
MEepUMEHT I BKJIIOYUTH JO NPOrpaMHU HaBYaHHHA CKO-
pomucy Ha OCHOBi aHIJiMcbKOI MOBU. /I LIbOTO MU
3aNpocuJiy J1o y4acTi y nporpami npodecopa bapbapy
AxpeHc (Barbara Ahrrens), BifoMoro TeopeTuka y ra-
J1y3i ycHOro nepekJsaZy Ta WOro HaBYaHHS, rapaHTa
Maricrepcbkoi nporpamu “Conference Interpreting” B
[HCcTUTYTI mepekyaay Ta 6araToMOBHOI KOMYyHikamil
(M. KenibH, HiMeyyunHa).

KomnoneHnT Ne 3 «IlocnizoBHUM Mepekai» i KOM-
noHeHT N@ 4 «CHHXpOHHUM MepeK/ia/i» MaloTh OZHAKO-
BUl 06cary 6 kpegutiB EKTC a6o 180 roauH; 3 HUX 64
NpaKTU4Hi roauHu i 116 roguH caMmocTiiiHOI po6OTH.
Li mpakTU4Hi MoAyJi 6yl MOBHICTIO NPUCBSIUEHi Bif-
NpaLoBaHHIO HABUYOK JBOX OJIOBHUX PI3HOBUJIB yC-
HOTO0 [lepeKJaay.
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Komnonent N¢ 5 “Consecutive Interpreting” i
KomnoneHT N2 6 “Simultaneous Interpreting” Tak camo
MaJIu OJJHAKOBUH 0O6CAT Ta CTPYKTYpy: 2 KpeAUTH
EKTC a6o 60 rogus; i3 HUX - 16 NPaKTUYHUX TOJUH i
44 ropuHU caMoCTiiHOI po6oTH. Ha mepmuii noraszg,
koMnoHeHTH N2 5 i 6 1y6s1010Th KOMIIOHEHTH Ne 3 i 4,
ajle cpaBa TYT B TOMY, 1110 /ISl IXHbOT'O BUKJIQJJaHHS
MM 3alpPOCUJIM BijoMUX 3aKopJoHHUX ¢axiBuiB. Tak,
JlOCBiZIOM TIOCJIiJOBHOTO NepeKJaly 3 HaMHU NoAin1ua-
csa Kaposina Ilydyana-Jlapsinceka (Karolina Puchata-
Ladzinska), moueHT kadeapu mnepeksaZ03HABCTBA
YuiBepcutety M. XewyB ([losibia), a BUKJaAaueM
CUHXPOHHOTI0 NepeK/aay /I HalluX 3/100yBayiB cTaB
Anppetic Betic6eprc (Andrejs Veisbergs) - okTop HayK,
npodecop rymaHiTapHoro ¢akynabreTy JlaTBilicbKoro
yHiBepcuTeTy (M. Pura, JlaTBis). [Ipodecop Beiicoeprc
TaKOX € BiJOMUM rpoMaficbKUM JisiyeM, cepTudikoBa-
HUM IlepekJiafiaueM €C Ta 3HaHUM TeOpPETUKOM Iepe-
KJIaLy.

3anpollyoyH 10 BUKJIAJaHHS iHO3eMHHUX KOJIET, MU
JlaJIi HalluM 3700yBayaM MOXJ/IMBICTb MOPiBHATH BU-
KJIaZlalibKi MiIX0AHU, METOAM Ta IPUHIMIIN OL[iHIOBAaHHS
YCHOTIO NepeksaZy B YKpaiHi Ta pi3HUX €BpONENChKUX
KpaiHax. BigBizyrouu 3aHATTS €BpPOINENCHKUX KOJIET,
Halli BUKJaZadi TaKoX 3MOIVIM OOMIHATHUCS 3 HUMHU
JOCBiIOM.

KomnonenT N2 6 «MixHapozHi opranizanii» - 2
kpenutu EKTC a6o 60 roauH; 3 HUX — 16 roAUH JIeKLil
Ta 44 roauuu. el TeopeTUYHUN KypC MaB Ha MeTi 03-
HalloMUTH 37106yBayviB 31 CTPYKTYpoOIO Ta NIPpUHLIUIIAMHU
JistibHOCTI EBpomnelicbkoro Coro3y 3 aKIleHTOM Ha poJti
yCHOTrO nepekaay JJis 3abe3nedeHHs QyHKIIOHyBaH-
Hf BCiX HOT'0 YCTaHOB Ta OpraHis.

Komnonent Ne¢ 7 “Theory and Practice of
Simultaneous Interpreting” - 3 kpeautu EKTC a6o 90
FOJIMH; 3 HUX — 32 TOAWHM JEeKIik Ta 58 roguH camo-
cTifiHOl po6oTu. Lleit Kypc MaB Ha MeTi 03HAaHOMUTHU
3/100yBayviB i3 MCUXOJIIHIBICTUMHUMU 3acaZlaMU YCHO-
ro MOCJiZJOBHOIO Ta CHHXPOHHOTO Nepekaazy (Jekuis
“The Interpreting Brain”), MeTozaMu oro HaB4YaHHS
Ta oliHOBaHHA (Jekuis “Quality assessment”, sekis
“Aptitude testing for conference interpreting”) ta Ho-
BUX TEXHOJIOTIH y rajysi ycHoro nepeksajay Ta Horo
HaBuyaHHA (yiekuisa “Interpreting and new technolo-
gies”). /lnsa mpoBeJileHHsS IIbOTO KypCy MU 3alpOCUIU
NIPOBITHOI'0 TeOpeTUKa 3 MUTaHb Teopii Ta MeToAU-
KW HaBYaHHSl yCHOro nepekJjajy Mapitok’apy Pycco
(Mariachiara Russo), npodecopa kadenpu ycHoro ta
MKMCbMOBOTO NepekJajy B bosoHCbKkOMY YHiBepcuTeTi
(M. Bostonbs, ITanis). Jlekuii npodecopa Pycco mu npo-
BOJWJIM B po3lINpeHOMYy popMaTi: KOpUCTYIOUUCh Ha-
ro/l010, MU 3alPOCUJIM Ha HUX BUKJIaZa4iB Ta aclipaH-
TiB 3 Pi3HUX yHiIBepcUTeTIiB YKpalHH, AKi L[iKaBAATbCSA
3asiBJIEHOI0 Mpo6JieMaTUKoOO [1].

2.3. Opranisanisa ocBiTHbOro npouecy. I[lepmum
eTanoM peaJiizanii nporpamMu cTaB Bifj6ip y4acHUKIB
cepef;, 31,00yBayiB OCBiTH NMepIlIoOro Kypcy maricrpary-
pHY Ha pi3HUX OCBITHIX Mporpamax ¢paky/JabTeTy iHO3eM-
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HUX MOB. MU BUpIIIN/IM He 06MeXXyBaTHCs 37,00yBava-
MM, [iJIsl IKUX aHIVilcbKa 6y/aa MoBolo «b» (mepiuoro
iHO3eMHOI0), a 3alPOCUTH i THUX, AJis KOTO aHIVIiCbKa
6ys1a MOBOI0 «B» (Apyroto iHo3eMHO10). BciM nmoTeH1Lii-
HUM 3,06yBayaM MM BiZiIpaBUJIA TAaKOTO JINCTA-3aNpo-
meHHs1: «lllaHOBHI MaricTpu, MU BifjkpuBaeMo Habip
Jlo Tpymu 3 MiArOTOBKU INepekJiafadiB KoHbepeHLi.
fK11o BK Xo4yeTe CTaTH NePIIOKIACHUM paxiBIeM y ra-
J1y3i BCiX pi3HOBU/IB YCHOTO NepeKaaAy — CAHXPOHHO-
ro, MOCJIOBHOIO Ta 3 apKyllly — Y BacC € yHiKaJbHa
MOXJ/IMBICTb MOTPAIUTU A0 NpOrpaMu 3 Iepekaany
koHbepeHIil, ska Oyjge [iTU NPOTArOM HaBYaJb-
HOTo poKy (ABa ceMecTpu). Mu opraHisyemo JJisi Bac
OHJIAMH 3aHATTA 3 HaWKpaluMu ¢axiBusgamMu kapeapu
nepekJsaZlo3HaBCcTBa iMeHi Mukosu Jlykama Ta Bizgo-
MHUMU 3aKOpAOHHUMHU daxiBusamMu 3 Itanil, HiMmeuunny,
[Mospwi Ta JlaTBii. BoHM npoBoguTHUMYTb AJi Bac
NPaKTHUYHI 3aHATTA ABa pa3u Ha THXK/eHb, a 110 3aKiH-
YeHHI0 IPOrpaMy BU OTPUMaETe cepTUdIKaT, AKUH, K
MU BIpUMO, BiIKpUE IJid BaC LJIAX [0 Mi>KHApOLHOI Ie-
peKJafalbKoi esiTh».

Hapani Bci 6akaroui Masiu 3Mory 3apeecTpyBaTUCS
JUISl TIPOXO/PKEHHS BCTYIHUX BUNPOOGOBYBaHb. Bcboro
3apeecTtpyBasiocs 25 oci6. BcTynHi BUpo60ByBaHHS
npoxoauan y dopmari 3aniky (a5 Hac 6ys0 IPUHIU-
[I0BO BU3HAYUTH TiJIbKU 3araJibHy BiZIIOBIAHICTb piBHA
BOJIOZIHHSIM aHIJIINCbKOIO MOBOIO Ta NepeKJalallbKuX
HaBHUYOK HalllUM IePBUHHUM BUMoOraM) Ta nepejbaya-
JIU BUKOHAHHA TaKUX 3aBJlaHb:

(1) mocnigoBHUI Nepeksaj 3 aHIJIMCbKOI MOBU Ha
YKpalHCbKY TEKCTY IPOMaJCbKO-MOJITUYHOIO XapakK-
Tepy (A0 3 XBUJIMH 3BY4YaHH:). [ ycilIHOTO BUKO-
HaHHSA LIbOTO 3aBJaHHsA 3/00yBay MOBUHEH MOKa3aTH
HaBUYKU BOJIOJIHHA MepeKJaJallbKUM CKOPOIUCOM
a60 iHII00 pesieBaHTHOI CUCTEMOI0 3anucy (3a yMOBHU
HasiBHOCTI); BMITH 3amaM’siTOBYBaTH, JIOTIYHO CTPYK-
TypyBaTH Ta afjalITyBaTH [0 BUMOT LI/IbOBOI MOBH iH-
dopmariito, [0 MiCTUTbCS ¥ BUXiIHOMY TeKcTi. Takox
3700yBay Ma€ NPOJEMOHCTPYBAaTH HAaBUYKU CMUCJIO-
BOTO aHaJi3y, IKi BUMaralTbCs 3a YMOB YCHOIO MOCJIi-
JOBHOIO NepekJ/ajy: JIOTiYHe MUCJIeHHd; 3[aTHICTb
[0 JIEKCMUYHOI Ta rpaMaTU4YHOI ajanTalili MOBHOTO
MaTepiasy; po3yMiHHA TeMa-peMaTU4yHOl opraHisauil
pevyeHHs; 3[aTHICTD JiITU 32 YMOB HENIOBHOI'O 00CATY
iHnpopmauii; BMiHHS TBOPYO MiAXOAUTH 10 BUPILIEHHS
CKJIAIHUX 3aBJaHb [2]. 3100yBay CAyXa€ TEKCT, SIKUU
€K3aMeHaTOop YUTAa€E B CepeJHbOMY TeMIli, OAUH pas,
pOOUTH HEOOXiZHI 3anucH Ta NepekJajgae. Yac Mixk 3a-
KIHYeHHAM YUTaHHSA TEKCTY Ta II0YaTKOM IepeKJaay
He Ma€ nepeBuiyBaTu 15-20 cekynn. lleit npomixkok
BBAXKAETbCA AOCTATHIM JIJ1f 3aBepIlIeHHs 3allUCy Ta JIO-
riyHoro ynopsifikyBaHHs iHopmariii;

(2) mepeksiaz 3 apkyuly 3 aHIJIiMcbKOI MOBU Ha
YKpalHCbKy TEeKCTy TIPOMajCbKO-NIOJITUYHOTO Xa-
pakTepy ob6cAaroM 1 THcsAYa APYKOBaHMUX 3HaKIB. Jlis
YCIIILIHOTO BUKOHAHHA LbOT0 3aBJaHHA 3/j00yBay Io-
BUHEH IPOJEMOHCTPYBAaTU TaKi HAaBHUYKU: 3JaTHICTb
J10 JIEKCUYHOI Ta rpaMaTUYHOI afanTalil MOBHOTO Ma-
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Tepiasy; 34aTHICTb AisITH 32 YMOB HENOBHOrO 06GCATY
iHpopmalii; BMiHHS TBOPYO MiIXOAUTH 10 BUPIlIEHHS
CKJIaJlHUX 3aBJaHb; HAaBUYKU KOHTEKCTHOrO aHaJli3y
Ta MopdeMHOro aHasi3y JJis iHTepnpeTarlii BUXi/JHO-
ro TeKCTy. 3/1006yBa4y Ma€ MOXJIUBICTb 03HAHOMUTUCH 3
Ha/IpyKOBaHUM TEKCTOM OpuriHaay o6carom 1 Tucsaya
JPYKOBAHUX 3HAKiB NpOTATOM 1 XBUJIMHHU, HiC/I Y0TO
NOYMHAE MOoro nepekJialaTy 1iJIbOBOI MOBOIO.

3a pe3y/nbTaTH BCTYNMHUX BUNPOGOBYBaHb /0 MpO-
rpaMu 6yJ10 3apaxoBaHo 12 37106yBauiB i MU epenIn
JI0 HaCTymHOTO eTamny il peajizauii - 6e3mnocepesHbO
ocBiTHBOTO nponecy. Ockinbku cepTudikaTHa nporpa-
Ma [pOXOAUJa NapasejbHO 3 OCHOBHUM HaBYaHHAM,
MM HaMaraJjucsd, HacKIJIbKU MOXJIHWBO, MiHIMi3yBaTu
JOJAaTKOBe HaBaHTaXXeHHsS Ha CTyZeHTIB. Ilporpama
TpUBaJa ABa CeMeCTPH, B KOXKHOMY 3 IKUX 16 TUXKHIB,
TOX THXKHEBa KiJIbKICTb ayJUTOPHUX FOJUH [JOPIBHIO-
BaJia 8; 3 HUX B KOXKHOMY ceMecCTpi 6 rOZjMH NpaKTHU4-
HUX 3aHATH | 2 TOAUHU JeK1il. BaxxJiMBo BpaxoByBaTH,
10 BCi 3aHATTA NPOXOJUJIU B OHJAWH peXUMIi, TOMY
B Hac He 6yJ0O MOXJ/JMBOCTI BUKOPHUCTOBYBAaTH CTa-
LjioHapHe 06JIafiHAHHA [J1 HaBYaHHS CUHXPOHHOIO
nepekJjajy. 3aBJsKU J0NOMO3i KoJier 3 BoJIOHCBKOro
yHiBEpCUTETY MU OTpPHUMasu Oe3KOLITOBHUM JOCTyMN
0 IBOX KOMITIOTEPHUX NporpaMm, po3pobiieHUx o¢a-
XIBLIAMU [|bOT0 3aKJIaZly BULLOI OCBITH ClleliaJibHO JJ15
norpe6 NiATOTOBKM YCHUX IepekJsafadiB. KopoTko
pO3IJIAHEMO Lii IpOrpaMH.

[lepioro B HaLIOMY CIIUCKY e nporpama ReBooth
(Bim anrmiickkoro Remote Booth) [10], ssika [j03BOJIsIE
npanoBaTy y ABOX peXHUMax: CUHXPOHHOTO i mocJi-
JloBHOro nepekJsany. Ilporpamy 6ysno po3po6seHo
labpiene Kapioni (Gabriele Carioli) Ta HikoseTTom0
Cminosio (Nicoletta Spinolo) ass kadenpu ycHoro Ta
NHACbMOBOTrO IepekJaZly BoJIOHCBKOro yHiBepcuTeTy,
peKoMeH/l0BaHa KiJIbKICTb CTYJeHTIB 3a O HY cecito — 7
oci6. [lis moyaTKy KOXKHOI cecii noTpi6HO HaAicnaTH 3a-
NpOLIEeHHs CTYAeHTaM yepe3 cneliajbHy ¢popmy. TekcT
npoMoBH y dopMaTi ayaiodaiisy 3aBaHTaXKYETHCA [0
nporpaMu 3aspajeriib. MoxHa 3aBaHTQXUTH KiJIbKa
TEKCTIB, aJie [Jiss po60THU Ha KOXKHil cecii moTpi6bHO 06-
paTu oAuH. fK TIJIbKY BCi 3alpolleHi CTYAeHTH N0Tpa-
IJISIIOTh 10 CBOIX BipTyaZbHUX KabiH, BUKJIA/lauy MOXKe
BMHUKATU 3anuc. B 1ili mporpami icHye MOXJIUBICTb
3alporpamMyBaTH 4ac, BiJiBeJJeHUH Ha BiATBOpeHH:
3amucy Tak, 106 yac Ha NepekJaj 6yB 6inbminuil abo
MeHIIMH 3a Yyac opuriHady. Ik TiIbKH BMUKA€EThCS 3a-
NYC NepeKaaZy CTYAEHTIB, y ixHiX kabiHKax JiyHA€ 3BY-
KOBUH CHTHaJl. 3 MeTO0 NepeBipKu poO6OTH CTYAEHTIB
BUKJIaJlad Ma€ MOXJIMBICTb BUOGIPKOBO MiJKJII0YATHCS
Jo ixHixX kabiHOK i ciyxaTu nepeksaj. Koy yac Ha me-
pekJiaJ, BUHIIOB, 3alUC aBTOMAaTUYHO BUMHUKAETHCA i
36epiraeTbcs B mporpami. Horo Mox«Ha nisHime 3aBaH-
TaXXUTHU Ha KOMIT'IOTep BHUKJAJaya. ClizKyBaHHS BU-
KJIaJla4ya 31 CTyjeHTaM1 MOXXe IPOXOAUTH Y [ BOX PEXHU-
Max: iHAuBiAyasbHO a60 3 yciMa 0jHOYaCHO.

Jpyrotw #ae nporpama Scroller, npusHaueHa AJs
HaB4YaHHA NepekJaZy 3 apKyly. Bona Takox 6y/1a pos-
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po6siena labpiesne Kapioni aasa kadegpu ycHoro Ta
NHACbMOBOTrO Iepek/aaLy BoJIOHCBKOro yHiBepcUTeTy
[9]. llporpama npomoHye Bi3yaJbHY CUMYJALII0 MOB-
JIEHH$], fIKa J03BOJISE 3AINCHUTU OG'EKTUBHY OLIHKY
HaBHUYOK IlepeKJiafly 3 apKyuy. [[lo6 posno4yaTu po6oTy
3 IPOrpaMoro, NOTPiGHO 3aBYACHO MiZrOTYBaTH TEKCT,
CKOMNiloBaTH MOro Ta BCTaBUTH Y CllelliaJibHe BiKHO
Ha ekpaHi MoHiTopy. [layi Heob6xigHO 06paTU GakaHy
WIBUAKICTDb, HaNIpUKJIaf, 80 cJiB Ha XBUJIMHY Ta HAaTUC-
HYTU KHOIKY Start. [IIBUAKICTE MOJAHHA TEKCTY MOX-
Ha pery/aoBaTH Iif| Yac nepek/aajy, a TaKoX 3yNUHATH
a60 MOYMHATH CHOYATKY, L0 A€ MOXK/IUBICTb Npalito-
BaTH 3i 3,00yBayaMu pi3HUX piBHIB.

3BUYAllHO, HaBYaHHA B JUCTaHLiHHOMY pexXxuMi
Mae 6araTo HeJoJIiKiB, po ski BciM f06pe BifjoMo, ae
niJIr0TOBKA NepekJafadiB KoHpepeHLill came B Tako-
My pexuMi Mae i HU3Ky nepesar. [lo-nepiue, ynposa-
JPKeHHsl cepTUQikaTHUX IporpaM 3 nepekJajy KOH-
depeH1ilt 103BoJsSIE 3/J00yBaYaM OTPUMATH HeoOXiHi
HaBUYKH y BiJIbHUH BiJi OCHOBHOTO HaB4YaHHs abo po-
60TH Yyac 3a THYYKUM Ta 3py4yHUM rpadikoM. Bu He Ma-
€Te NepebyBaTH B AKOMYCb KOHKpPETHOMY Micli i Moxe-
Te NMPUELHYBATUCS [I0 3aHATb OYKBaJIbHO 3 OYAb-AKOI
TOYKHU 3€MHOI KyJIi, Zie € HaZiiliHe I[HTepHeT 3’€JHaHHS.

[lo-zpyre, HasfBHICTb PI3HUX TEXHOJIOTIYHUX IH-
CTPYMEHTIB /[I03BOJIIE BiAIpalbOBYBaTU HAaBUYKHU
BCiX BUJIB YCHOTIO IlepeKJialy — CUHXPOHHOTIO, MOCJIi-
JOBHOIO Ta 3 apKyuy. CborofHi MM MaEMO TpU BUAU
Takux nporpam: (1) ocBiTHiI - po3po6.ieHi 3ak1aZaMu
BUILOI OCBITH (CaMe TaKUMU MU KOPUCTYBaJIUCA AJs
Hamoi ceptudikaTHoi mnporpamu); (2) koMmepiidHi
(WebEx, Interactio, Ulang, Clevercast Toio); (3) 6e3-
KOWITOBHI (Zoom, Jitsi Tomo). /lBa oCTaHHIX BUAU €
naTopMaMu A1 HaZlaHHSA NOCJAYT CUHXPOHHOIO Ta/
abo MOCJiIOBHOrO MepekJajly i He NMpU3HAYeHi AJisd
Jioro HaBYaHHS, aJjle 3a BiJICYTHOCTI MOXXJIMBOCTI BUKO-
PUCTOBYBATH NIPOrpaMU MepLIOTo BUAY MOXKHA LIJIKOM
yCHilIHO afanTyBaTH iX JJs AUJAKTUYHHUX NOTPeO.
Takox BapTO B3SITH JI0 yBary, 1[0 GiJbIIiCTbh KOMePI[iK-
HUX MJ1aTGOPM HAJLal0Th MOKJIUBICTb 6E3KOIITOBHOIO
TeCTOBOTO BUKOPUCTAHHS, I, TAKUM YUHOM, BUKJIa[a4y
MOXKe CIOYaTKy CaM MPOTEeCTYBaTH ixHiN PpyHKIioHAaI,
a NOTIM HaZaTH TaKy MOXJIUBICTD 1 CBOIM CTyJEeHTaM.
BBaka€Mo MpaKTUKy TeCTyBaHHs pPi3HUX muaTdopM
KOPHUCHOIO, OCKIJIbKM BOHA IOCHJIOE NO3HULil BUIIyC-
KHUKIB Ha pUHKY IIpal.

[lo-TpeTe, po6oTa B OHJAWH DPEXUMI /J03BOJISE
300yBayaM BiANnpanoBaTH HaBUYKU BifJajeHOro
CUHXpPOHHOI0 nepekJyany (remote simultaneous inter-
preting - IRS), skuii HabyBa€e CbOrojAHi Bce OGijbIIO}
MOMYJIIPHOCTI Ta WIBU/KO 3aXOILIIOE pi3Hi chepu Mixk-
MOBHOI KOMYHiKalil 3aBAAKA TEXHOJIOTIYHOMY IIpO-
rpecy. fBulle BifJaJeHOr0 CUHXPOHHOTO MepeK/aagy
€ HOBUM; GpaKTUUHO BiH HAGYB 3HAYHOI MOMYJISIPHOCTI
y 3B’s13Ky 3 naHjeMiero KOBI/I-19, kosu yepe3 KapaH-
THUH Oy/a 3ab6Ji0KOBaHA Oy[b-Ka MiXKHapoJHA Aisab-
HiCTb, sIKa NMoTpebyBasia MOCJAYr YCHOTO NepeKJajy:
«[IpoMuc0BicTh i TOpriB/s 3a3Hasu MOBHOI Mepedy-
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JoBU. [lepeksafiaui kKoHdepeH il Maau afanTyBaTUCS
[0 paJMKa/JbHO BiAMIHHUX pEXUMiB po6OTH, AaIeKO
Biz fesieraTis, iHoAi TakoX BiJf mapTHepIB Mo KabiHi; iM
6y/10 HeOOXiTHO MPUJIALITYBATHUCH A0 0OMeXeHb Bif-
JlaJIeHOr0 CUHXPOHHOI0 IepeKIajy, BIOPaTUCA 3 NIPo-
6J1eMaMH{ TEXHOJIOTIYHOTO XapakTepy Towo. Toi Ak Je-
AKI KoJIery onupasucs ajantanil Ta Npartyju rnosep-
HyTuCA A0 cutyauii o KOBI/ly, iHwi no6ayuiu B HOBIiK
cutyauii HoBi MoxxauBocTi» [3, c. 134]. Mu Tak camo
BBAXKA€EMO, 1110 y HaBYaHHI YCHOTO NnepeK/IaZy Heob6xia-
HO JIOTPUMYBATHUCH yCiX HOBUX TeHeHIil. CnpobyeMo
nepepaxyBaTH JOAATKOBI lepeBary BiAfaleHOT0 CHUH-
XpOHHOTO nepekaany: (1) ekoHoMiyHa ePEKTUBHICTD:
CKAaCOBYE BUTPATH Ha MOJAOPOXi Ta cTaljioHapHe 00-
Jla/IHaHHA 14 epekJ/ajadis; (2) AOCTYIHICTb: J03BO-
JIsle 6paTH y4yacTb y 3axXo/jax 3 Oy/Ab-s1KOl TOUKHU CBITY,
JloJlatouu Bci MOBHI 6ap’epy; (3) THYYKICTh: IIBU/IKe Ha-
JIAIITYBAaHHA Ta IHTerpauisa B 3axo4y, 110 NPOBOAATD-
cs1 OHJIAlH abo B ribpugHoMy pexuMi; (4) nokpaiieHa
JIOTICTHKA: CIPOILYE OpraHisarnito MyJbTUIIHIBaJbHUX
3axo/iB; (5) IIKPOKe OXOIJIEHHS.

[loBepTaryuch 10 OpraHis3alii OCBITHBOTO IPOLECY,
JlofiaMo, 1110 6araTo yBaru MU NPUAIJIMIN KOHTPOJIb-
HUM 3axX0/laM Ha BCiX eTanax HaB4aHHA. Bci npakTHU4HI
3aHATTA CYNPOBOXKYBAJINCS 000B’I3KOBUM BUKOHAH-
HAM J[IOMalIHIX 3aBJaHb, TAaKOX IiC/aA 3aBeplleHHH
MepluIoro CeEMeCTPY MU IPOBEJI IPOMIKHUN KOHTPOJIb,
a micjg 3akiHYeHHs Bciel mporpamMu - miACyMKOBUH.
[IpoananisyeMo JeTasbHillle NpoLeAypy Ta pe3y/bTa-
TH NiZICYMKOBOTO KOHTPOJIIO.

CTyfeHTH Ma/d BUKOHATHU Taki 3aBJaHHA: CUH-
XPOHHUH NepekJiaj, 3 aHIJIIHCbKOI MOBM Ha YKPaiHChbKY
(15 xBU/IMH), MOCAIAOBHUM mNepeksaj 3 aHMiKCbKOI
MOBH Ha yKpaiHCbKy (7 XBWJIMH), epekJaj, 3 apKyLly
3 aHMJIiMCbKOI MOBHU Ha yKpaiHcbKy (2000 apykoBaHUX
3HakKiB). fIK10 MOPIBHATH i3 3aBJaHHAMU [1J1S] BCTYTHUX
BUNPOOOBYBaHb, MU 6auMMO CYTTEBE 3POCTAaHHS 00Cs-
riB 3aBJjaHb: JJid NOCAIJOBHOrO — y IOHA/, /iBa pasy, A
apKyluy -y fiBa pa3u. Jlo Toro x, 04aBcsi CHHXpOHHUH
nepeksaj B 06Cs3i, CTaHAapPTHOMY I €BPONENHChbKUX
yHiBepcuTeTiB (IAeThcs npo BuMoru B mexax EMIIIK).
3a yMOBaMH TPAaHTOBOI YrofX [0 MiJICYMKOBUX BUIIPO-
O6yBaHb JOJYYUIUCS, OKPIM YKpalHCbKUX, 1 3aKOp0HHI
BukJaagaui - [Ipodecop Belicbeprc i mouent Ilyvana-
Jlapzincbka. [lo ek3aMeHy 6y/1u jonylieHi 6 3[00yBayiB,
pellTa, Ha »aJib, He 3MOIJIM TPOMTH 10 KiHIIS KypC OCBIT-
HbOI MpPOTpaMu yepes CKJIAAHOILi, MOB'si3aHi 3 BiHOIO.
IxHi BigNOBiAI oLiHIOBaIMCA 32 M’ ATUGANBHOIO HIKAJIOIO,
anotiM koHBepTyBasucsa y 100-6a1bHy LIKaIy.

B TepMiHax BITYN3HAHOrO CTaHJAAPTY OLLiHIOBAHHS
OJiIMH 3/100yBay CKJIaB iCIUT Ha «BiAMiHHOY, a pellTa Ha
«Jl00pe», 1110, 6€3yMOBHO, € Ay»e BUCOKHWM IOKa3HU-
KOM /IJ11 TAKOT'0 CKJIa/{HOT'0 BUIPOOOBYBaHHSI.

Oppasy micjig icnUTy MU 3BepHY/IMCA A0 HAlKUX
3aKOPAOHHUX KOJIeT i3 NPOXaHHAM BHUCJOBUTH CBOIO
AYMKY I10A0 piBHA MiATOTOBKH BUIIYCKHUKIB Ta opra-
Hizanii cepTudikarniiiHol nporpamu, JaBiiu BiJjIoBigb
Ha JleKiJIbKa 3allUTaHb.

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

Ta6a. 1
Pe3ysibTaTH NiICYMKOBOI'0 KOHTPOJIIO
Table 1
Results of final assessment
CUHXPOHHWI | MocnigoBHUiA | Mepeknag KiHueBa
nepeknag nepeknag, 3 apKkywy | ouiHka/6an
3p06ysau 1 5,0 4,8 4,3 4,7/94 6.
3p06yBay 2 4,8 4,4 3,9 4,4/88 6.
3p06yBau 3 4,5 3,9 4,2 4,2/84 6.
3p06yBay 4 4,5 4,0 3,7 4,1/82 6.
3p06yBau 5 4,8 4,0 2,9 4,0/80
3p06yBay 6 4,0 3,4 4,1 3,8/76 6.

Hoktop Ilyyana-J/lag3iHcbka: «Xo4dy BHUpPasUTHU
LIUPY BASYHICTb 32 MOXKJIMBICTb 6YTH YaCTUHOIO IIbOTO
poeKTY. Bce 6ys10 fy>xe fo6pe opraHi3oBaHO 3 CaMOT0
novyaTtky. Ha koxHOMy eTamni 1 BifuyBaJjia NiATPUMKY
i oTpuMyBasa BiAmoBiZi Ha Bci Moi nmuTaHHA 6e3 3a-
TpUMKHU. f Oysa Ayxe BpakeHa CTyJeHTaMH, 3 SKUMU
npaipoBasa. Ilif yac 3aHATb BOHM IOKa3a/Ju Ha/3BU-
YaliHy 3aJly4yeHiCTb Ta CyMJIIHHICTb, 3aBX/JU BUKOHY-
BaJ/IM BCi JoMalllHi 3aB/JaHHSA Ta 0X04e 6pasiv y4acThb B
ycix BuZiax po6otu. [lamM’ATaroun Npo BaKKy CUTYaLlilo
B YKpaiHi niJi 4yac bOro NpoeKTY,  BifjuyBaJia ClpaBx-
HE 33/I0BOJIEHHS Bif criBnpali 3 TaKUMU BMOTHUBOBA-
HUMHU MOJIOAUMH JIIO[bMHU, AKi IPOAEMOHCTPYBaJX He
TiJIbKY BiAMiHHI MOBHI Ta nepekJiafalbKi HABUYKY, a !
MeHTa/IbHy BUTPUMKY. fl crofiBatoch, 0 AJIS CTY/EeH-
TiB Halli 3aHATTA TAKOX OyJI1 KOPUCHUMU Ta NPUEM-
HUMU».

[Ipodecop Beiicoeprce: «/lucTaHliiiHa po6oTa 3 rpy-
Mot CTyAeHTiB i3 XapkoBa 6ysia IjikaBUM J0CBiJiOM,
SKUU MeHe 36araTuB. CTyZeHTH Oy/aM HaJ3BUYANHO
BMOTHMBOBaHI i 3arajioM aye go6pe CIpaBJsAJNCS.
[Tokasanu rapHe po3yMiHHS IPOMOB aHIJIIHCbKOIO MO-
BOI0 Ta 3HAHHS TepMiHoJoril (MU 30cepeAud yBary
Ha TaKUX Trajly3dx, IK TPaHCIOPT, KOMYHiKaLil Ta oxo-
poHa npaBa). MU nepeBaxHO 3alMa/IMCsl CHHXPOHHUM
MepeKJIaJIoM 3 aHIJIiMChbKOI Ha YKpaiHChKY, ajie yac Bij
Yyacy TaKoX MPAKTUKyBa/IH i MOCIAIAOBHUN nepekJaj
i3 HacTynmHUM nNepeksaZioM y 3BOPOTHIiHM 6ik. {1 mes-
HOIO MipO10 pO3yMil0 YKpalHCbKYy MOBY I MOXY CKJlac-
TH 3arajbHe BpakeHHs Bij nepeksaay. [locnigoBHUN
nepekJiaJl 3aBX/1 OyB BUBXKEHUU i BpiBHOBaXKEHUH,
NpUEMHUH Ha CyX. [lesiKi Npo6ieMy BUHUKAJIU 3 IOpU-
JAUYHOK TepMiHosoriero. CTyLeHTH MNiATpUMyBasv
3BOPOTHIM 3B’SI30K i MOIVIM JJaTH CIPaBeAJIMBY OLIIHKY
BJIACHUM JisiM. BpeuiTi-pemit, 1 Mat0 BUCOKO OLLiIHUTH
3[laTHICTb CTYAEHTIB IpaLoBaTH 3a YMOB BIJJK/JIIOY€EH-
HA esleKTponocTayaHHs. Jlekinbka pasiB 6y/10 4yTHO
BUOYXU HeNojasiK, i ofuH pa3 CTyJeHTKa Aelio Bif-
BOJIIKJIaCsl, CIIOCTepiraloyu 3a TUM, SIK MPOJIiTAE PoOcCiii-
CbKa paKeTa, ajle He IPUIIMHUJIA [TepeKIaJaTh!».

[Ipodecop Beiicbeprc y cBoeEMy BiJIT'YyKy 3BEpHYB
yBary Ha TaKMH BaXkJIMBUM KOMIIOHEHT IiATOTOBKHU
YCHUX NepeK/ajJiaviB, IK CTpecocTikkicTb. Ha »anb, Mu
He 3MOIVIM 3allJlaHyBaTH BiANOBIAHUN Kypc B Mexax
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Haiuoi cepTudikaTHOI mporpamu, aje caMi 06CTaBUHU
HaBYaHHA B YKpaiHi 32 yMOB BeJleHHs] BOEHHUX [Iill ro-
TYIOTb HalllMX BUITYCKHUKIB /10 BCiX NOTEeHLilHO CKJIa/J-
HUX 06CTaBUH IXHbOI Malt6yTHBOI podecil.

3. BUCHOBKH

[IpoBefene focaifKeHHA MaJo Ha MeTi NONYyJIApU-
3anito ycmimHoro AocBify peasnizanii ceptudikaTHOI
nporpamMu AJisl NiZiTOTOBKU IepekJajjadiB KoHbepeH-
i Ha Apyromy (Maricrepcbkomy) piBHI BuIloi OCBi-
TU cepeJl YKpalHCbKUX YHiBepcuTeTiB. HakonuueHui
HaMU [IOCBiJ, 103BOJIE BU3HATU peaJiizallito L€l npo-
rpaMy YCHIIIHOK 1 TaKOlo, L0 MOXe CJIyTyBaTH 3pas-
KOM /|11 yIIpOBa/PKeHHs aHaJIOTIYHUX IporpaM iHIIu-
mu 3BO. bBesnepeunuMu nepeBaramMu cepTUdikaTHUX
nporpam € Te, o BoHU: (1) MOXKyTb OYTH peasi3oBaHi B
M03a0CBiTHIN yac; (2) fal0Th MOXJIUBICT 306yBayaM
BUOYAYBaTH CBOI iHAUBIAya/sbHI OCBITHI TpaekTopii i
OTpUMATH A0AaTKOBI kBasnidikauii; (3) far0Th MOXKIIU-
BiCTb AosydyuTHCA 3700yBayaM, 110 HAaBYaKThCA abo
HaB4YaJ/IMCA 3a {HIIMMU CllelliaIbHOCTAMY; (4) MOXYTb
OyTH peasi3oBaHi B OHJIAWH PEXUMI i, TAKUM YUHOM, €
JOCTYNHUMMU JAJis 34,00yBadiB OYKBaJbHO B OyAb-sKil
TOYLi CBiTY. EAMHUM MOTEHUiHHUM HeJI0JIIKOM CepTHU-
dikaTHUX IporpaM € Te, 1110 BOHU BUMararTb JA04aTKO-
Boro ¢iHaHcyBaHHA. B HalwoMy BUNaZKy BCi BUTpaTH
Ha opraHisalilo Ta NpoBeJeHHs OCBITHBOIO Mpouecy
NOKPUBAJIUCS 32 PaxXyHOK I'PaHTY BiJj EBponelcbKoro
napJIaMeHTy, ajle MOoXe CKJIACTUCA TaKa CUTYallid, KOJIU
BUTpATH Ha cepTUdikaTHY porpamy 6yze NOKpUBaATH
3BO0 a6o 6e3nocepeHbO caMi 31,06yBayi.

Ha ocHoBi Bs1acHOT0 0CBiAY MU XOTi/u 6U chopMmy-
JIIOBATH JlesIKi peKoMeHJalil TUM, XTO IJIaHY€E J,0J1y4HU-
THCS [0 opradizanii cepTudikaTHUX Mporpam 3 miaro-
TOBKMU IepekJiaZjayiB y Mall6yTHbOMY: (1) BleBHIThCH,
110 BU Ma€ETe AOCTATHIO KiJbKicTh KBasidikoBaHUX
BUKJIaJ|auiB, TOTOBUX Npaljl0BaTHU B N103a0CBITHIN 4ac,
3aCTOCOBYIOYU HaWcydacHiui Metoau. CborofHi Taki
yCTaHOBH, K [eHepasbHUN JUpeKTOpaT 3 NUTaHb JIO-
rictuku i nepekJsany KoHdepeHLill E€BpomneilcbKoro
napJiaMeHTy 4u [eHepa/sbHUH lenapTaMeHT 3 IUTaHb
ycHoro mnepeksaany EBpomneiicbkoi Kowmicil mpomnoHy-
I0Tb 6e3KOIITOBHI KypCH Ta pecypcd 3 HirOTOBKHU
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BUKJIaZlayiB NepeKsajy, AKUMU BapTO CKOPUCTATUCH;
(2) BmeBHIiTbCH, 1[0 BU Ma€ETe HEOOXiIHE 06JIafHAHHSA
Ta TEXHOJIOTIYHY NiATPUMKY. be3ayMoBHO, 3a yMOB CcTa-
I[ioHapHOTO HaBYaHHs BaM He 006iliTHcs 6e3 KabiHeTiB
a6o yslabopaTopilt 3 HaBYaHHS CHHXPOHHOTO MepeKJia-
2y, ajle B Oy/ib-IKOMY pa3i MM peKOMeH/yeEMO iHKOp-
MOpyBaTU B OCBITHIM mpoljec eJleMeHTH AUCTaHLiN-
HOT'0 YCHOTO NepekJiazly, i B TaKOMy BUNAJKy NOTpi6-
HO BU3HAYUTHUCA Ha 6a3si Akux maatdopMm BU 6yneTe
NpanoBaTU | HABUUTHUCA BUKOPUCTOBYBATH IIOBHICTIO
BeChb JIOCTYNHUU yHKLioHa; (3) BHEBHIThCH, L0 €
JOCTaTHA KIIBKICTh 6a)Kal04uuX JOJTYIUMTUCA 10 Ballol
nporpamu. [lepekJiaz, 0co6/1MBO yCHUH, € LOBOJII Clle-
nudiyHUM BUAO0M npodeciiiHoi AiibHOCTI, Tpo SAKUM
6araTo XTO Mpig, ajle TaKoX 6araTo XTO Ma€ MeBHi Mo-
60I0BaHHS 111010 CBOEI 3/JaTHOCTI 3aiiMaTucs iM. Tomy
opraHisaTopaM nporpaMu NOTpi6GHO NPOBOJUTH OINHU-
TYBaHHS 3a/J1s1 BUSIBJIEHHs NMOTEHLINHUX «CJaOKHUX
MicLib», ajJle TaKOX i piI3HOMaHITHI peKkJlaMHi 3aX0[y, B
TOMY YHUCJIi Yyepe3 NOoNyJadApHi cepel, MOJIOAI coLiiaibHi
Mepexi; (4) BIeBHIThCS, 1[0 CTPYKTYpa Ballloi mporpa-
MU € 36aJJaHCOBAHOIO | BKJIIOUAE He TiJIbKU IPaKTHUYHI,
a ¥ TeopeTHUYHiI KOMIIOHEHTH, 6€e3 IKUX OY/Ab-sIKe HaB-
YaHHS He € NOBHOIL[iIHHUM. 37106yBayi 4acTo HeI00Li-
HIOIOTb BOXXJIMBICTh Teopii, TOMy moAyMainTe, Ik caMe
iM Tpeba ii oBecTu. BogHoYac KiIbKiCTb ayUTOPHUX
roJJUH Ta O6GCAT JOMalIHiX 3aB/JaHb He MalTb OYTHU
HaZIMipHHUMHU, abU He CTaBaTU Ha 3aBa/i iHIIUM OCBIT-
HiM mpoekTaM 3700yBauiB; (5) BHEBHITbCS, 10 BU
4yiTKo chopMysOBaIU Ti 3aBJIaHHS, SIKi CTOSATh mepef,
BaMH i mepej 3700yBayaMy, abu BH pa3oM i3 HUMU
MOTJIM MOGAYUTH i BilUyTH Nporpec Ha KO>)XHOMY eTa-
ni HaB4YaHH#A; (6) BIEBHITbCS, 1110 BU BUKOPUCTOBYETE
JOCBIJ IHIIMX aHAJIOTIYHUX NIPOTrpaM i He IOBTOPHOETE
IXHiX TIOMUJIOK.

[lepcnekTUBY MNOJAJBLIOTO  JOC/Ti[XKEHHHA
6ayMMO B MOLIMPEHHi [JOCBiJly yNpoBaJpKeHHs Ma-
ricrepcbkoi OCBiTHBOI MporpamMu «YcHUM NepekJsajg i
MDXKKYJBTYpHA KOMyHiKalis (aHriilicbka Ta Apyra 3a-
xiHO€EBpomelicbka MOBa)», pPo3pobJieHill kadeporo
nepekJiafio3HaBcTBa iMeHi Mukosau Jlykama gus da-
KyJIbTeTY IHO3eMHHUX MOB XapKiBCbKOr'0 HalliOHAJIbHO-
ro yHiBepcurety imMeni B. H. Kapasina.
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EXPERTISE IN SETTING-UP CERTIFICATE EDUCATIONAL PROGRAMMES IN INTERPRETING

The present paper concerns the implementation of the certificate educational programme ‘Conference Interpreting’ for
students of the second (master’s) level of higher education at the School of Foreign Languages of V. N. Karazin Kharkiv National
University. The relevance of the article is determined by: (1) the need to train interpreters to support European integration
processes; (2) the desire to share the experience of the certificate programme in interpreting. The object of the study is the
aforementioned certificate programme, implemented with the support of the European Parliament, and the subject of analysis is
its structure, participants and conditions of implementation, advantages and disadvantages. The aim of the study is to disseminate
the experience of a successful certificate programme for training interpreters at the second (master’s) level of higher education.
The study was conducted using a number of methods: analysis and synthesis were used to study European requirements for
the training of interpreters and to develop our own certificate programme; the descriptive method was used to describe the
structure of the programme, its content and participants; the comparative method allowed us to compare the Ukrainian approach
to interpreting training with the European tradition. The educational programme, worth 26 ECTS credits (780 hours), consisted
of eight educational components — six practical and two theoretical ones. The programme lasted two semesters or 32 weeks.
The total number of classroom hours was 256, with a weekly workload of 8 hours (6 practical and 2 lecture hours). The online
implementation of the programme had its advantages: (1) the opportunity to obtain additional qualifications in free time outside
of the main course; (2) the availability of online tools for practising all types of interpreting skills; (3) the spread of remote
interpreting. Based on our own experience, we have formulated a number of recommendations for the organisation of similar
programmes by other higher education institutions in Ukraine.

Key words: certificate programme, consecutive interpreting, interpreting training, sight translation, simultaneous interpreting.
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PO3BMTOK MOBHUX TA MOB/IEHHEBMX KOMMETEHLIM NPU
HABYAHHI IHO3EMHOI MOBU 3ACOEAMU LLIU®POBUX PECYPCIB
ANA YUTAHHA STORYWEAVER, PROJECT GUTENBERG, MANYBOOKS

AKmyaneHicms. Y CTaTTi gOCAiAXKEHO noTeHuian undposux nnatdopm StoryWeaver, Project Gutenberg Ta ManyBooks sk
3ac06i8 pOpPMyBaHHA Ta PO3BUTKY MOBHMX i MOBJIEHHEBMX KOMMETEHLLM Y NpoLeci HaBYaHHsA iHO3eMHOT MOBM. B ymoBax und-
poBi3aLii ocBiTM BCe binbLOl NONyAAPHOCTI HabyBaloTb OH/AKH-PecypcH, WO 3abe3neyytoTb BibHUI JOCTYN A0 PiZHOMAHITHWX
TEKCTiB ANA YUTAaHHA MOBOK OpWriHany. 3a3HadyeHi N1aTGOPMM MICTATb BENUKY Ki/IbKICTb TEKCTOBMX MaTepiaiB Pi3HMX KaHpiB,
piBHIB CKNaHOCTI Ta TEMATHK, WO 403BONAE €PEKTUBHO afanTyBaTh ix 4o noTpeb 3400yBayiB OCBITU 3 Pi3HUM PiIBHEM MOBHOI
niarotoBku. Mema 0ocnioxeHHA — NpoaHanisyBaTi NoTeHuUian LMdPOBMX pecypcis Ans untaHHs StoryWeaver, Project Gutenberg,
ManyBooks y po3BUTKY MOBHMX Ta MOBNIEHHEBMX KOMMETEHL,i NPY HaBYAHHI iIHO3EMHOI MOBMU.

Pe3ynbmamu 0ocnioxceHHA. Y Xofi fOCNIAKEeHHA NPOaHaNi30BaHO MOXKAMBOCTI BUKOPUCTAHHA LIMX PECYPCIB AK AMAAKTUY-
HOrO IHCTPYMEHTY, LLLO CMPUAE PO3LIMPEHHIO CIOBHWKOBOTO 3aMnacy, BAOCKOHANEHHIO FPaMaTUYHMX HAaBWUYOK, NOKPALLEHHIO BMiHb
UMTAHHA Ta NepeKnagy, a TaKoX PO3BUTKY KPUTUYHOTO M KPeaTMBHOMO MUCNEHHA. ABTOPM MigKPECIooTb BaXK/IMBICTb poboTK
3 OpUriHaNbHUMKM aBO MAKCUManbHO HabAMKEHUMM A0 peanbHOr0 MOBEHHA TEKCTAMM, OCKIZIbKW TaKi MaTepianun [03BONAI0Tb
CTyZieHTaM Kpalle 3aHypUTUCA B MOBHO-MOB/IEHHEBE CEPEA0BULLE, PO3YMITU KyNbTYPHI KOHTEKCTM Ta 0COBMBOCTI iHLLOMOBHOTO
[LMCKypCy. 3anyyeHHs uudpoBux naatGopm B OCBITHIM NPOLEC TaKOXK CTUMY/IOE MOTUBALLiO A0 CAMOCTIMHOTO HaBYaHHSA, MiaBU-
LLLy€E aKTUBHICTb 3406YyBayiB OCBITU Ta cNpuAe GOPMYBaHHIO HABUYOK CAMOPETYIbOBAHOIO HaBYaHHSA.

OKpemy yBary npuaineHo iHTerpa,ii 3a3HaYeHnUx OHAANH-PECYPCiB Y HAaBYANbHMI NPOLIEC AK €IEMEHTY Cy4acHOT neaaroriyHoi
cTpaterii. Po3BifKa AeMOHCTPYE NpuKkNaay Gopm poboTH 3 TEKCTAMMK, L0 MOXKYTb BYTV BUKOPUCTaAHI OCBITAHAMM ANA GOPMYBaHHA
PI3HUX KOMMOHEHTIB MOBHOI KOMMETeHLii. TaKOX NPoaHaNi30BaHO NepeBaru i BUKAWKKM, MOB’A3aHi 3 BUKOPUCTAHHAM LOCAIKY-
BaHMX LMPPOBUX PECYPCiB B ranysi 0CBiTY Ta neaaroriku. 3pobneHo 8UCHO80K, Wwo naatdopmu StoryWeaver, Project Gutenberg Ta
ManyBooks € epeKTUBHUM IHCTPYMEHTOM A/19 NiABULLEHHA AKOCTi MOBHO-MOB/IEHHEBOI NiATOTOBKU, CNPUAKOTb CTBOPEHHIO biNbL
THYYKOTO Ta iHK/IH03UBHOTO OCBITHLOTO CEpe0BHMLLA 11 BiAKPUBAIOTb HOBI NEPCMEKTUBM ANA HAaBYaHHA iIHO3EMHUX MOB Yy Liudposy
enoxy.

KniouoBi cnoBa: iHo3eMHa Mo8a, MOBHI ma MOoB/IeHHEST KOMemeHUyii, HABYAHHSA, YU@Posi pecypcu, YumarHs, StoryWeaver,
Project Gutenberg, ManyBooks.
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1. BCTYII

B yMoBax pO3BUTKY Cy4aCHHUX OCBITHIX TeXHOJIO-
rifl 3HayHa yBara NpUAiNsSETbC BUKOPUCTAHHIO Y Ha-
BYaJIbHOMY mporeci nudpoBUX pecypciB. BuBueHHs
iHO3eMHHX MOB NOTpPebye NOCTIHHOr0 BJOCKOHAJIEHHS
MeTOAMYHUX MiZX0AiB, 30kpeMa iHTerparii nudpoBux
TEeXHOJIOTIH, 1110 COPUSIOTh PO3BUTKY MOBHUX Ta MOB-
JIeHHEBUX KOMIIETeHIi}.

AKTyaJsbHICTb L€l po3BiIKKM 3yMOBJIEHAa He-
006xifHiCcTI0O MoJepHi3aLii npouecy HaBYaHHS iHO3eM-
HUX MOB B yMoBax Ludposizarliii ocBiTy, 1110 noTpebye
BIPOBa/P)KeHHsI iIHHOBALiIMHUX Ta JJOCTYIHUX PECYpCiB,
30KpeMa TaKWX OHJaWH-miaTdopM, K StoryWeaver,
Project Gutenberg i ManyBooks. 1li pecypcu 3a6e3mne-
YYIOTb BIJIBHUU JOCTYI [0 BEJUKOI KiJIbKOCTi aBTeH-
TUYHUX TEKCTIiB pi3HUX KaHPiB, piBHIB CKJIaZHOCTI Ta
TeMaTHK, 10 [103BoJIsl€e eQeKTUBHO aJallTyBaTH ixX 10
noTpe6 3/700yBayiB OCBITH 3 pi3HUM piBHEM MOBHOI
NiZIrOTOBKH, CIPUAIOYH He Jihle GOPMYBaHHIO JIEKCHUY-
HUX i rpaMaTUYHUX HAaBUYOK, @ 1 PO3BUTKY KPUTHUYHO-
ro MHUCJEHHs, 3/JaTHOCTI /10 CaMOCTiMHOro HaBYaHH:A
Ta MoTHuBalil A0 3400yTTa 3HaHb. BogHoudac, momnpu
3HAaYHUM JUJaKTUYHUN NOTeHLjiaJ, 3a3HadeHi IJaT-
$opMU MOKU 1[0 HEZOCTATHLO IHTErpOBaHi B OCBITHIO
NpPaKTHKY, 1110 i BU3HA4Ya€ NOTpeby B [PYHTOBHOMY Ha-
YKOBOMY aHaJli3i MOXJIMBOCTeMN IX BUKOPUCTAHHSA AJIs
niJiBULIeHHS ePEeKTUBHOCTI MOBHOI MiATOTOBKHU B KOH-
TEKCTI Cy4daCHUX OCBITHIX NiAXOAIB.

[Ipo6sieMaM BUBYEHHsS iHO3EMHHUX MOB Yepe3 BU-
KOpHUCTaHHSA LMPPOBUX pecypciB, NpUCBSAYeHA HU3Ka
npalb YKpaiHCbKUX Ta 3apyOixKHUX BUeHUX. ABTOopH lO.
Kopo6osa Ta 0. J/luMapb A0CAiIKyIOTh BUKOPUCTAHHS
OHJIalH-pecypcy Project Gutenberg 3 meToio dopmy-
BaHHS COIliaJIbHO-eMOLiMHOI KoMIeTeHLii 300yBayiB
NpyU BUKOHAHHI caMocCTiiHOI po6OTH 3 YMTAHHS aHT-
Jificbkoro MoBoIo [3]. YepHeHKo A. B. ananisye Bukopu-
CTaHHS UPPOBUX TEXHOJIOTIHN Mijl Yac HaBYaHHS Ma-
Oy THIiX yuuTesiB iHo3eMHUX MOB [6]. lllenynuenko C. B.
Ta XoMa 0. B. BUCBIT/IIOI0TH POJIb OHJIANH pecypciB AJis
BUBUYEHHS aHIVIiNCbKOI MOBH SIK 3acoby peastizarliii Ha-
CKpi3HUX KOMIeTeHLil y xoai pebopmyBaHHs HoBoil
yKpaiHCbKOI LIKOJIM, BOAHOYAC BU3HAYal04U Halledek-
TUBHIWI X TUnU [5]. CyTHICTh NOHATH MOBHOI Ta MOB-
JIEHHEBOI KOMIETEHIil Y MCUXOJiHIBICTUYHIN NpoekK-
1ii Ha MeTOAMKY HaBUaHHA MOBU PO3KPUTO BoJsikoBOMO
L. B. [2]. Oco6/1MBOCTSIM PO3BUTKY MOBHHUX Ta MOBJIEH-
HEBUX KOMIIETEHIil Yepe3 YU TaHHS IPHUCBSAYEHO Po6o-
Tu [laBioBcbkoi JI. 1., sika po3misgae Horo K oAuH i3
HallepeKTUBHIIINX METO/[iB BUBUEHHS iHO3EMHUX MOB,
3aB/JAKU MOXJIMBOCTI 3aCBOEHHS He JIMILe JIeKCUKU Ta
rpaMaTHKH, a 1 PO3BUTKY KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEH-
ii [4]. Posib TekcTy B HaBYaHHI iHO3eMHOi MOBU BU-
ceiTimoe lopkyH M. I [1].

CepeJ, 3apy6GiKHUX BUEHHUX, AOC/Ii[)KEHHSIM BHKO-
pucTaHHs HUPPOBUX TEXHOJIOTIN y HaBUYaHHI iHO3eM-
HOi MOBM NpH/JijsieHo yBary B po6otax Cui L. [7], Ling
L., Ruizhen Z. [9], Manon Reiber-Kuijpers, Marijke Kral,
Paulien Meijer [11], Ong C., Aryadoust V. [12]. Eun-Young
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C. i Younghee Cheri L. BUCBIT/IIOIOTH OCOGJIMBOCTI BILJIU-
BY Ha BUBYEHHA iHO3€MHOI MOBHU LIKOJIAPIB MOJIOALIOL
Ta CepeJiHbOI JJAHKU YATAHHA IJII0OCTPOBAHUX KHUXKOK
[8]- Saqib A. Ta Nianmin Y. Ha 0OCHOBi KHMXOK 6i6JioTe-
KU Project Gutenberg BHWB4YalOTb eTalyd TPaHCPOPMY-
BaHHS JJaBHbOAHIJIIHCbKOI MOBHU Y Cy4aCHY aHIJiMCBKY,
NpoaHaJsi3yBaBIIU 34 TUC. KHUT Pi3HUX aBTOPIB Big XV
1o XIX ct. [14]. OgHak HEJOCTaTHbO BUBUEHUMH U MO-
TpebyYUMMHU N0/jaJbIIOr0 AOCIiXKEHHS € 0COGIMBOC-
Ti PO3BUTKY MOBHHUX Ta MOBJIEHHEBHUX KOMIETeHLiH
npyd HaB4YaHHI iHO3eMHOI MOBM 3aco6amu 1UPPOBUX
pecypciB st uutanus StoryWeaver, Project Gutenberg
Ta ManyBooks.

MeTa pocaif)keHHA - INpoaHai3yBaTHU IOTEH-
nian pudpoBuX pecypciB Ass 4uTaHHA StoryWeaver,
Project Gutenberg, ManyBooks y pO3BUTKY MOBHHUX Ta
MOBJIEHHEBUX KOMIIETEHL[ill NpyU HaB4YaHHI iHO3eMHOI
MOBHU. /[l AOCATHEHHS MeTU HeoOXiAHO BUPIIUTH
Taki 3aB/JlaHH4: IpoaHali3yBaTU HAYKOBI NiAXoau
Jl0 BU3HA4YEeHHA IIOHATb KMOBHI KOMIIeTEHIIiI» Ta «MOB-
JIEHHEBI KOMIIeTeH1[il» y HaBYaHHI iHO3eMHOI MOBY, J10-
CJIIAUTH MOXKJIUBOCTI [UPPOBUX peCypcCiB A1 YNTAHHSA
y $opMyBaHHI MOBHHX Ta MOBJIEHHEBUX KOMIIETEHILIiH,
OoxapaKTepu3yBaTH QyHKIiOHa/IbHI 0CO6JIUBOCTI MJIaT-
dopm StoryWeaver, Project Gutenberg Ta ManyBooks,
BU3HAYUTHU METOJUYHUM NTOTeHIlia/1 3a3HaYeHUX I1J1aT-
$opM y po3BUTKY MOBHUX i MOBJIEHHEBUX KOMIIETEH-
i, BUSBUTH IlepeBaru Ta HeJOJIKU 3aCTOCYBaHH:A
LUX pecypcCiB y HaB4aJIbHOMY IpOLeCi.

06’eKTOM JOCHiPKEHHS € TPOL,EC PO3BUTKY MOB-
HUX Ta MOBJIEHHEBUX KOMIIeTeHIill 3,06yBadiB OCBiTH
npyd HaB4YaHHI iHo3eMHOi MOBM 3aco6aMu LUPPOBUX
pecypciB ass unTtanHs (StoryWeaver, Project Gutenberyg,
ManyBooks). llpeaMeT pgociaipkeHHsl - cTpareril
PO3BUTKY MOBHUX Ta MOBJIEHHEBUX KOMIIeTeHLiH 3a-
cobamu 11udpoOBUX pecypciB A/ yhTaHHA StoryWeaver,
Project Gutenberg, ManyBooks npu HaB4aHHi iHO3eMHOI
MOBM. Y J0CJiP)KeHHI BUKOPUCTAHO KOMILJIEKC M e T O -
A1iB, mo 3a6e3neyuB BCebGiUHUI aHaNi3 MOTeHLiany
nudpoBux miaatdopm StoryWeaver, Project Gutenberg,
ManyBooks y popMyBaHHI MOBHHUX | MOBJIEHHEBUX KOM-
neteHnii. TeopeTUYHNUM aHa/li3 HAYKOBUX JXKepeJ 103-
BOJIUB OKPEeCJUTH Cy4acHi MiAX0AU O BUKOPUCTAHHA
nudpoBUX pecypciB y MOBHiM ocBiTi. KoHTeHT-aHani3
n1aTGopM CnpUsaB BUBYEHHIO >KaHPOBOTO, TeMaTH4-
HOTO Ta pPiBHEBOI'0 Pi3HOMAHITTA TEKCTIB, a TAKOX IX
BiAmoBigHOCTI 0cBiTHIM noTpe6am. CucteMHuU# i nopis-
HSUIbHUM aHa/i3u Jajy 3MOTY OLiHUTH AUAAKTUYHUN
[OTeHLiaJl pecypciB, BU3HAYMUTH iX lepeBary Ta HeJ0Ji-
KU. MeTo/ y3arajbHeHHs [J03BOJIUB 3pOOUTH BiJjOBiA-
Hi BUCHOBKH IIPOBEJI€HOr0 aHalizy. MaTepiasamu
JLOCJIiJKEHHS CJIYTyBav [UGPOBI pecypcH [ YUTaH-
Hs StoryWeaver, Project Gutenberg, ManyBooks, a Takox
npali BYeHUX 32 TEMAaTUKOI PO3BIJKH.

2. PE3YJIBTATHU JOCIIAKEHHA
OpHi€ro 3 KJIIOYOBUX YMOB YCHIIIHOTO HAaBYaHHS €
$bopMyBaHHS HaBUUYOK yCBiJOMJIEHOT'O ¥ BiJIbHOTO YM-
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TaHH4, 1110 Jla€ 3MOTy 3/l00yBayaM OCBITHU 36arauyBaTu
CJIOBHUKOBMH 3amac i MmokpaiyBaTH pO3yMiHHSI MOB-
HUX Mojesielt. JIiTepaTypHi TBOPU MOXKYTh 3alliKaBUTH
37,00yBayviB OCBiTH, MiIBUIIYIOYH iX MOTHBAILlil0 /10 HAB-
YaHH4, a IpoLieC aHaJli3y TeKCTIB 0IOMarae BAOCKOHa-
JIUTYU NACbMOBI HABUYKHU Ta OBOJIOAITU FPaMaTUYHHUMHU
HopMaMU. Oco6MBO epeKTHUBHUM € BHUKOPHUCTAHHSA
MOMNYJAPHUX KHUT Ta afjallTOBAHUX JIiTepaTyPHHUX TBO-
piB, AIKi 03BOJISIIOTE IOCTYIIOBO YCK/IaJHIOBAaTHU PiBEHb
yuTaHHA. Llell npolec He JiviIe COPUsSE MOBHOMY pO3-
BUTKY, a 1 Ma€ BaXX/IMBUM eMOIL[iHHUM Ta KOTHITUBHUM
BILJIUB, CTUMYJIIOIOYU iHTeJ/IeKTyaJlbHe 3POCTaHHSA Ta
3[,aTHICTB /10 aHAJIITUYHOTO MUCJIEHHS.

PO3BUTOK MOBHHUX Ta MOBJIEHHEBUX KOMIIETEHIIil
BUCTYIIA€ KJIKWYOBUM aCIeKTOM y Ipoleci HaBYaHHHA
iHO3eMHUX MOB. [li MOBHUMU KOMIIETEHLIIMU pO3y-
Miemo chopMoBaHy B npolieci HaBYaHHs a6o 0co6UCTOl
KOMYHIKallil cucTeMy MOBHUX 3HaHb 1 IpaBWJI, OCTAT-
HiX [/ aJleKBaTHOTO CIPUHHATTA OYTTEBUX SIBUIL
Cy6’eKTaMM MOBJIEHHS. Y CBOIO Uepry MOBJIEHHEBY KOM-
MeTeHLil0 TPaKTYTb fK 3JaTHICTb 3aCTOCOBYBAaTH
MOBHY KOMIIeTEHIil0 Ha NMPaKTHULi, TO6TO epeKTUBHO
KOPHUCTYBATUCS MOBOI B YCHill a60 mHUcbMOBiH popmi
3aJIEXKHO BiJl KOHKPETHOI KOMyHIKaTHUBHOI cuTyaii [2].

StoryWeaver - e inTepakTuBHa jMdpoBa naatdop-
Ma, CTBOpeHa opraHisatjieto Pratham Books, sika HaZjae
BiIBHUN A0CTYN A0 BEJMKOI KiJIBKOCTI JliTepaTypHUX
MaTepiasiB pisHUMU MoBaMmHu [15]. BoHa cmpsiMoBa-
Ha Ha PO3BUTOK HAaBUYOK YUTAHHSA Ta IepeKJajy, Lo
po6uTh ii epeKTUBHUM iHCTPyMEHTOM IpPH HaBYaHHI
iHo3eMHMX MOB. [l1aTdopma [103BOJISIE KOPHUCTYBayaM
YUTATU KHUTU DPI3HOrO pPiBHA CKJIAJLHOCTI, NepekJa-
JaTU TeKCTH IHIIMMU MOBaMH, CTBOPIOBATU BJIACHI
icTopil, a TaKOXK LIJIMTUCA KOHTEHTOM i3 LIMPOKOIO ay-
autopierw. TakuM YMHOM, BUKOpUCTaHHA StoryWeaver
cnpusie GOpMYBaHHIO TAaKMX MOBHUX KOMIIETeHIiH,
AK PO3LIMPEHHS CJOBHUKOBOTO 3allacy, pO3BUTOK Ha-
BUYOK YHWTaHHsS, GQOpPMYBaHHA NHUCbMOBUX YMiHb Ta
B/IOCKOHaJIeHHs nepekJsany. [lnatdopma jgosBossie
MOCTYIMOBO 306i/bLIYBaTU piBEHb CKJIAZHOCTI TEKCTIiB,
o 3abe3neuyye epeKTHBHe 3aCBOEHHSI MOBHUX Npa-
BUJI. StoryWeaver opieHTOBaHa Ha JjiTell Ta JOPOCIUX,
AKl Npar”HyThb MOKpallMTU 3HAHHA iHO3€eMHOI MOBHM.
OCHOBHHMM IepeBaraMu m1aTGopMu € 6€3KOITOBHUN
JOCTYI 10 BEJIUKOI KiJIBKOCTI KHUT, MOXKJIMBICTb afal-
Tauii MaTepiaiB 10 iHAUBiAyaIbHUX OTPEG, iHTEpaAK-
TUBHUH XapaKTep, 10 3a/ly4a€ KOPUCTYBaAYiB, a TaK0X
pPi3HOMAaHITHICTb TEKCTIB, 110 chpusie epeKTUBHOMY
HaBYaHHIO.

[IpegcraBuMo, fAK MpUKJIaJA, Ha IaTdopMi
StoryWeaver texct “Jadav and the Tree-Place” i3 npo-
rpaMy AJs1 YUTAHHS, OPIEHTOBAaHMH Ha 4YMTadiB Tpe-
ThOro (cepeAHbOro) piBHS 3 TeMaTUku 3 “Inspiration
and Ideas”. B onoBifanHi iieThes npo Jxazasa [laexra,
€KOJIOT{YHOr0 aKTHUBiCTa, IKMH CaMOTYXKH IOCAJUB
Jqiic. [licsg npoYuTaHHA TEKCTY 3/00yBayaM MPOIOHY-
I0TbCA iflel /11 06roBOpeHHs], 30KpeMa, YU MOXKJIMBO
OofHIN JIIOUHI MOCaAUTH iU Jiic. 3a TEMO MPOYH-
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TaHOTO, Nepes6ayeHo OHJIAWH/ayAUTOPHY AisIJIbHICTB,
HalpUKIaZ, CTBOPUTHU NPUUYMHHO-HACAIAKOBUM JaH-
LII0?KOK, pO3MO0BiAawyu npo Aii [>kazaBa Ta ix BIJIMB Ha
JOBKIJIJIA, @ TAKOXK PI3HOMaHITHI aKTUBHOCTI: BUPOLLY-
BaHHSA HACiHMHU B JOMalIHIX YMOBaX, BUCaJKa [lepeB,
abo iHIIe i3 3anKMcOM crniocTepexxeHb [15].

TakuM yuMHOM, y mporeci po6oTu 3 TekcToM “Jadav
and the Tree-Place” 3106yBa4i po3BUBalOTh HU3KY MOB-
HUX I MOBJIEHHEBHUX KOMIIETEHIiH, HEOOXiJHUX AJIs
epeKTHBHOTO 3aCBOEHHS1 iHO3eMHOI MOBU. 30KpeMa,
YAOCKOHAJIIOETbCA JIIHIBICTUYHA KOMIIETEHLis WIJIA-
XOM 3aCBOEHHS HOBOI JIEKCUKH, [TOB'sI3aHOI 3 TeMaMHU
MPUPOJH, eK0JIOTi], 0cO6UCTOI Bi/iTOBiJaIbHOCTI Ta aK-
TUBHOCTI. TeKCT MICTUTBb MOBHI CTPYKTYpH, XapaKTep-
Hi A1 onucy noAi#t i i (Hanpuksiaj, yacoBi dopmy,
YMOBHI KOHCTPYKIIii, TaCHBHUH CTaH), 1110 CIIPUSIE 3aKpi-
IIJIEHHIO TPaMaTUYHUX HABUYOK Yy KOHTEKCTI. BogHo4ac
pPO3BUBAETBLCS pelelTUBHA MOBJIEHHEBA KOMIIETEHT-
HiCTb: 3/100yBayi HABYAIOTbCS YUTATU 3 PO3YMIiHHAM,
BUOKPEMJIIOBAaTU TOJIOBHY JYMKY, BCTAHOBJIIOBATU
MPUYUHHO-HACHIAKOBI 3B’SI3KM MiX MOAiAMH Ta aHa-
JIi3yBaTU MOTHBHU BYMHKIB NepcoHaxy. [IpoagykTuBHa
MOBJIEHHEBA KOMIIETEHTHICTb GOPMYEThCS Yepe3 BU-
KOHaHHA 3aB/laHb, CIPSIMOBAHMUX HA yCHe ¥ MUCbMOBe
BUCJIOBJIEHHA BJIACHOI AYMKH, apryMeHTaLil0 MMO3ullii,
omnuc AiM Ta ix HacnigkiB. OGroBopeHHs 3MiCTy ONOBI-
JlaHHSl CIIOHYKae 37,00yBaviB /0 aKTUBHOTO BHUKODPU-
CTaHHA BUBYEHOI JIEKCUKU Ta TPaMaTUKU y BJIACHOMY
MOBJIEHHI, @ TAaK0X J10 BJJOCKOHA/IeHHSI HABUY0K MOHO-
JIOTIYHOTO ¥ JiasioriYyHOro MOBJIEHHS. TaKMM UMHOM,
BUKOPHUCTAHHSA [bOT'0 TEKCTY y HaBYaJIBHOMY IIPOLieci
CIIPUSAE LiJIICHOMY PO3BUTKY MOBHOI Ta MOBJIEHHEBOI
KOMIIETEeHTHOCTi, popMyrouM 3/4aTHICTb edeKTHUBHO
cnpuiiMaTy, aHalidyBaTH Ta BiTBOpIOBATH iHIIOMOB-
Hi BUCJIOBJIOBAHHA.

BopHouac niaTdopMa Mae NeBHi Hel0JiKH, 30Kpe-
Ma 06MeXeHY KiJIbKiCTb KHUT JeIKUMU MOBaMH, BiJ-
CYTHICTb KOHTPOJIBHUX TECTIB JJIl OLIiIHIOBaHHA PiBHA
3aCBOEHHA MPOYUTAHOIO Ta 3aJIEXKHICTb BiJ AOCTYIy
Jo [HTepHeTy.

OTxe, 3araniom, StoryWeaver € ebeKTUBHUM pecyp-
COM JJI1 HaBYaHHA, OCKUIbBKU Jla€ 3MOTY IpaloBaTH
Ha/i pO3BUTKOM YCiX MOBHUX KOMIETEHLiH y EAUHOMY
cepenoBulli. BukopucranHs4 1iei miatdopmu y npoie-
cl HaBYaHHA iIHO3eMHUX MOB CIPHUAE NTOKPALIEHHIO PO-
3yMIHHS TEeKCTIB, pO3IIMPEHHIO CJIOBHUKOBOIO 3aIacy
Ta PO3BUTKY KpeaTUBHOro MHCJIeHHs. [lonmpu mesBHi
oO6MexeHHs, II iHTerpaljis B OCBiTHIH mpolec Moxe
3HAYHO MiBUIIUTH MOTHUBAI[i}0 10 CAMOCTIMHOr0 HaB-
YaHHHA Ta COPUATH ePeKTUBHOMY 3aCBOEHHIO MOBHOI'0
Marepiasy.

Project Gutenberg - e BipTyasbHa 6i6si0Teka, 110
Ha/la€ BiAKPUTUN AOCTYN A0 BEJUKOI KOJIeKIil KHUT
y nudpoBomy popmari [13]. Lleit pecypc € KopucHUM
IHCTPYMEHTOM JJil BLOCKOHAJ/IeHHS] HABUYOK YUTAHHS,
pO3LIMpPEHHs JIEKCUYHOTO 3anacy Ta 3aHypeHHH Y MOB-
He cepefoBuilie. Hacamnepes, njiatdopma NpOINOHYE
3HAYHUU BUOIp JiTepaTypu 3 pi3HUX rajsy3ei 3HaHb,
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30KpeMa XyA0XKHIX TBOpIB, ICTOPUYHUX Ipallb, HAYKO-
BUX J0CJiIKeHb, dinocodcbkux TpakTaTiB i pesiriit-
HUX TEKCTIB.

Kpim Toro, Project Gutenberg MoXHa BUKOPHUCTO-
BYBaTH sIK OHJIaH-IHCTPYMEHT JJisl CAaMOCTiMHOTO 4U-
TaHHA aHIJIIHCbKOO MOBOIO, 1110 103BOJISIE 3J00yBayaM
06UpaTH KHUTHU BiANOBIHO A0 cBOiX iHTepeciB. Lle He
JIMILe MiJIBUILYE MOTHUBAL0 0 YUTaHHS, a U COPUSE
AKTHUBHILIOMY 3aJIy4€HHIO 10 HABYaJIbHOI0 NIPOLecy.

Heo6xifHO 3a3HAYUTH, 10 MOKJIUBICTh CaMOCTIiH-
Horo BUGOpYy JiiTepaTypu ¢opMye HaBUUKU CaMo-
opraHisanii Ta cnpus€e pPO3BUTKY CaMOJUCLMUILIIHU
[3]. UuTaHHA opuriHaJbHUX TeKCTIiB 4depe3 Project
Gutenberg cpusie KpalloMy po3yMiHHIO rpaMaTU4YHUX
Nno6YA0B, CTUJIICTUYHUX 3aC06iB Ta MOBHUX aCHEKTIB.
CepeJ; TOJIOBHUX NepeBar maTGopMu BapToO BiA3Ha-
YUTH {I GE3KOIUTOBHY JAOCTYIHICTb, UIMPOKUM BUOIp
JIiTepaTypHUX TBOPIB i3 PO3INOAIJIOM 3a KaTeropiaMu,
niTpUMKYy pisHUX dopmMaTiB paiiiB, 1[0 Ja€ 3MOTY YU-
TaTHU KHUTHY Ha 6Y/ib-IKUX IPUCTPOSIX.

3a3HauuMo, 10 TYT € JOCTYN [0 IOJ4EeHHO OHOBJIe-
HOTO IepesiKy CTa «HaWKpalluxX eJIeKTPOHHUX KHUT»
Ta CTa «HaWKpalluxX aBTOPiB» 3a Nollepe/iHii JieHb, 3a
OCTaHHi ciM JIHIB Ta 3a ocTaHHI TpUAUATH AHIB. Takuit
aHaJi3 CIIOHYKa€e 3allikaBJeHIcTb 3700yBadiB 10 4H-
TaHHSA aKTyaJIbHUX Ta LiKaBUX [JId 3arajly MaTepiaJib.
Amxe 10leHHO MOXKHA NMEePEeBipUTH SKi Bij0yBarOTbCA
3MiHHU y NpiopUTeTax YUTayiB, MPOYUTATHU Te, L0 BU-
KJIMKaJIO LiKaBiCTb I TUM CaMUM 4Yepe3 YUTAHHA I10-
CTillHO PO3BUBATU CBOI MOBHi Ta MOBJIEHHEBiI KoMIIe-
TeHIil.

OpHak, 14 BipTyasibHa 6i6J1ioTeka Ma€ i okpeMi He-
JOJIiKY, 30KpeMa, BiJICYyTHICTh iHTEPAaKTUBHUX QYHK-
il Ta afanTaniiHUX MaTepiasiB [Jisl NOYaTKIBI[iB.

[IpoTe, B 3aranbHOMY, Project Gutenberg € iHHUM
JKepeJsioM JJiF ONlaHYBaHHS IHO3€eMHUX MOB, a/pkKe Ha-
Jla€ 3MOTy INpalioBaTy 3 OPUTriHAJbHUMU ab0 MaKCH-
MaJIbHO HabJMXeHUMH /10 PeaJbHOT0 MOBJIEHHS TeK-
CTaMHU Ta 36arayyBaTH MOBHY KOMIIETEHTHICTb.

ManyBooks - nnatdopmMa, sika Hajla€E Ge3KOLITOB-
HUH JJOCTYN [0 BEJIMKOI KOJIeKIil eJIeKTPOHHUX KHUT
pi3HuX kaHpiB Ta MoB [10]. BoHa NpomnoOHy€E KOPUCTY-
BayaM J0CTYII 10 TUCAY KHUT, IOYHMHAIOYHU BiJ KJIacuy-
HOI JIiTepaTypu Ta 3aKiHYyIOYHU Cy4aCHUMHU TBOPAMH,
AKI MO>XHa 6e3KOLITOBHO 3aBaHTAXKUTH Ta YUTATHU Ha
pi3HuX npuctposx. ManyBooks y 3HauHil Mipi opieH-
TOBaHa Ha KOPUCTYBaAyiB, AKi IIYKAlOTb Pi3HOMaHITHI
TeKCTOBI MaTepia/y AJ11 HaBYaHHS.

Lle#t pecypc no3BoJIsIE 3j00yBayaM OCBiTH BUOHpa-
TA KHUTH BIAIOBIAHO 10 KaHPY, TEMU Ta CKJIAJHOCTI,
1110 POGUTB HOTO KOPUCHUM JJIs1 PO3BUTKY MOBHHUX Ha-
BUYOK. ManyBooks NpoONoHye LIMPOKUMN CHEKTpP KaH-
piB: BiJl KJIaCUKU J10 HAyKOBOI GaHTACTHUKH, 1110 J03BO-
JIslE PO3LIMPIOBATH JIEKCUYHUH 3amac i mokpauiyBaTH
pO3yMiHHS rpaMaTUYHUX MO/ieJiell MOBY Yepe3 YUTaH-
Hsl. [InaTdopMa Takok NPONOHYE KHUTH PI3SHUMHU MoO-
BaMy, 110 JA€ MOXJIUBICTb HaBYaHHSA IHO3eMHUX MOB
Ha OCHOBI OpUTiHAJIbHUX MaTepiaJiB.
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[lepeBary naTGopMHu BKJ/OYAOTh 3pPYYHUH iH-
Tepdelic, MOXKJIUBICTb BUOOPY TEKCTIiB 3a XKaHPOM Ta
CKJIAJIHICTIO, a TAaKOX JOCTYI JI0 MUPOKOi 6i6aioTeku
KHUT Ha 6e3KOIITOBHIN ocHOBi. OKpiM LIbOTO, 3aBASAKU
pi3HOMaHITHUM dopMaTaM KHUT, KOPUCTyBaudi TaKOXK
MOXYTb YATATH IX Ha Pi3HUX HOCIAX, L0 JOLAE 3PYU-
HOCTI B IIpolLieci HaBYaHHH.

Heo6xijHO Tako 3BEpHYTH yBary, 1o AJs BHUKO-
pUCTaHHS B OCBiTHbOMY npoueci ManyBooks omnepye
TeKCTOBOM iHpopMalli€to, ika fonoMarae 3400yBayaM
Ta BUKJ/IaJla4aM CTBOPIOBATH BJIACHI CIIUCKHU [JJI1 HAB-
YaHHS Ta BUOMPATH KHUTH, siKi Hall6lIbllle BifnoBiga-
I0Th iHTepecaM i piBHIO 3HaHb TUX XTO HaBYa€eThc. Lle
0COGJIMBO 3pYyYHO [/l OpraHizanil iHAuBiAyalbHUX 3a-
HATB J1J151 BUBYEHHS MOB.

OpHiero 3 GyHKIIOHAIBHUX 0COBJUBOCTEN LUPPO-
Boi miatdopmu ManyBooks € po3zin «O6roBopeHHsI»
(ManyBooks Discuss), 1110 O3ULIIOHYETbCS K BiIKpU-
TUN OPOCTip /11 KOMYHiKalil Mi>k YuTadyaMu i aBTOpa-
Mu. loro MeTa - CTBOPUTH iHTepaKTUBHE cepe/loBHllle,
Jle KOpUCTYBa4i MOXKYTb CTABUTH 3allUTaHHA, JIIUTUCA
YUTALbKUM JOCBiJoM ab0 Bi/imoBilaTH Ha BXKe HasiBHI
o6roBopeHHs. Takuit nmifxia cupuse GpopMyBaHHIO YU-
TalbKOI CIJIBHOTH Ta 3a/IlyyeHHI0 10 HepopMasbHOI0
Jias10Ty HaBKOJIO JIiTepaTypPHUX TEKCTIB.

AHani3 BMicTy 06roBopeHb 3aCBiJIUyeE, 110 OCHOBHA
TeMaTHKa 3allUTaHb CTOCYEThCS MOIIYKY KHUT 3a 2KaH-
pPOBUMM BNOJ0OaHHSMH, 0GrOBOPEHHS PiBHA CKJaj-
HOCTi OKpeMUX TBOPIB, a TaKOXX peKOMeHJALil 11070
yuTaHHA. Hanpukiaz, KopucTyBadi akTUBHO JUIATHCA
no6akaHHSIMU 3HAUTH Ha miaTdopmi HayKOBY JiTepa-
TYypYy, daHTAaCTUKY 3 pPOMaHTUYHUM CHO’KeTOM ab0 KHU-
I'M 3 y4aCTIO IeBHUX NepCcoHaXiB. [IpucyTHi ¥ 3anuTaH-
HA 10/0 KJIaCUYHUX TBOPIB Ta aBTOPIB Ta iH. OHakK 3a-
NUTaHb, 1110 6e310cepeHbO CTOCYOTbCS GOPMYBaHHS
MOBHMX a60 MOBJIEHHEBUX KOMIeTeHI|ill, METOJUK BU-
KJIaZlaHHA 1H03€MHOI MOBH YU OCBITHBOT'O [IOTEHLialy
CaMUX TeKCTiB, BUSIBJIEHO He 6YJI0.

3arajioM, po3BijiKa CBi[YUTb NPO HEBUKOPUCTAHUMN
noteHuian ManyBooks sik m1aTGOPMU [JiJisT PO3BUTKY
MOBHOI OCBiTU. 3 ofHOr0 6OKY, QYHKIisi 06roBOpeHb
MOJe CJYTryBaTH epeKTHUBHUM iHCTPYMEHTOM /i/1s Ha-
OYyTTS HaBUYOK YMTAHHS 3 PO3yMiHHAM, aHa/li3y Tek-
CTy, @ TAKOX MOBJIEHHEBOI aKTUBHOCTI y MUCbMOBI
¢dopmi. 3 inmoro - ii TenepimHs peasizalis He opieH-
TOBaHa Ha NeJaroriydHy 4v AUJAKTUYHY B3aEMOJII0.
BigTak AOLiZIBHUM BUIJISAAE PO3MIUPEHHs QYHKIlio-
Hasly 06roBopeHb, 30KpeMa yepes iHTerpaiiro ocBiTHix
3allUTaHb /0 TeKCTiB (HampukaaA: «fki rpamaThuHi
0COGJIMBOCTI epeBaXKaloTh y LIbOMY TBOPi?», «fki cu-
HOHIMIYHI pAAU MOXXHA BUZIJIMTH y TEKCTi 3arajioM 4y,
HallpUKJIaJ, B onuci npuponu?», «fki jekceMu y Tek-
CTi BXXMBAKOTbLCA y NIEPEeHOCHOMY 3Ha4yeHHi?», «Ha gki
MOBHI MOJieJli y IeBHOMY TeKCTi BapTO 3BepHYTH yBa-
Ty B IIpOLieCi HaBYaHHA iHO3eMHOI MOBU?», «4u Jierko
CIpUUMa€ETbCs IEBHUM TBIp MiJi 4Yac YUTaHHS iHO3EeM-
HO0 MOBOIO, Y YOMY NOJIAATAE CKAAAHICTB?», «IKi yacTu-
HU TEKCTY OyJIM HAWOI/NbILI 3pO3yMiJIUMHU/CKIAJHUMU
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JJ151 Bac i YoMy ?» Ta iH.), @ TaK0X CTBOPEHHSI OKPEMUX
riJIoK JJis BUKJaJadiB Ta 3700yBaviB. TakUM YHMHOM,
JYHKILiIOHYBaHHS I[bOTO PO3JiNYy CIpPUSE BiAKPUTOCTI
J0 KOMYHIKallil, 10 CTBOPIOE CIPUATIUBI YMOBU JJIA
11 mofaJsiblIol nefaroriyHol aganTtanii Ta iHTerpauil y
Ipollec HaBYaHHA iHo3eMHOI MOBM 3aco6aMu 1upo-
BUX pPeCypCiB.

Posrnspatoun 3arasiom miaatdopmy ManyBooks
HeoOXi/IHO 3a3HAYMTH, HASIBHICTb HEJOJIIKIB, J0 SKHX
MOXHa BiZiHeCTH BiAcyTHICTb PYHKIIN iIHTEpaKTUBHUX
eJIEMEHTIB, a TaKOX MOXJIUBI 06MeXeHHH B KiJIbKOCTI
KHUT Ha OKpeMUX MoBax. OfjHaK, HaBiTb IONPHU Te, L0
miaTdopmMa He MO3UIIOHYE cebe sIK OCBITHIN pecypc, il
dyHKIiOHa/I MOXKHA aJlalTYBaTH /10 HaBYa/IbHUX I1ij1eH,
30KpeMa yepe3 BK/IYeHHs MeTOAUYHHUX 3aBJaHb, Op-
raHisalilo JUCKYCil, CTBOpeHHs] MOBJIEHHEBUX CUTYa-
il i npaKTUKY pedIeKCHBHOTO NHCbMa. TaKUM YMHOM,
ManyBooks Mae yci nepelyMOBH JJ1s1 TOTO, 11106 CTaTH
epeKTUBHMM LHUPPOBHUM IHCTPYMEHTOM y HaBYaHHI
iHO3eMHOI MOBY 3a YMOB BiZITIOBiIHOTO NeJarorivHoro
CyIpOBOAY Ta iHTerpaLii B OCBITHE cepej0BUlILE.

Anasiszyrouud TeOpeTUYHYy CKJIaZ0OBYy BIUIUBY 4YH-
TaHHS TEKCTY Ha HaBYaHHS NOTPiOHO 3yNMHUTHCS Ha
TOMY, 110 YUTAHHSA [03BOJIs€ 3/j00yBayaM MOCTYNOBO
MOKpallyBaTH CBOI HABUYKH PO3YMIHHA IPOYUTAHOTO,
pO3LIMPIOBATHU CJIOBHUKOBUM 3amac, BJ,0CKOHAI0BAaTH
rpamMaTU4Hi 3HaHHA Ta GOpMyBaTH MpPaBUIbHI MOBHI
MogeJi. JlocaimkyBaHi maaTdopMu NpoNnoHYIOTh TeK-
CTOBHUI MaTepiaJ, AKUl BiZimoBifga€e peajbHOMY BUKO-
PUCTAaHHIO MOBH, L0 € BaXJIUBUM JJI1 PO3BUTKY MOB-
JIEHHEBOI KOMIIETEHIIl.

Ilify yac onparnoBaHHA HAayKOBUX JKepeJl BCTAaHOB-
JIEHO, 110 paHillle TeKCT CipUiMaBcs sIK MaTepiasbHa
dopmMa MOBHUX MoJeJsiel, i 1ie MOsICHIOBAJIO HOT0 KJII0-
YOBY POJIb Y BUBUYEHHI iHO3eMHUX MOB. BiH 6yB cBOE€-
piJHUM LIeHTPOM, HaBKOJIO SIKOTO BifbyBasocs 3ay4dy-
BaHHA JIEKCHMKH, I'PaMaTUKH, PparMeHTIiB TeKCTiB, a
TaKOoX 3/liMiCHIOBABCS NepeKJia/, Ta aHaJli3. 3apa3 poJib
TEKCTY B OCBITI 3MIHIOETbCA. MOTUB 10 YUTAaHHA MOXe
O6yTu iHiLilloBaHUI 4Yepe3 MOCTAaHOBKY MPOOJEMHHUX
3alMTaHb, Ha AKI MOXKHa BIJINOBICTH JIMLIe Yepe3 4YU-
TaHHS TEKCTY, 10 CTUMYJIE PO3BUTOK MOBJIEHHEBOI
aKTUBHOCTI [1].

BukopucrtoBytouu 11i 6i6s1ioTeyHi miaatdopmy, 340-
O6yBaui MalOTb MOXJIHUBICTb 3iTKHYTUCS 3 peajbHUMU
MOBHHMMH B3ipUAMH, L0 JONOMAarae iM He JiMlle BU-
BYaTH HOBI c/10Ba ¥ BUpasy, ajie U Kpallle po3yMmiTa ix
BX>KMBaHHA B KOHTeKCTI. lle cTBOpIOE MOXKJIUBOCTI A1
PO3BUTKY HAaBUYOK IIMCEMHOI0 MOBJIEHHA 4epe3 aHa-
JIi3 rpaMaTUYHUX MoJiesied i CTUIICTUYHUX 0CO6JIMBOC-
Tel TeKCTiB.

TakuM 4YMHOM, BHUKOPMUCTAaHHS Takux nupo-
Bux miaatdopm sk StoryWeaver, Project Gutenberg i
ManyBooks, Moxe 3Ha4YHO MOKpALIUTH NpoLecC K BU-
BYE€HH4, TaK | BUKJIaZlaHHs iHO3eMHUX MOB. Lli pecypcu
Ha/laloTh LUMPOKUH JOCTYI J10 Pi3HOMAHITHUX TEKCTIB
pi3HOro piBHA CKJIaJHOCTI, 110 J03BOJI€ BUK/IaJa4aM
aJlalTyBaTU HaBYaJIbHUM MaTepiaJ mij notrpebu 310-
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6yBauiB ocBiTu. StoryWeaver npomnoHye iHTepaKTHUBHI
KHUTH [Ji1S [iTel Ta MOoYaTKiBILiB, 1[0 JA€ MOXJIUBICTb
MOCTYIMOBO 30iJbIIYBAaTH piBeHb CKJIAAHOCTI i OfHO-
YAaCHO pO3BUBATH HAaBUYKU YUTAHHA, IMCbMa Ta Iepe-
kJaay. Project Gutenberg MiCTUTB KJIaCU4HY JiTepaTy-
py, 110 Jlae 3MOTy 3/100yBayaM IVIMOIle 3aHyPUTUCS B
MOBHMH KOHTEKCT i PO3LIMPUTH CIOBHUKOBMH 3amac
yepes TeKCT opuriHany. ManyBooks, y cBoto yepry, Ha-
Jla€ NOCTYI 0 BEJIUKOI KiJIBKOCTI KHUT Pi3HUX XkaHPIB,
1110 103BOJISIE CTYJleHTaM 06UpaTH TeKCTH 3a iHTepeca-
MU, TUM CaMUM NiJABUILYIOYU IX MOTUBALIIO 40 YATAH-
Hs. BukopucTaHHs 1uUX M1aTGOPM CIpUSE PO3BUTKY
MOBHMUX i MOBJIEHHEBUX KOMIIeTeHIill. YUTaHHSA Ha [IUX
maaTdopMax J03BOJISIE He TiJIbKU MOKPALIUTH BOJIO-
JliHHS iIHO3eMHOI0 MOBOI0, aJie ¥ 3aHYPIO€E 37,00yBauiB y
HOBI KyJIbTYpHY, if1ei Ta dpinocodii, uro 36arauye ix ciTo-
COPUMHATTSA Ta CIPUsIE 0COOUCTICHOMY PO3BUTKY.

lllo cTocyeTbcAd NPaKTUYHOIO BIPOBAJKEHHS,
TO epeKTUBHE BUKOPUCTAHHA IUPpOBUX MaaTHopM
StoryWeaver, Project Gutenberg Ta ManyBooks y nipote-
ci popMyBaHHS MOBHUX i MOBJIEHHEBUX KOMIIETEHILiM
nepefbavyae CUCTEMHUN | METOJUYHO BUBAXKEHUU mif-
xig. [IpefscraBuMo 3arajibHi peKOMeHAalil clipssMOBaHi
Ha iHTerpauio ux pecypciB y pi3Hi popMu HaB4YaJIbHOI
JisiIbHOCTI 37106yBayiB 0CBiTH:

1) Job6ip i dugepenyiayis mamepianais: mij yac
BiZiGopy TeKcTiB HeobXiHO BpaxoBYBaTH piBEHb BO-
JIOAIHHA 3/00yBayaMM iHO3eMHOI MOBOO; AJs IIO-
YaTKOBUX PiBHIB JOIIJIbHO 0GHUpPATH KOPOTKi TEKCTHU
3 StoryWeaver, 110 MalOTb iJTIOCTPAaTUBHUMN CYyIpOBiJ
i crnpolleHy JIEKCHKY; AJisi CepefHbOro ¥ BHCOKOIO
piBHIB epeKTUBHUMU € aBTEHTUUYHI TeKCTU 3 Project
Gutenberg Ta ManyBooks, siKi 103BOJISAIOTb PO3BUBATHU
HaBUYKU YMTaHH{, [IepeKJIaJly, aHali3y Ta iHTepnpeTa-
1[ii; peKOMeHAYEThCS CTBOPIOBATH A06ipKU MaTepiaiB
3a TeMaTUYHUMHU HalpssMaMH (Ky/abTypa, Hayka, 1o 0-
poxi, ocBiTa), 10 BiANMOBiAAIOTH MpOrpaMHUM LiISAM
OCBITHbOTO KOMIIOHEHTA.

2) Inmeepayisa naamgopm y Hasua/bHUll npoyec:
BUKOPHCTOBYBATH pecypcH MIaTdopM sIK YaCTHUHY [J10-
MallHbOTO Ta CaMOCTIMHOTO YUTAHHS 3 NOJAJIbLINM
aHaJIi30M Ha IPAaKTUYHUX 3aHATTAX; BK/JIOYATU TEKCTU
B KOMILJIEKCHI BUJU MOBJIEHHEBOI JiIJIbHOCTI: YUTAH-
Hsl — 0OroBOpeHHs — IlepeKas — TBoOpYe NMUCbMO; 3a-
JlydaTH MaTepiaau AJs MiJFOTOBKU MPOEKTHUX POGIT
(HanmpukJaz, 6yKTpeiiepy, e1eKTPOHHI ocTepy, npe-
3eHTallii).

3) OpeaHizayis Hag4a/abHO20 npoyecy: 3aCTOCOBYBa-
TH NIAapHY Ta IPyNoBy po6OTY: YUTAHHS YPUBKIB, CTBO-
peHHs CIJIbHUX pe3loMe, 06MiH lyMKaMU B MaJIuX I'py-
Max; OpraHi3oBYBaTH [JUCKYCiMHI KJyOU ab0 «KHHXK-
KOBI 3ycTpiui» 3a MaTepianamu 3 Project Gutenberg 4u
ManyBooks; BNpoBa/)KyBaTH eJIeMeHTH 3MilllaHOIo
HaBYaHHS - NOEAHAHHS odJIaliH-3aHATD i3 pO6OTOI0 Ha
maTdopMax OHJAWH; BUKOPUCTOBYBAaTH pPecypcH AJs
dopmyBaHHA 1UPPOBOI KOMYHiKaL[iliHOI KOMIETEHT-
HOCT], 3a/iy4atoyu 3/106yBaviB o0 06ToBOpeHb y dopy-
Max, 610rax HaB4aJIbHOTI'0 IPU3HAYEHHS.
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4) IlomouHe oyiHWBAHHSA Ma pep.leKcis: peKoMeH-
JYETHCSI CTBOPUTH eJIeKTpPOHHe nopT¢osio YUTaHHS,
Je 3100yBaui GiKCyOTh NPOUYUTaHI TEKCTH, BpAXKEHHS,
HOBY JIEKCUKY Ta IpaMaTUKy; 3aCTOCOBYBAaTH LIOJeH-
HUKH [JI1 CaMOOLIHIOBAaHHA JWHAMIKH MOBHOIO pO3-
BUTKY; BUKOPUCTOBYBATH IHTepPaKTUBHI iIHCTPYMEHTH
OLIHIOBAHHA JJIf NlepeBipKU pO3yMIiHHA NPOYUTAHOIO
MaTepiajy; OLiHIOBaHHS NOBUHHO OYTH He JIMIle pe-
3yJIbTaTUBHUM, a 1 IpoliecyalbHUM — BpPaXOBYBaTH aK-
TUBHICTD, iIHTepec, KpeaTUBHICTh.

5) llicdeomoska sukaadauig: MPOBOJUTH MeTOUYHI
ceMiHapH 100 po60TH 3 LUMHU UPpOoBUMU IIaTHOP-
MaMHU Ji1 PO3BUTKY NpodeciiiHOi KOMIIETEHTHOCTI ne-
Jaroris; COPUATH CTBOPEHHIO CIIJIBHOTH IMPAKTHUKIB,
Jle BUKJIaJladyi 0OMiHIOBaTUMYThCS JOCBiZioM i Auak-
TUYHUMU MaTepiajlaMH.

YnpoBaJpkeHHs NpeACTaBJIeHUX MeTOJUYHUX pe-
KOMeHJalid BiJKpUBA€E HOBI MOXJIMBOCTI AJid Mo-
JepHizanil HaBYaHHS iHO3eMHUX MOB y LHUPPOBY
enoxy. 3acrocyBaHHsl miatdopm StoryWeaver, Project
Gutenberg Ta ManyBooks 3a6e3meuye nepexij Bifg Tpa-
JULiHHUX GOpM POBOTH 10 iIHTEPAKTUBHOTO, MOTUBY-
BaJIbHOTO Ta KOMIIETEHTHICHO OPIEHTOBAHOTIO MiJIXOAY,
1110 BiAIOBiZJA€ CyYaCHUM OCBITHIM TEHJEHLiAM.

3. BUCHOBKH TA INEPCIIEKTHUBHU IMOAAJIBIINX
JOCIIAKEHDb

Y pe3yabTaTi AOCHAiI)XKeHHS MU AiWLIIA BHUCHOB-
Ky, mwo uudposi mmatdopmu StoryWeaver, Project
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Gutenberg Ta ManyBooks HafalTb 3HAYHI MOXJIUBO-
CTi JJI1 PO3BUTKY MOBHUX | MOBJIEHHEBUX KOMIIETEH-
il NOpyd HaBYaHHI iHO3eMHUX MOB. BOHUM cHpHUSIOTH
pPO3LIMPEHHIO CJIOBHUKOBOTO 3alacy, BAOCKOHAJIEHHIO
rpaMaTUYHUX HaBUYOK, PO3BUTKY YUTAHHA Ta Iepe-
KJIaJly, @ TaKOXK CTUMYJIIOIOTb KpeaTUBHe | KpUTHYHe
MUCJeHHA. BUKOpUCTaHHA 1MX NMaaTdopM J03BOJISE
3700yBayaM B3aEMOJISITH 3 pea/IbHUMH TeKCTaMH, 110
3HAYHO NOKpALLye IX pO3yMiHHA KyJIbTYPHOTO KOHTEK-
CTy Ta CTPYKTYypH MOBMU. |[HTerpauis Takux niaatdopm
y HaBYaJIbHUH NpoLeCc Ma€ NO3UTUBHUH BIJIMB Ha PO3-
BUTOK MOBHHUX | MOBJIEHHEBUX KOMIIeTEHIil Ta HaJja€e
HOBI MOXJ/IMBOCTI /1)1l BUBUEHHS iIHO3€MHUX MOB B yMO-
Bax nudpogiszauii ocBiTH.

[IlepcneKTHBU NOAAIBLINX JOCIIKEHD 110B’'51-
3aHi 3 peasizaljiero eMnipruyHoOi CK1aJ0BOI 1040 edek-
TUBHOCTI 1IUpoBUX MaaTPoOpM y HaB4YaHHI pi3HUX
KaTeropiéi 3700yBaviB ocBiTH (IIKOJISAPi, CTYAEHTH).
JlonifibHUM € TNpoBeJleHHS MOpPIBHAJBHOIO aHaJli-
3y BIUIMBY BHUKOPHUCTAHHS KOXXHOI i3 JOCJIJXKyBaHUX
ninaThopM Ha GOpMyBaHHS NEBHUX MOBHUX HaBHU-
4YOK, 30KpeMa ay/iloBaHHA Ta nucbMa. OKpeMy yBary
BapTO NPUAIIUTH CTBOPEHHIO METOAUYHUX PEKOMEeH-
Jauid /i BUKJaAadiB, wmofo iHTerpanii miaatdopm
StoryWeaver, Project Gutenberg Ta ManyBooks y KOH-
KpeTHI HaB4Ya/IbHI nporpamu. [lepcieKTUBHUM Hamps-
MOM € TaKOX JOC/i/P)KeHHS MOTHBALiMHOIO acleKTy
BUKOPHUCTaHHA LIIMPPOBUX TEKCTOBUX pecypciB Ta ix
BIJIMBY Ha HaBYaHHA.
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DEVELOPING LANGUAGE AND COMMUNICATION SKILLS IN FOREIGN LANGUAGE
LEARNING VIA DIGITAL RESOURCES FOR READING (A STUDY OF STORYWEAVER, PROJECT
GUTENBERG, MANYBOOKS)

Relevance. The article explores the potential of the digital platforms, namely StoryWeaver, Project Gutenberg and ManyBooks,
as tools for the formation and development of linguistic and communicative competencies in the process of foreign language
learning. In the context of the digitalization in the sphere of education, online resources that provide free access to a variety of
original language reading texts are gaining increasing popularity. These platforms contain a large number of textual materials that
represent various genres, levels of complexity, and topics. The platforms contribute to their effective adaptation to the needs of
learners with different levels of language proficiency. The purpose of the study is to analyze the potential of the digital reading
resources StoryWeaver, Project Gutenberg, and ManyBooks in developing linguistic and communicative competences in foreign
language learning.

Research results. In the course of the research, the possibilities of using these resources as a didactic tool that promotes the
expansion of vocabulary, the improvement of grammatical skills, the enhancement of reading and translation abilities, as well as
the development of critical and creative thinking, were analyzed. The authors emphasize the importance of working with original
texts as such materials allow students to better immerse themselves in the linguistic and communicative environment, understand
cultural contexts, and the peculiarities of foreign language discourse. The involvement of digital platforms in the educational
process also stimulates motivation for independent learning, increases the level of engagement of learners, and contributes to
the formation of self-regulated learning skills.

Particular attention has been paid to the integration of these online resources into the learning process as an element of
modern pedagogical strategy. The study demonstrates the examples of how to work with the texts that educators can use to
develop various components of language competence. The advantages and challenges associated with the use of the digital
resources under investigation in the field of education and pedagogy are also analyzed. It is concluded that the platforms
(StoryWeaver, Project Gutenberg and ManyBooks) are effective tools for improving the quality of linguistic and communicative
training, contribute to the creation of a more flexible and inclusive educational environment, and open up new perspectives for
foreign language learning in the digital era.

Key words: digital resources, education, foreign languages, linguistic and communicative competencies, ManyBooks. Project
Gutenberg, reading, StoryWeaver.
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STUDENT GROUP TRANSLATION AS A CULTURAL
AND EDUCATIONAL PRACTICE

This article examines collaborative student translation as a cultural and educational practice. The object of the study is an
educational and cultural diplomacy project focused on the English translation of Mykhailo Liakh’s essay “Between Drahomanov
and Marx: The Political Life of Lesya Ukrainka,” carried out by twelve students from Mykhailo Drahomanov State University of
Ukraine. The subject of the research is the pedagogical, linguistic, and cultural dynamics of group translation as a method of
learning and intercultural engagement. The purpose of the article is to determine the role of collaborative translation in developing
the professional competencies and critical historical awareness of student translators, as well as to explore how such translation
projects contribute to the international recognition of Ukrainian political and intellectual traditions. This study is relevant in the
context of ongoing efforts to globalize Ukrainian intellectual heritage, particularly in the aftermath of Russia’s full-scale invasion.
Against this backdrop, the participants approached translation both as a linguistic task and as a form of cultural diplomacy and civic
engagement. The research method combines case study analysis, participant observation, and editorial critique of student drafts
within the broader context of translation pedagogy and public scholarship. The research material includes the original Ukrainian
text by Mykhailo Liakh, its English translation, and the iterative revisions made by students and the professor that led to the final
published version. The project demonstrates that collaborative student translation can function both as a pedagogical model
and as a form of cultural diplomacy, offering students the opportunity to act as mediators of national history for international
audiences. Future research could explore the cultural potential of translation through the analysis of other student-translated
popular texts under the author’s supervision, the role of translation in the decolonization of knowledge, the ethical integration of
Al tools in translation education, and translation as civic engagement in the context of the Russo-Ukrainian War.

Key words: collaborative translation, Lesya Ukrainka, Mykhailo Drahomanov, student translation, translation as cultural
diplomacy, translation pedagogy, translation of academic texts.
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1. INTRODUCTION

This research investigates an educational translation
experiment: the collaborative student translation of
Mykhailo Liakh’s (Muxaiiio JIsx) 2021 article, “Between
Drahomanov and Marx: The Political Life of Lesya
Ukrainka” («Mix [JparomanoBuM i Mapkcom. [TosriTuuHe
*)uTTa Jleci Ykpainku») [8; 4]. The translation was
carried out by 12 BA and MA students from the Faculty
of Foreign Philology under my supervision, as part of
their internship with the Commons journal. This case
illustrates how student translators can meaningfully
contribute to the globalization of Ukrainian intellectual
history while simultaneously acquiring professional
competencies and deepening their understanding of
Ukrainian historical culture.

The aim of the study is twofold. First, it is
intended to assess the pedagogical value of group
translation in developing students’ ability to translate
complex, culturally nuanced texts into English. Second,
it explores how the process of translation can serve as a
means of acquainting students with prominent figures
in Ukrainian political and cultural heritage—specifically
Lesya Ukrainka and Mykhailo Drahomanov. The task
positioned the students both as linguistic agents and
as cultural mediators, responsible for conveying the
intellectual contributions of key Ukrainian figures to
international audiences.

In terms of methodology, the study adopts a
qualitative case study approach, drawing on participant
observation, editorial analysis, and pedagogical
reflection during the collaborative translation process.

Theprimaryresearch material isthe English
translation of Mykhailo Liakh's 2021 article, “Between
Drahomanov and Marx: The Political Life of Lesya
Ukrainka,” produced by a group of twelve undergraduate
and graduate students as part of a supervised internship
for the Ukrainian journal Commons.

The students worked collaboratively in a shared
Google Document, each translating one section of the
article and proofreading another, with my supervision
and coordination with the Commons editors. This setup
fostered both peer learning and a sense of professional
community. Despite certain challenges—such as
participant changes and variability in translation quality
due to differing levels of English proficiency—the final
product represented a successful collaborative effort:
the English translation was published on the Commons
website on May 7, 2025.

This study is highly relevant in the context
of ongoing efforts to globalize Ukrainian intellectual
heritage. Against the backdrop of Russia’s full-scale
invasion and the growing international interest in
Ukraine’s political history, the collaborative translation
of Mykhailo Liakh’s article about Lesya Ukrainka’s
political thought offers both pedagogical value
and a cultural intervention. It addresses the need
for accessible, accurate translations of Ukrainian
intellectual texts to broader audiences, while also
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equipping students with essential linguistic and
ideological competencies.

The object of the study is the collaborative
student translation project of Mykhailo Liakh’s article
“Between Drahomanov and Marx: The Political Life
of Lesya Ukrainka” The subject of the study is
the pedagogical, linguistic, and cultural dynamics of
the collaborative translation process, including the
educational outcomes, editorial challenges, and the
translation’s function as cultural diplomacy.

2. LITERATURE REVIEW

In recent years, a growing number of English-
language translations and scholarly works have sought
to make Lesya Ukrainka’s legacy more widely known.
Bohdana Romantsova’s article “Whoever liberates
themselves, shall be free’: Lesya Ukrainka’s life and
legacy,” published in both Ukrainian and English on
the Chytomo website in 2023 [5; 9], offers a concise
overview of Ukrainka’s life and work and concludes
with a list of translations and suggestions for further
projects. It also references Tamara Hundorova’s book
Jlecsi Ykpainka. Knueu Cusinau (Lesya Ukrainka: The
Sibylline Books) [2], from which the chapter “A Female
Romance: Lesya Ukrainka and Ol’ha Kobylians'ka”
was translated by Uilleam Blacker for Krytyka in
2023 [7]. In 2022, Sasha Dovzhyk contributed to the
popularization of Ukrainka’s work in the Anglophone
world through a series of publications summarized on
the Ukrainian Institute London’s website [6]. Among
recent translations, Nina Murray’s English rendition
of Cassandra: A Dramatic Poem (2024) [10] has
provided Anglophone readers with renewed access to
Ukrainka'’s literary genius. Collectively, these efforts
underscore the timeliness and relevance of student-
led translation projects such as the one discussed in
this study.

3. THE TRANSLATION PROJECT: GOALS AND
SIGNIFICANCE

Liakh’s original 2021 article attracted attention in
leftist circles within Ukraine; its English translation
aimed to extend this impact by reaching international
audiences through social media. The student translators
thus contributed to making Ukraine’s rich intellectual
traditions more visible and relevant in global
conversations about socialism and national identity.
In this way, the translation project became an act of
cultural diplomacy, positioning the students not merely
as translators, but as ambassadors of Ukrainian culture.

Pedagogically, the project deepened students’
understanding of Lesya Ukrainka’s thought and of the
foundational role played by Mykhailo Drahomanov
in shaping modern Ukrainian political and cultural
discourse. By confronting the historical challenges
of translating complex ideas for new audiences, the
students developed critical historical awareness of the
intersection between politics and culture—an essential
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skill for any translator working at the nexus of language,
ideology, and history.

The study also situates the project within the broader
context of the author’s ongoing work on translation
as intercultural dialogue and social activism. The
collaborative practices developed during this internship
resonate with previous projects, emphasizing the role
of translation in community-building and professional
development. Furthermore, the linguistic challenges
encountered here contribute to the broader study of
translating journalistic and popular scholarly texts,
especially the balancing act between fidelity and
accessibility.

Ultimately, collaborative student translation projects
offer effective educational tools for teaching translation
and cultural history while serving as meaningful
interventions in the globalization of Ukrainian
intellectual heritage. By engaging with politically
and culturally significant texts, students refine their
professional skills and participate in the vital task of
bringing Ukrainian voices—such as those of Lesya
Ukrainka and Mykhailo Drahomanov—to international
audiences.

4. STUDENT TRANSLATION AS CULTURAL AND
EDUCATIONAL COLLABORATION

After the full-scale invasion of Ukraine by Russia, the
task of presenting Ukrainian intellectual heritage to the
world has acquired heightened urgency. Translation of
non-fiction and politically engaged texts now functions
as a cultural statement. In this context, collaborative
student translation projects exemplify a form of
“bottom-up” cultural diplomacy, linking pedagogy with
international outreach.

This case study of the collective student translation
of Mykhailo Liakh’s essay on Lesya Ukrainka’s politics
illustrates how translation can become both an
educational laboratory and a site of encounter with
questions of national identity and memory. Within
the internship framework for the Commons journal
and the Written Translation in Action study group,
translation was organized as a collective process
involving research, negotiation, critique, and revision,
thereby transforming the classroom into a professional
workshop.

5. WORKFLOW: FROM
PUBLISHED TRANSLATION

Students collaborated in a shared Google Document,
each translating one excerpt of Liakh’s essay and
proofreading another. Drafts went through at least two
cycles of peer revision before receiving my editorial
review and final coordination with the Commons editors.
In this way, the platform functioned simultaneously
as a classroom and a professional workshop, enabling
asynchronous communication, collective problem-
solving, and the development of both technical and
critical translation skills.
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6. EDITORIAL ANALYSIS: CHALLENGES AND
PEDAGOGICAL INTERVENTIONS

The student drafts showed considerable potential
but also exhibited common issues typical of non-
professional translation. Guided by close post-editing
analysis of their work, three main areas of teaching
opportunities emerged.

6.1. Lexical and Terminological Clarity

One of the most instructive challenges arose in dealing
with terms specific to nineteenth-century Ukrainian
political and cultural history. Students often rendered
such words in generic ways, which risked erasing their
historical specificity. For example, kyabmypHuku was
translated simply as “cultural figures,” a vague phrase that
ignored the activist dimension of these intellectuals who
promoted Ukrainian culture without advocating political
sovereignty. My editorial intervention reframed this
as “cultural activists, known as kulturnyky,” combining
explanation with transliteration to preserve nuance.

A similar issue appeared with I'pomada. Although
literally meaning “community,” it refers to a prominent
political-intellectual movement. Machine translation or
inattentive proofreading might misleadingly render it
as “community,” but the historically accurate choice was
to transliterate it as Hromada and clarify the reference
in context.

The term [IposaHcaascmeo posed yet another
difficulty. Coined by Dmytro Dontsov as a polemical
label for Drahomanov’s political views, it was initially
rendered as “provincialism,” which stripped it of its
derogatory and ideological force. The more precise
solution was to retain the form “Provencalism,’
supplemented by contextual notes and reference to
scholarly sources (e.g., the Encyclopedia of Modern
Ukraine [1]) to guide readers unfamiliar with the term.

These cases demonstrate that lexical accuracy in
translation extends beyond word choice: it requires
cultural and historical contextualization. Pedagogically,
they underline the importance of teaching students to
use transliteration when necessary, to accompany it
with explanatory notes, and to consult authoritative
sources in order to preserve the integrity of Ukrainian
intellectual vocabulary for international readers.

6.2. Improving Style and Use of Al

Beyond terminology, student drafts often suffered
from awkward syntax, uneven style, and inconsistent
register. Toaddress theseissues, | emphasized the need to
harmonize tone across sections, reduce literal phrasing,
and adopt a more natural English flow. Al tools such as
DeepL or ChatGPT were permitted at the drafting stage,
but students were trained to approach them critically—
using them as aids rather than substitutes for human
translation. This practice demonstrated both the benefits
of Al in supporting weaker students and the necessity of
rigorous post-editing to ensure conceptual accuracy and
stylistic coherence. Teachers can therefore recommend
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combining peer review, instructor oversight, and guided
Al use as part of the translation learning process.

6.3. Preserving Political Nuance

Beyond individual terms, students also struggled
to render the complex political ideas surrounding
Lesya Ukrainka’s intellectual legacy and the influence
of Mykhailo Drahomanov on her thought. Without
careful attention, key concepts like “cosmopolitanism,”
“universalism,” or “social democracy” risked being
diluted into vague formulations, leaving the English
text less precise than the Ukrainian original. Editorial
work therefore focused on reinforcing the accurate use
of ideological vocabulary and clarifying distinctions
between overlapping concepts.

This experience demonstrated that teaching
translation of politically engaged texts requires more than
linguistic training: it demands historical and ideological
literacy. Students must learn to navigate unfamiliar
conceptual terrain while making translated texts
accessible to international readers who may lack prior
knowledge of Ukrainian intellectual history. Pedagogically,
this highlights the need to integrate political and cultural
background study directly into translation practice,
ensuring that students not only translate words but also
transmit nuanced intellectual traditions.

7. TRANSLATION AS CULTURAL DIPLOMACY

The cultural significance of this project lies in
its subject: Lesya Ukrainka's political life and her
intellectual relationship with Mykhailo Drahomanow.
Liakh’s essay repositions Ukrainka not only as a
national poet butalso as a political thinker engaged with
transnational debates on socialism, cosmopolitanism,
and revolutionary morality. Translating such concepts
demanded more than linguistic skill—it required
historical knowledge and ideological sensitivity.
Students deepened their understanding of nineteenth-
century radical movements and learned how political
ideas evolve and travel across languages.

By publishing the translation in Commons,
these efforts extended beyond the classroom into
international debates on Eastern European socialism,
feminist thought, and anti-imperialism. The students’
careful rendering of terms and ideas thus became an
act of cultural diplomacy: their work preserved the
complexity of Ukrainian intellectual history while
making it accessible to global readers. Translation in
this context operated on several levels—educational,
by developing critical awareness and professional
competence; intellectual, by safeguarding the nuance of
historical thought; and cultural, by contributing to the
global circulation of Ukrainian voices.

8. INSTITUTIONAL CONTEXT: A SUSTAINABLE
MODEL

The Written Translation in Action study group,
founded in 2018, integrates coursework, supervised
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internships, and publication. To date, it has produced
over 400 published student translations with partners
such as Krytyka, The Claquers, and Demokratischer Salon
(see, for example, the list of the group’s publications in
May, 2025 on the website of the Mykhailo Drahomanov
State University of Ukraine [3]). This institutional model
demonstrates how translation pedagogy can be tied to
real-world cultural impact.

The project discussed here differed from the group’s
more typical assignments because of the density of the
source text and the ideological complexity of its content.
Yet its success shows that—with adequate editorial
guidance—both undergraduate and graduate students
can produce publishable translations that serve as
meaningful contributions to cultural diplomacy.

9. CONCLUSION

Collaborative student translation, when framed
as cultural diplomacy, extends far beyond classroom
exercises. It connects students with living debates,
global readers, and intellectual traditions, while
equipping them with practical translation and editorial
skills. The case of translating Mykhailo Liakh’s essay
demonstrates that translation can simultaneously serve
as pedagogy, cultural intervention, and professional
training.

From this project, several methodological insights
for translation pedagogy can be drawn. Embedding
student translations into authentic publication contexts
proved to enhance motivation and foster a strong
sense of professional responsibility. The use of peer-
review cycles, in which each participant translated one
section and proofread another, cultivated both critical
awareness and collaborative competence. Equally
important was the teaching of contextualization
strategies: transliteration combined with explanation
allowed students to preserve the historical and cultural
specificity of terms while ensuring accessibility for
international readers. The guided use of Al tools also
played a role, providing weaker students with drafting
support while emphasizing the necessity of critical
post-editing to secure accuracy and stylistic coherence.
Finally, presenting translation as a form of cultural
diplomacy helped students understand themselves not
only as language learners, but also as cultural mediators
responsible for representing Ukrainian intellectual
heritage to a global audience.

Future research may explore how this
model can be adapted in other institutional contexts,
how translation pedagogy contributes to decolonizing
knowledge production, and how digital tools—
including Al—can be ethically and effectively integrated
into translator training.

Ultimately, student translation projects of politically
and culturally significant texts do not merely develop
linguistic skills; they empower students as active co-
creators of knowledge and as participants in the global
circulation of Ukrainian intellectual heritage.
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KONEKTUBHWUIN CTYAEHTCbKUM NEPEKNAL AK KYNIbTYPHO-OCBITHA MPAKTUKA

Y CTaTTi KONEKTUBHUI CTYLEHTCbKUIA Nepeknas posriAfaETbCA AK KyJbTYPHO-OCBITHA NpakTUKa. O6’€KTOM AOCNiAMKEeHHA
€ OCBITHIl Ta KyNbTYPHO-AMNAOMATUYHWI NPOEKT, WO 30CepeaKeHNI Ha KONEKTUBHOMY MepeKknasi aHmiicbKoo MOBOKO eces
Mwuxaitna Naxa «Mix OparomaHosum i Mapkcom. MonitTuyHe kutTa Jleci YKpaiHKM», AKUIA BUKOHAAW ABaHAALATb CTYAEHTIB
YKpaiHCbKOro AepaBHOTO yHiBepcuTeTy imeHi Muxaiina jparomaHoBa. MpeameT AoCAigKeHHA — nejarorivyHa, NiHreicTMyHa Ta
KyNbTypHa AMHAMiKa CMiNbHOMO Nepeknagy AK MeToAy HaBYaHHA Ta KyAbTypHOI B3aemogii. MeTa CTaTTi — BM3HAuYUTW pPONb KO-
NEKTUBHOTO Nepeknasy Ana po3BuUTKY NPodeciiHUX KOMNETEHTHOCTEN CTyAEHTiB-NepeKknafadis Ta iXHbOI KPUTUUHOT iCTOpUYHOT
CBIZJOMOCTI, @ TAKOX JOCNIANTY, AK TaKi NepekNafaLbKi NPOEKTV CNPUAIOTb MiXKHAaPOAHOMY BU3HAHHIO YKPATHCbKMX NONITUYHUX Ta
iHTeNeKTyaNbHUX TpaAMLii. Lie 4oCNiaKeHHsA € aKTyaIbHUM Y KOHTEKCTI MOCTiMHMX 3ycunb 3 r106anisalii yKpaiHCbKOT iHTeNeKTy-
a/bHOI CNaALyHM, 0cobaMBO Nicas NOBHOMACLUTabHOrO BTOPrHeHHs Pocii. 3 ornsay Ha Lel KOHTEKCT, y4aCHUKM NMPOEKTY NigiALWan
[l0 NepeKknagy He nvwWwe AK A0 NiHIBICTUYHOTO 3aBAAHHA, a AK A0 GOPMM KyNbTYPHOI AMNAOMATIi Ta FPOMaAAHCHKOT aKTUBHOCTI.
3 TOYKM 30py METOAO/OrT, LOCNIAKEHHA NOEAHYE aHANI3 KOHKPETHUX BUMAKIB, COCTEPEKEHHA 3a YYaCHUKaMM Ta pesaKLiiii-
HY KPUTUKY CTYAEHTCbKMUX YEPHETOK Y LUMPLIOMY KOHTEKCTI nesarorikv nepeknagy Ta nybniyHoi Hayku. MaTtepian foChif)eHHs
BK/IOYAE OPUriHAbHY YKPATHCbKY CTaTTio Muxaiina Jlaxa, ii aHrniMcbkui nepeknag, Ta iTepaTMBHi pefaryBaHHA 3 60Ky CTyAeHTIB i
BUMK/1a4aua, Lo NPUBE/IM 10 OCTATOYHOI 0nybikoBaHoi Bepcii. MPOEKT OBOAMT, LLLO KONEKTUBHUI CTYAEHTCHKMI Nepeknas Moxe
byHKLiIOHYBaTH AK NeAaroriyHa Moaensb i 3acib KynbTypHOT AMNAOMaTIi, HaZaKouM CTYLAEHTAM MOMXMBICTb BUCTYNATU NOCEPeHU-
KaMW HaLioOHanbHOI iCTOPIT AN MiXHapoaHOi ayauTopii. [Jo nepcnekTvs AnA NOAANbLNX AOCAIAXKEHb HANEXWUTb BUBYEHHA TaKMX
MUTaHb, AK KYNAbTYPHWUI NOTEHLian Nepeknady Ha NPUKAAAi iHWKX NyBAILMCTUYHMX TEKCTIB, WO iX NepeknafatoTb CTy4eHTH nig
KepiBHMLTBOM aBTOPA; PO/ib Nepeknasy B AEeKOI0HI3aL,ii 3HaHb; eTUYHA iHTerpaLia iHCTPYMEHTIB WTYYHOTO iHTENeKTY B NepeKna-
[laLLbKy OCBITY; Nepeknaz, Ak rpOMaAHCbKa aKTUBHICTb B YMOBAX POCICbKO-YKPaiHCbKOI BiHM.

KntouoBi cnoBa: konnekmusHuli nepeknad, /lecs Ykpaitka, Muxalino pazomaHos, nedazozika nepexnady, nepeknad HayKko-
8UX meKcmis, nepeknao AK KyabmypHa ounaomamis, cmyoeHmcoKuli nepexaao.
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BifueHTpoBaHa Ha3Ba My6JiiKalil JPYKYETbCSA BEJUKUMHU JiTepaMu KUPHUM 1pudToM (po3Mip mwpudty 14),
i/l Helo B LIeHTpi 3BUYaHKMMU JiiTepaMH iHilliau aBTopa, Npi3Bullle, BUEHUHN CTYIiHb BKAa3y€EThCS MiC/I KOMU Ta
nops/J, y y>KKax — Ha3Ba MicTa.

AnoTauii 1BOMa MOBaMU — YKpPaiHCHKOIO Ta aHIiHcbKo (KoxkHa 1800 3HaKiB, BKJIIOYHO 3 KJIOYOBUMH CJIOBaA-
M) - nogawTbes mpudTom 10 Times New Roman. AHoTaljist MOBOIO CTAaTTi HE MiCTUTb Ha3BH, Pi3BULY Ta iHillianiB
aBTOPpIB, fIKi MalOThb 6YTH 060B’I3KOBO BKa3aHi mepes APYrolo aHOTAlli€l0 HamiBXUPHUM HpudToM. TeKcTH 060X
aHoTaLill MalTh OYTH iJEHTUYHUMHU i MICTUTH TaKi CTPYKTYpPHi YacTUHU: (a) MOCTAaHOBKA Mpo6JieMu (aKTyallb-
HicTb); (6) MeTa cTaTTi; (B) METOLU AOCIiAKeHHS (3a3HAYal0ThCs JIUIIE B TOMY pasi, K10 BOHU MiCTSATb HOBU3HY i
CTAHOBJIAATh IHTEpeC, 3BaXKalo4u Ha 3MicT cTaTTi); (I') OCHOBHI pe3y/IbTaTU AOCTiAKeHHS; 1) BUCHOBKU. [lo aHOTaLii
JlOAAI0ThCsl 5-7 KJIIOUOBUX CJIiB, po3MillleHUX 3a abeTKoto. KillouoBi cs10Ba M0Aa0ThCs B OJHUHI, SIKILO He BijHO-
CATBCSA [0 THUX CJiB, 1[0 MalOTh TiIbKK GOPMY MHOKHHHU.

CTpyKTypa CTaTTi, IK IpaBUJIo, lepe6ayae Taki po3aiau:

1. Bcryn (Introduction): nocTaHoBKa Mpo6/ieMU; aKTyalbHICTb JOCTiIKeHHS; KOPOTKUHM aHaJli3 OCTaHHIX J10-
CJIIPKeHb /1 BUZIJIeHHS] HEBUPIillleHUX paHillle IUTaHb; MeTa, 3aBJaHH4, XiJl iX BUpIlLeHHs B CTATTI.

2. OcHOBHA YacTUHa (3 BiANOBiHOIO TeMi Ha3BO10): 06'EKT, IpPeJMeT, TEOPETHUYHI OCHOBH, MaTepias i MeToau
JocaimpkeHHs. JlaroTbes BifjnoBizi (3a He06XiTHOCTI BUOKPEMJIIOIOThCS NiZpo3A4ian 3 Ha3BaMHu (2.1., 2.2.)) Ha KOXKHe
NoCTaBJieHe aBTOPOM NUTAHHS; pe3yJbTaTH 06I'PYHTOBYIOThCS, I/IIOCTPYIOTHCS IPUKIaAaMu, TabJIULMU, PUCYH-
KaMU TOIL0.

3. BucHoBkHM (Conclusions): y3arajbHeHHsI OTPUMaHUX pe3yJbTaTiB, IXHbOI TEOPEeTHUYHOI 3HAUYIIOCTi; KOH-
KpeTHIi NepCreKTHUBY A0C/i>KeHHS.

Yci cTpyKTYpHi e/1leMeHTH BUAINAIOTHCSA HAliBXXUPHUM LIPUPTOM Ta HyMepyThCS.

OGOB’A3KOBUMH eJIeMeHTAaMM CTAaTTi € aKTYaJlbHICTb, 00’EKT, IpeAMeT, MeTa, METOAH, MaTepias JOCIiKeHHs,
nepcrneKTUBU aHai3y (WpUdT pospimxkenuit - 3,0).

OCHOBHUM TEKCT PYKONUCY APYKYETbCA yepe3 1,5 inTepBanu mpuptom 14 Times New Roman, nosis niBopyy,
Bropi, BHU3Y - 2,5 cM, npaBopy4 - 1 cM. Bigctyn a63any - 1,25 cum. HiTko fudepeHnuirooTbes TUpe (-) Ta gedic (-);

[ntocTpaTUBHUN MaTepias NOJA€TbCS KypcuBOM 3 BificTynoM 1,25 cMm. EneMeHTH TeKCTy, iKi N0Tpe6yOTh BUI-
JIEHHS, J0aTKOBO MiZIKPeCII0I0ThCsl. 3HaYeHHs CJIiB TOLL0 6epyThCs y JANKHY;

[TocuaHHA B TeKCTi 0QOPMJIIOIOTBCA 3TiZJHO 3 HyMepali€lo CIUMCKY BUKOPUCTAHOI JiTepaTypHy, HalpUKJIAJ:
C. JleBiHcoH [1, c. 35], ie nepluuii 3HAK - MOPSAKOBUI HOMEP 3a CIIMUCKOM, a APYTUM — HOMep LIUTOBAHOI CTOPiHKHU.

CITUCOK JIITEPATYPH fpyKyeTbCS XKUPHUM IIPUPTOM BEJIUKUMHU JiTepaMU IO LIEHTPY yepe3 psAoK Bifg oc-
HOBHOTO TEKCTY.

Huxye HyMepoBaHUM CHHCKOM NOJA€ETHCSA IepesliK IUMTOBAaHUX POOIT (JOBIHUKMU BKJOYHO) B ajpaBiTHOMY
NOPsAJKY aBTOPiB, 0QOpMJIEHUH i3 3 ypaxyBaHHAM HOPM /10 0QOpPMJIEHHS CIUCKY NOCU/IaHb HAYKOBUX POOIT.
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3a HeooxigHocTi HagaeTbess CIIMCOK AXKEPEJI IZIOCTPATUBHOI'O MATEPIAJLY.

151 BXopKkeHHs1 BicHMKa 10 HayKOMeTpUYHUX 6a3 JaHUX CIMCOK JIiTepaTypH B CTATTAX, HANKCAaHUX YKPAIHCHKOIO
MoBow odopMmeThes ABivi: cnoyaTky ik CIIMCOK JIITEPATYPU Ta CIIMCOK XKEPEJI VIIOCTPATHUBHOT'O
MATEPIAJIY, a notiM ik REFERENCES Ta ILLUSTRATIVE MATERIAL.

06uBa cIMCKU 0POPMIIIOIOTHCS 32 MIXKHAPOAHUM cTaHAapToM APA-style 6.

[lizpsaKOBI BUHOCKHU He JONYCKAKThCS.

TpaHciTepyBaHHS Ha3B CTaTel YKpalHCbKOI MOBOI PeKOMEHJYETbCS 3/iHCHIOBAaTH aBTOMAaTHUYHO Ha CaWTi

http://litopys.org.ua/links/intrans.htm.

B okpemomy dailii nojaroThcsa BizoMocTi npo aBTopa (mpi3Bulle, iM'sa Ta Mo 6aTbKOBi MOBHICTIO), HAYKOBUU
CTYMNiHb, 3BaHHS, Miclle po60TH, 10Ca/ia, ;OMAIlHA Ta eJJeKTPOHHA aZipecH, KOHTAKTHI TesieQOHH.

KoxxHa cTaTTs cynpoBOKYEThCSI €IEKTPOHHUMHU aZjpecaMu npoodisiB aBTopa i cniBaBTopiB Ha ORCID, GOOGLE
SCHOLAR, RESEARCH GATE, siki HaBOAATBCA y Ky pHaJ.

MPUKJIAJI 0®OPMJIEHHA BIZJOMOCTEM ITPO ABTOPA:

IleTrpenko Ilerpo IleTpoBuY - kaHAUAAT GiNONOrIYHUX HAYK, AOLEHT Kadeapu mepeksaZ03HABCTBA iMeHi
Mukosun Jlykama XapkiBCcbKOro HallioHa/bHOTO yHiBepcuTeTy iMeni B. H. Kapasina; e-mail: example@example.
com; ORCID: http://orcid.orgexample; GOOGLE SCHOLAR: https://scholar.google.com.ua/example; RESEARCH
GATE: https://www.researchgate.net/profile

Y pasi oTpMMaHHs NO3UTUBHOI pelleH3ii aBTOp oJjepKyeE JIUCT 3 NOBiJOMJIEHHSIM NIPO 3aTBEP/AKeHHs CTaTTi [0
ny6Jiikarii Ta BKa3aHOI0 CyMOIO I'POLIOBOr0 BHECKY 3a TEXHIYHUM CynpoBig po6oTH BicHuKa.

[TofaHi MaTepiasu He IOBEPTAKTHCS.

PepakiifiHa koJierisi 3asuiae 3a co6010 MpaBo BiAXUISATH CTATTi, [0 He BiANOBiAa0Th yciM 3a3Ha4Y€HUM BUMOTaM.
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